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No. 4690. PROTOCOL 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA RELATING TO THE SETTLEMENT OF
THE CLAIMS WITH RESPECT TO BALANCES IN THE
FORMER CLEARING ACCOUNTS AND OTHER ACCOUNTS.
SIGNED AT DJAKARTA, ON 20 JANUARY 1958

The Government of Japan and the Government of the Republic of Indonesia,

Desiring to settle the claims with respect to the outstanding balances in the
accounts opened in accordance with the Payments Agreement between Japan and
the Republic of Indonesia signed at Djakarta on August 7, 1952, and the arrange-
ments supplementary thereto of the same date;

Have agreed as follows:

Article I

The amount of claims which Japan has against the Republic of Indonesia as
the overall net balance of the balances as of January 20, 1958 in the accounts provided
for in the Payments Agreement between Japan and the Republic of Indonesia signed
at Djakarta on August 7, 1952 ; the Protocol attached to the Payments Agreement,
signed at Djakarta on August 7, 1952; and the Exchange of Notes concerning
disposal of balance of Old Account, effected on August 7, 1952 between the Chief
Delegate of Japan to the Trade Conference between Japan and Indonesia and the
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia, are confirmed to be
one hundred and seventy-six million nine hundred and thirteen thousand nine
hundred and fifty-eight United States of America dollars and forty-one cents
($176,913, 958.41).

Article II

1. Japan waives its claims of one hundred and seventy-six million nine hundred
and thirteen thousand nine hundred and fifty-eight United States of America dollars
and forty-one cents ($176, 913,958.41), specified in the preceding Article.

2. As a result of the foregoing, all claims of Japan and the Republic of Indonesia
arising out of the accounts provided for in the agreements enumerated in the preceding
Article are finally disposed of.

1 Came into force on 15 April 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article III.

1959
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4690. PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT JA-
PONAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'INDONtSIE RELATIF AU REGLEMENT DES CRtAN-
CES RtSULTANT DES SOLDES DES ANCIENS COMPTES
DE CLEARING ET AUTRES. SIGNPS A DJAKARTA,
LE 20 JANVIER 1958

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie,

D~sireux de r~gler les cr~ances r~sultant des soldes.impay~s des comptes ouverts
conform~ment A 'Accord de paiements entre le Japon et la Rpublique d'Indondsie,
sign6 & Djakarta le 7 aofit 1952, et aux arrangements compl~mentaires dudit Accord
signds le m~me jour,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le montant des cr6ances que le Japon a sur la Rpublique d'Indon~sie'au titre
du solde net global des soldes au 20 janvier 1958 des comptes pr~vus dans l'Accord
de paiements entre le Japon et la R6publique d'Indon6sie, sign6 A Djakarta.le
7 aoait 1952, le Protocole joint h l'Accord de paiements, signd A Djakarta le 7 aofit 1952,
et les notes concernant le r~glement du solde de l'ancien compte 6chang~es le 7 aofit
1952 entre le Chef de la d~l~gation japonaise A la Conference du commerce eritre
le Japon et l'Indon~sie et le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon6-
sie, est arrt A cent soixante-seize millions neuf cent treize mille neuf cent cinquante-
huit dollars des Rtats-Unis d'Am~rique et quarante et un cents ($ 176.913.958, 41).

Article II

1. Le Japon renonce A ses cr~ances s'6levant A cent soixante-seize millions
neuf cent treize mille neuf cent cinquante-huit dollars des Rtats-Unis d'Am~rique
et quarante et un cents ($ 176.913.958,41), qui sont sp6cifi~es L 'article prec6dent.

2. En consequence de ce qui pr6cede, toutes les cr~ances du Japon et de la
R~publique d'Indon~sie r~sultant des comptes pr~vus dans les accords mentionn~s
l 'article pr6c6dent sont d6finitivement r~gl~es.

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1958, date de 1'6change des instruments de ratification k
Tokyo, conform~ment I l'article III.

325 - 2
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Article III

This Protocol shall be ratified. It shall come into force either on the date of
exchange of the instruments of ratification or on the date the Treaty of Peace1

between Japan and the Republic of Indonesia comes into force, whichever date
is the later.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Djakarta, this twentieth day of January of the year
one thousand nine hundred and fifty-eight.

For the Government For the Government
of Japan : of the Republic of Indonesia:

Aiichiro FUJIYAMA SOEBANDRIO

EXCHANGE OF NOTES

I
Djakarta, January 20, 1958

Excellency,

I have the honour to refer to the Protocol between the Government of Japan
and the Government of the Republic of Indonesia relating to Settlement of the
Claims with respect to Balances in the Former Clearing Accounts and Other Accounts,
signed today. 2 It is the understanding of the Government of Japan that the amount
of the claims which Japan has against the Republic of Indonesia has been computed
as follows :

(I) Balances payable by the Republic of Indonesia to Japan:

(i) Balance in the "Indonesia-Japan Special Account (A)" provided for in the
Exchange of Notes concerning disposal of balance of Old Account, effected
on August 7, 1952 between the Chief Delegate of Japan to the Trade Conference
between Japan and Indonesia and the Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Indonesia (hereinafter referred to as the "Exchange of Notes") : fifty-
four million United States of America dollars ($54,000,000)

(ii) Balance in the "Indonesia-Japan Special Account (B)" provided for in the
Exchange of Notes : six million United States of America dollars ($6,000,000)

(iii) Balance in the "Special Account No. 1' provided for in Article 7 of the Payments
Agreement between Japan and the Republic of Indonesia signed at Djakarta

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 324, No. 4688.

2 See p. 4 of this volume.

No. 4690
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Article III

Le present Protocole devra 6tre ratifide. I1 entrera en vigueur le jour de I'dchange
des instruments de ratification ou, s'il lui est postdrieur, le jour de l'entrde en vigueur
du Trait6 de paix 1 entre le Japon et la R~publique d'Indondsie.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, L ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT en double exemplaire A Djakarta, le vingt janvier mil neuf cent cinquante-
huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : de la R~publique d'Indon~sie:

Aiichiro FUJIYAMA SOEBANDRIO

]ECHANGE DE NOTES

Djakarta, le 20 janvier 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f~rer au Protocole entre le Gouvernement japonais et
le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie relatif au rbglement des crdances
r6sultant des soldes des anciens comptes de clearing et autres, qui a W signd au-
jourd'hui 2. Le Gouvernement japonais comprend que le montant des cr~ances que
le Japon a sur la RWpublique d'Indon~sie a W calcul6 de la mani~re suivante

I) Soldes dus au Japon par la R~publique d'Indon~sie :

i) Solde du ( Compte special Indon~sie-Japon (A) e pr~vu dans les notes concernant
le r~glement du solde de l'ancien compte, 6chang~es le 7 aofit 1952 entre le
Chef de la dlgation japonaise 6 la Conference du commerce entre le Japon
et l'Indon~sie et le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique d'Indon6sie
(ci-apr~s ddnomm6 e(l'6change de notes e) : cinquante-quatre millions de dollars
des P-tats-Unis d'Amrique ($ 54.000.000);

ii) Solde du ((Compte special Indondsie-Japon (B) ) pr~vu dans l'6change de notes:
six millions de dollars des Rtats-Unis d'Am~rique ($ 6.000.000) ;

iii) Solde du e Compte special n 1 )) pr~vu A Farticle 7 de l'Accord de paiements
entre le Japon et la R~publique d'Indon~sie sign6 A Djakarta le 7 aofit 1952

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 324, No 4688.

Voir p. 5 de ce volume.

N- 4690
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on August 7, 1952 (hereinafter referred to as the "Agreement"): ninety million
thirty-one thousand seven hundred and twenty-seven United States of America
dollars and fifteen cents ($90,031,727.15)

(iv) Balance in the "Japan Special Trade Account" provided for in Article 10 of
the Agreement : nineteen million seven hundred and sixty-two thousand seven
hundred and fifty United States of America dollars and eight-two cents
($19,762,750.82)

(v) Balance in the "Indonesia Open Account" provided for in Article 2 of the
Agreement, including the unpaid portion of the amounts payable in United
States of America dollars under paragraph 1. B of the Protocol attached to
the Payments Agreement, signed at Djakarta on August 7, 1952, in accordance
with Article 7 of the Agreement : twenty-six million five hundred and two
thousand one hundred and seventy United States of America dollars and seventy-
one cents ($26,502,170.71)

(II) Balance payable by Japan to the Republic of Indonesia:

Balance in the "Japan Open Account" provided for in Article 2 of the Agree-
ment : nineteen million three hundred and eighty-two thousand six hundred and
ninety United States of America dollars and twenty-seven cents ($19,382,690.27)

(III) Amount of the claims which Japan has against the Republic of Indonesia
as the overall net balance of the Balances specified in (I) and (II) above : one hundred
and seventy-six million nine hundred and thirteen thousand nine hundred and
fifty-eight United States of America dollars and forty-one cents ($176,913,958.41)

I should be grateful if Your Excellency could confirm the above-mentioned
understanding on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA
Plenipotentiary of Japan

His Excellency Subandrio
Plenipotentiary of the Republic of Indonesia

No. 4690
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(ci-apr~s d~nommd d( 'Accord ,) : quatre-vingt-dix millions trente et un mille
sept cent vingt-sept dollars des ttats-Unis d'Am~rique et quinze cents
($ 90.031.727,15) ;

iv) Solde du (( Compte commercial special du Japon ) pr~vu k l'article 10 de l'Accord:
dix-neuf millions sept cent soixante-deux mille sept cent cinquante dollars des
ttats-Unis d'Am~rique et quatre-vingt-deux cents ($ 19.762.750,82) ;

v) Solde du ( Compte courant de l'Indon6sie D pr6vu A l'article 2 de l'Accord, y
compris la partie non vers6e des montants dus en dollars des ttats-Unis d'Am6-
rique aux termes du paragraphe 1, B, du Protocole joint l'Accord de paiements
sign6 Djakarta le 7 aoit 1952, conform~ment & l'article 7 de l'Accord : vingt-
six millions cinq cent deux mille cent soixante-dix dollars des ttats-Unis d'Amd-
rique et soixante et onze cents ($ 26.502.170,71).

II) Solde dfi A la Rdpublique d'Indondsie par le Japon:

Solde du (GCompte courant du Japon)) pr6vu l'article 2 de l'Accord : dix-neuf
millions trois cent quatre-vingt-deux mille six cent quatre -vingt-dix dollars des
ttats-Unis d'Am~rique et vingt-sept cents ($ 19.382.690,27).

III) Montant des cr6ances que le Japon a sur la R6publique d'Indon~sie au
titre du solde net global des soldes sp~cifi~s aux paragraphes I et II ci-dessus : cent
soixante-seize millions neuf cent treize mille neuf cent cinquante-huit dollars des
Rtats-Unis d'Am6rique et quarante et un cents ($ 167.913.958,41).

Je saurais gr6 k Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr~tation
ci-dessus au nom de son Gouvernement.

Je saisis, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Plnipotentiaire du Japon
Son Excellence Monsieur Subandrio
Plnipotentiaire de la R~publique d'Indon~sie

N- 4690
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II

Djakarta, January 20, 1958
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to confirm that the above note is a correct statement of the
understanding of my Government on the matter.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

SOEBANDRIO

The Plenipotentiary

of the Republic of Indonesia
His Excellency Aiichiro Fujiyama

Plenipotentiary of Japan

No. 4690
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II

Djakarta, le 20 janvier 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, qui est libellde comme suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que la note ci-dessus 6nonce exactement l'inter-
pr~tation de mon Gouvemement en la mati~re.

Je saisis, etc.

SOEBANDRIO

PInipotentiaire

de la R~publique d'Indondsie
Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama

Pldnipotentiaire du Japon

N-4690
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No. 4691. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IN-
DONESIA CONCERNING COMMERCIAL LOANS AND IN-
VESTMENTS. DJAKARTA, 20 JANUARY 1958

Djakarta, January 20, 1958
Excellency,

I have the honour to confirm the following arrangement which embodies the
understanding reached between the representatives of the two Governments con-
cerning commercial loans and investments which will be advanced by nationals
(including private firms, wherever the term is used herein) of Japan to the Govern-
ment and nationals of the Republic of Indonesia with a view to assisting in the
further economic development of the Republic of Indonesia :

1. Commercial investments, long-term loans or similar credit arrangements (here-
inafter referred to as "loans") to such amount in yen as shall be equivalent to four hundred
million United States of America dollars ($ 400,000,000) at present computed at one
hundred forty-four billion yen (Y 144,000,000,000) will be extended by nationals of Japan
to the Goyernment or nationals of the Republic of Indonesia through appropriate con-
tracts that may be entered into.

2. Loans shall be extended on a commercial basis and in accordance with the
applicable laws and regulations of the two countries.

The Government of the Republic of Indonesia reserves the right to determine the
fields of investment and the various industries for which the loans may be contracted as
well as the criteria governing the eligibility of Indonesian private firms or nationals
desiring such loans.

3. The two Governments shall facilitate and expedite the extension of loans within
the scope of pertinent laws and regulations. The facilitation and expedition the Govern-
ment of Japan is required to offer as to loans will be similar to those which are currently
provided to those loans contracted between nationals of Japan and the Government or
nationals of the Republic of Indonesia and financed on an ordinary commercial basis by
the Japanese banking institutions like the Export-Import Bank of Japan, within their
then available funds.

Came into force on 15 April 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
of the Treaty of Peace between Japan and the Republic of Indonesia, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4691. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDON]-SIE RE-
LATIF AUX PRP-TS ET INVESTISSEMENTS COMMER-
CIAUX. DJAKARTA, 20 JANVIER 1958

Djakarta, le 20 janvier 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer l'arrangement ci-apr~s qui formule l'accord intervenu
entre les reprdsentants des deux Gouvernements au sujet des pr6ts et investissements
commerciaux que des ressortissants (dans la pr~sente note cette expression englobe
les entreprises privdes) du Japon consentiront au Gouvernement ou & des ressortissants
de la R~publique d'Indon~sie pour aider la R~publique d'Indondsie h poursuiyre
son d~veloppement 6conomique :

1. Des pr~ts h long terme, des investissements comrnerciaux ou des credits similaires
(ci-apr~s d~nommds i prits *) seront consentis h concurrence d'un montant en yens 6quiva-
lant . quatre cents millions de dollars des t-tats-Unis d'Am~rique ($ 400.000.000) qui cor-
respondent actuellement A cent quarante-quatre milliards de yens (Y 144.000.000.000),
par des ressortissants japonais au Gouvernement ou h des ressortissants de la Rlpublique
d'Indon6sie aux termes de contrats pass6s k cet effet.

2. Des pr~ts seront accord6s dans le cadre d'op6rations commerciales et conform6-
ment b la l6gislation et aux r~glements en vigueur dans les deux pays.

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie se reserve le droit de d6terminer les
secteurs d'investissement et les diverses industries pour lesquelles des emprunts peuvent
tre contract6s ainsi que les crit~res permettant d'6tablir les titres des entreprises priv6es

ou des ressortissants indon~siens qui d6sirent obtenir des prfts.

3. Les deux Gouvernements faciliteront et diligenteront l'octroi de pr~ts dans le
cadre des lois et r~glements applicables. Le Gouvernement japonais sera tenu, en ce qui
concerne les pr~ts, d'offrir des facilit6s et de faire preuve d'une diligence semblables A
celles dont b~n6ficient ordinairement les pr~ts convenus entre des ressortissants japonais
et le Gouvernement ou des ressortissants de la R6publique d'Indondsie et que les 6tablisse-
ments bancaires japonais tels que l'Export-Import Bank du Japon financent dans le cadre
d'op6rations commerciales r~guli~res avec les fonds dont ils disposent.

Entr6 en vigueur le 15 avril 1958, date de 1'6change des instruments de ratification du
Trait6 de paix entre le Japon et la R~publique d'Indonvsie, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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The two Governments shall jointly review from time to time the progress of the
conclusion and performance of the loan contracts with a view to effecting the smooth
operation of the present arrangement.

4. The terms and conditions of any loan shall be as agreed upon between the parties
to the loan contract.

The loans shall be made principally in the form of machinery and equipment as
well as the services incidental thereto.

5. Disputes arising out of or in connection with any loan contract shall be settled
either through arbitration by agreement between the parties to the contract or in accord-
ance with the ordinary judicial processes of the country having jurisdiction over such
disputes.

6. The present arrangement shall remain in force for a period of twenty years.
However, if, after the lapse of nineteen years from the coming into force of the arrange-
ment, it appears likely that the amount mentioned in 1 above may not be reached by
the end of such period, the two Governments may, upon request of either of them, enter
into consultation with a view to extending the period of the present arrangement.

I have the honour to propose that the present note and Your Excellency's

reply confirming the contents of the arrangement as stated therein shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments which shall come into
force on the date of exchange of the instruments of ratification of the Treaty of
Peace 1 between Japan and the Republic of Indonesia.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA
Plenipotentiary of Japan

His Excellency Subandrio
Plenipotentiary of the Republic of Indonesia

I United Nations, Treaty Series, Vol. 324, No. 4688.

No. 4691
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Les deux Gouvernements examineront conjointement de temps A autre l'6volution
de la situation en ce qui concerne la conclusion et l'ex~cution des contrats d'emprunt
afin d'assurer la bonne application du pr6sent arrangement.

4. Les clauses et conditions des pr~ts seront fix6es d'un commun accord par les
parties aux contrats d'emprunt.

Les prits seront faits principalement sous la forme de machines et d'6quipement
ainsi que de services y relatifs.

5. Les diff~rends n~s directement ou indirectement d'un contrat d'emprunt seront
r~gl6s soit par voie d'arbitrage en vertu d'un accord entre les parties au contrat, soit
conform~ment aux proc6dures judiciaires ordinaires du pays qui est comp~tant pour en
connaitre.

6. Le pr6sent arrangement restera en vigueur pendant vingt ans. Toutefois, si I
l'expiration d'un d~lai de dix-neuf ans h compter de son entree en vigueur, il paralt
probable que la somme mentionn6e au paragraphe 1 ci-dessus ne sera pas atteinte A fa
fin de ladite p6riode, les deux Gouvernements pourront entrer en consultation, sur la
demande de l'un d'eux, en vue de proroger la dur~e de validit6 de l'arrangement.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
confirmant la teneur de l'arrangement qui y est 6nonc6 soient consid~r~es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de l'6change des instruments de ratification du Trait de paix' entre le Japon
et la R~publique d'Indondsie.

Je saisis, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

Pl6nipotentiaire du Japon
Son Excellence Monsieur Subandrio
Plnipotentiaire de la Rdpublique d'Indondsie

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 324, No 4688.
NO 4691
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II

Djakarta, January 20, 1958
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which
reads as follows

[See note I]

I have the honour to confirm the contents of the arrangement as stated in
your note under acknowledgment, and to agree that the same and the present reply
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall come into force on the date of exchange of the instruments of ratification
of the Treaty of Peace between the Republic of Indonesia and Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

SOEBANDRIO

The Plenipotentiary
of the Republic of Indonesia

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Plenipotentiary of Japan

No. 4691
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II
Djakarta, le 20 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, qui est libell~e comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer la teneur de l'arrangement qui est 6nonc6 dans
cette note de Votre Excellence et d'accepter que ladite note et la prsente r~ponse
soient considdrdes comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification du
Trait de paix entre la R~publique d'Indon~sie et le Japon.

Je saisis, etc.

SOEBANDRIO

Pldnipotentiaire
de la Rdpublique d'Indondsie

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Pldnipotentiaire du Japon

N
°

4691





No. 4692

JAPAN
and

PAKISTAN

Cultural Agreement. Signed at Karachi, on 27 May 1957

Official text: English.

Registered by Japan on 2 March 1959.

JAPON
et

PAKISTAN

Accord culturel. Sign, 'a Karachi, le 27 mai 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Japon le 2 mars 1959.

325 - 3



22 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4692. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN
AND PAKISTAN. SIGNED AT KARACHI, ON 27 MAY 1957

The Government of Japan and the Government of Pakistan,

Inspired by a common desire to promote and develop the cultural relations
between the two countries, and

Desirous of promoting and deepening the relations and the understanding
between the two countries,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have appointed for this
purpose as their respective Plenipotentiaries,

The Government of Japan :
Nobusuke Kishi, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs of Japan

The Government of Pakistan :

Huseyn Shaheed Suhrawardy, Prime Minister of Pakistan

who, having communicated to each other their full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following provisions:

Article I

The Contracting Parties will accord each other every possible facility so as to
assure better understanding of the culture of their respective countries in the other
country, especially by means of :

(a) books, periodicals, and other publications;
(b) lectures, concerts, and theatrical performances;
(c) art exhibitions and other cultural exhibitions;
(d) radio, disks, and other similar means; and

(e) scientific, educational or cultural films.

Article I1

The Contracting Parties will encourage the exchange between them of professors,
scholars, students and other persons engaging particularly in cultural activities.

1 Came into force on 21 April 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4692. ACCORD CULTURELI ENTRE LE JAPON ET LE
PAKISTAN. SIGNk A KARACHI, LE 27 MAI 1957

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement pakistanais,

Inspir6s d'un mme d6sir de favoriser et d'6tendre les relations culturelles entre
les deux pays,

D6sireux de promouvoir et de d6velopper les relations et la comprdhension
entre les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure un accord culturel et ont cette fin nomm6 leurs pldni-
potentiaires respectifs,

Le Gouvernement japonais:

Nobusuke Kishi, Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Le Gouvernement pakistanais:

Huseyn Shaheed Suhrawardy, Premier Ministre du Pakistan

lesquels, apr6s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont mt.tuellement toutes facilit6s afin
de mieux faire comprendre dans chacun des pays la culture de l'autre et ce, notam-
ment, au moyen :

a) De livres, de p6riodiques et d'autres publications;
b) De conf6rences, de concerts et de repr6sentations th6dtrales;
c) D'expositions artistiques et autres expositions culturelles ;
d) De la radiodiffusion, de disques et d'autres moyens analogues;
e) De films relatifs aux sciences, h l'6ducation ou h la culture.

Article II

Les Parties contractantes encourageront les 6changes, entre leurs pays respectifs,
de professeurs, savants, 6tudiants et autres personnes qui se consacrent sp6cialement
A des activit6s culturelles.

2 Entr6 en vigueur le 21 avril 1958, date de I'6change des instruments de ratification L

Tokyo, conformdment I l'article X.
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Article III

Each Contracting Party will encourage the development and establishment
at its universities and other educational or research institutes of courses treating
any subject concerning the culture of the other Contracting Party.

Article IV

The Contracting Parties will study the measures to provide the nationals of
one of the Contracting Parties with scholarships and other facilities in order to enable
such nationals to undertake study and research or to acquire technical training
in the other Contracting Party.

Article V

The Contracting Parties will study the means and conditions with which the
titles and diplomas acquired in the course of or at the end of study at universities
or other educational institutes or other diplomas obtained in one of the Contracting
Parties may be recognized as equivalent in the other Party for academic purposes
and, in certain cases to be determined, for professional purposes.

Article VI

The Contracting Parties will encourage the cooperation between learned societies
and other cultural organizations of their respective countries.

Article VII

The Contracting Parties will encourage, as far as possible, sports competitions
between nationals of their respective countries.

Article VIII

Each Contracting Party will accord, in its territory, the nationals of the other
Contracting Party the facilities of access to museums, libraries and other documen-
tation centres.

Article IX

The Contracting Parties will, whenever necessary, consult with each other
in order to determine the more precise conditions of the operation of the present
Agreement or to assure the application of the Agreement.

No. 4692
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Article III

Chacune des Parties contractantes encouragera l'extension et la creation, dans
ses universitds et autres dtablissements d'enseignement ou de recherches, de cours
traitant de sujets relatifs la culture de lautre Partie contractante.

Article IV

Les Parties contractantes 6tudieront les mesures . prendre pour accorder &
leurs nationaux des bourses et autres facilit~s afin de leur permettre d'entreprendre
des 6tudes et des recherches ou d'acqu~rir une formation technique sur le territoire
de la Partie contractante dont ils ne sont pas ressortissants.

Article V

Les Parties contractantes 6tudieront les moyens de reconnaitre et les conditions
auxquelles sera reconnue sur le territoire de l'une des Parties, . des fins acad~miques
et, dans certains cas qu'il y aura lieu de d6terminer, A des fins professionnelles,
'dquivalence des titres et dipl~mes obtenus au cours ou k la fin des 6tudes dans

des universit~s ou dans d'autres 6tablissements d'enseignement ou des autres dipl6mes
obtenus sur le territoire de l'autre Partie.

Article VI

Les Parties contractantes encourageront la collaboration entre les socidt~s
savantes et autres organisations culturelles de leurs pays respectifs.

Article VII

Les Parties contractantes encourageront, dans la mesure du possible, les comp&
titions sportives entre les ressortissants de leurs pays respectifs.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes accordera, sur son territoire, aux ressortis-
sants de l'autre Partie contractante, les facilit6s d'acc~s aux musdes, biblioth~ques
et autres centres de documentation.

Article IX

Les Parties contractantes se consulteront, toutes les fois qu'il sera ndcessaire,
afin de d~terminer, de mani~re plus precise, les conditions de l'exdcution du pr6sent
Accord et d'en assurer l'application.

NO 4692



26 United Nations - Treaty Series 1959

Article X

The present Agreement shall be ratified and shall come into force on the date
ofexchange of instruments of ratification which shall take place at Tokyo.

Article XI

The present Agreement shall remain in force for a period of five years and
thereafter until the expiration of one year from the day on which one of the Contract-
ing Parties shall give notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate in the English language at Karachi, this twenty-seventh
day of May 1957.

For Japan :
Nobusuke KISHI

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs of Japan

[sEAL]

For Pakistan :

H. S. SUHRAWARDY

Prime Minister of Pakistan

[SEAL]

No. 4692
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Article X

Le prdsent Accord devra tre ratifi6 et il entrera en vigueur le jour de 1'6change
des instruments de ratification qui aura lieu b Tokyo.

Article XI

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et,
par la suite, jusqu'h 1'expiration d'une annie, compter du jour oil l'une des Parties
contractantes aura notifi6 son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT, en double exemplaire, en langue anglaise, A Karachi, le 27 mai 1957.

Pour le Japon :

Nobusuke KISHI

Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trang~res du Japon

[SCEAU]

Pour le Pakistan :
H. S. SUHRAWARDY

Premier Ministre du Pakistan

[SCEAU]

N 492
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No. 4693. ARRANGEMENT 'BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN
REGARDING SETTLEMENT OF CERTAIN SWEDISH
CLAIMS. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 20 SEPTEMBER
1957

The Government of Japan and the Government of Sweden,
Desiring to make a final settlement of certain Swedish Claims,

Have agreed as follows :

Article I

The Government of Japan shall pay to the Government of Sweden the amount
of 7,250,000 Swedish crowns in settlement of all claims for reparation of damage
and sufferings inflicted upon Swedish physical and juridical persons during the
Second World War by agencies of the Government of Japan and for which the
Government of Japan is held responsible according to International Law.

For the purposes of the present Arrangement Swedish physical and juridical
persons shall mean those who were of Swedish nationality, as well as those juridical
persons who were of Swedish character, at the date of the relevant Japanese actions
as well as at the date of the signature of the present Arrangement.

Article II

The payment of the amount mentioned in Article I shall be remitted in Swedish
crowns to the Office of the Paymaster General (Statskontoret), Stockholm, acting
as the agent for the Government of Sweden, within the shortest practicable time
not to exceed three months from the coming into force of the present Arrangement.

The payment shall be effected in accordance with relevant rules and regulations
of both countries.

Article III

The authority to distribute the amount mentioned in Article I among the
claimants shall be exclusively incumbent upon the Government of Sweden.

I Came into force on 2 May 1958, in accordance with the provisions of article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4693. ARRANGEMENT 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT SUt-DOIS RELATIF
AU RfEGLEMENT DE CERTAINES CR]RANCES SUIRDOI-
SES. SIGNtR A STOCKHOLM, LE 20 SEPTEMBRE 1957

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement su~dois,

D~sireux de rdgler ddfinitivement certaines crdances suddoises,
Sont convenus des dispositions ci-aprs :

Article premier

Le Gouvernement japonais versera au Gouvernement su~dois la somme de
7.250.000 couronnes su~doises en r~glement de toutes les cr~ances relatives A la
r6paration des dommages et des souffrances que ses agences ont causes A des personnes
physiques et morales su~doises au cours de la deuxi~me guerre mondiale et dont il
est tenu pour responsable, conform~ment au droit international.

Aux fins du present Arrangement, les mots apersonnes physiques et morales
su~doises s d~signent les personnes physiques et les personnes morales qui 6taient
su~doises la date des actes dommageables du Japon et .1 la date de la signature
du present Arrangement.

Article II

Le versement de la somme mentionn~e A l'article premier sera effectu6 en
couronnes su~doises au Bureau du Tr~sorier g6n~ral (Statskontoret), Stockholm,
qui sera le repr6sentant du Gouvernement su6dois, dans les plus brefs d~lais possibles
et au plus tard dans les trois mois A compter de l'entr~e en vigueur du present Arrange-
ment.

Le versement sera effectu6 conform~ment aux r~glements applicables des deux
pays.

Article III

Le Gouvernement suddois sera exclusivement competent pour r~partir, entre
les rclamants, la somme mentionn6e i l'article premier.

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1958, conform~ment aux dispositions de F'article V.
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Article IV

The Government of Sweden accept ifie payment by the Government of Japan
of the amount mentioned in Article I as a full and final settlement of all claims
referred to in the said Article.

The Government of Sweden undertake to guarantee that after the payment
of the amount mentioned in Article I, the Government of Japan shall not have
to pay any further compensation for the said claims.

Article V

The present Arrangement shall enter into force on the date which the two
Governments will decide upon by exchange of notes.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Arrangement.

DoNE in duplicate, in the English language, at Stockholm, this 20th day of
September, 1957.

For the Government of Japan For the Government of Sweden

S. SHIMA Osten UNDtN

No. 4693
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Article IV

Le Gouvernement su~dois accepte le versement par le Gouvemement japonais
de la somme mentionnde . l'article premier comme r~glement complet et d~finitif
de toutes les cr~ances vis6es audit article.

Le Gouvernement su~dois garantit qu'apr~s le versement de la somme men-
tionn~e A l'article premier, le Gouvernement japonais n'aura . payer aucune autre
indemnit6 pour ces crdances.

Article V

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur k la date que les deux Gouverne-
ments fixeront par 6change de notes.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Arrangement.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Stockholm, le 20 septembre 1957.

Pour le Gouvernement japonais:

S. SHIMA

Pour le Gouvernement su~dois:

Osten UNDAN

NO 4693
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JAPAN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of Commerce (with annex and exchange of notes).
Signed at Tokyo, on 6 December 1957

Official texts: Japanese and Russian.

Registered by Japan on 2 March 1959.

JAPON
et

UNION DES IUPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Traite de commerce (avec annexe et change de notes).
Signe A Tokyo, le 6 d~cembre 1957

Textes officiels japonais et russe.

Enregistrd par le Japon le 2 mars 1959.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N_ 4694. TOPFOBbI1l ,OFOBOP ME)K,IY 5IIOHHEV1I H
COIO3OM COBETCKHX COU14AICTHIECKHX PEC-
fIYBjII4K

31noHmi H CoIo3 COBeTcmIX Coma.mcrwqeCmlix Pecny6mix, wenai coeAcTBo-
BaTb Pa3BHTHIO TOPrOBbIX OTHOmeHdt Mewgy o6eHMm cTpaHamH H gefCTByq B
COOTBeTCTBHH C noCraHoBjieHHmmH COBMeCTHOrl ReKnapam 3nomm H Cmo3a
COBeTCKHX Cognajnncrqecmix Pecry6.mK, nogrmcamoil 19 ORTq6pq 1956 roga,
pemIUm 3aKmO4HTh ToproBul ,1oroBp, npegycMoTpemmIA B naparpa4be 7
ynommpyToft geKnapanim, H c roft genmo aHatmmn CBOHMH YnonlHoMoemimH:
Lnomm -

Cagao XHpoca, Mpe3Bmatmmoro IIocuamm a H IoAHoMoHoro MmmcTpa;
Cooa COBeTCXHX CoqHanIc'nqecKHx Pecny6nm -

CemqacmoBa HBaHa IegXopOBHqa, 3ameCTHTeii Mmmcrpa BHemnieft Top-
rOBJlH Coo3a CCP,

Koiopbe nocnie o6MeHa CBOMM miOHOMOt1HH, HarfIeEHHMH B XO0DHHOf 43opMe
H HanewaaIem nopagi~e, cornacHnCm o HHmxceciegIpoeM

Cmambs 1

06e ) oroBapm~aIou.,eca CTopoHbi npeUIPHAIYT, B ripegeniax Hx COOTBeT-
cTByiouiero 3aKoHogaTejiLCTBa, BCeBO3moHKHbie ycHJmH Ji Toro, xmTO6BI IIOCTaBHTL

Ha npo tfyO H gpyicecTBemyo OCHBy Hx omomeHHA B o6nacm TOprOBJIH, TOp-
rOBOrO MopermUaBaH-M H ,gpyrHe Kommepxecime B3aHMOoTHoIeHHH.

CmambA 2

Ka 9.wga H3 ,joroaBapHiaiou(Hxca CTOpOH npegocTaBHT gpyroll ,aOrOBapHBawa-
inerica CTopoHe pemmn -aH6onee 6.naronpH9TCTByeMofl Haglm B OTHouiHm- Bcex
BHq0B TamOwICeHHbIX rIOuIIHH, C6OpOB, Tamowenmmx 4)opMaJnbHOCTeft H gpyrHx

nlpaBHIU, CB3aaHHLIX C HMIIOpTOM TOBaPOB gpyrorl )loroBapH aomIeicq CTwpOmI
H C 31CInOpTOM CBOHX TOBapOB B gpyryzo jjoroBapHBaIOutylOCq CTopoHy.

Cmamb, 3

TOBapmi OAHOf H3 AorOBapHaaomIHcq CropoH, nocne HpOBo3a HX TpaH3HTOM
xepe3 TePPHTOpHIO OEHOrO HAH HecHoJILdUx TpeTLHX rocygapcTB, He 6yxWYT npH
BBO3e Ha TePPHTOpHIO gpyrol iAorBapHBaiogeflca CTopmbI o6jIaraTCq IIouIH-

HamH Him c6opamH 6onee BEICOHHMH, meM Te, moopImH oHH 6Lnm 6bi o6jIoHmeHmi,
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ecm 6bl BB03HJIHCb uenocpeAcTBeHHo C TeppHTopm COOTBeTCTByioIlefl jorOBapH-

Baioulecic CTopo.Hb,.

3TH rIOCTaHOBJleHH OTHOCHTCq TaKxwe K Tonapam, KOTOpbiBO BpemH nepe-
B03RH qepe3 TepPHTOPHIO TpeTbero rocygapcTBa 110XBepraJIHCL Ileperpy3Ke, iepe-

ynaKoB~e H noMeuIeHmo B CKJIagbI.

Cmamb. 4

Ka>Kgax H3 AoroBapHBaIoxujwXCq CTOpOH HpegocTaBHT ToBapami gpyrork

XIoroBapnmiagoericH CTOPOHII 5e3yCJIOBHblk peWHM HaH~ojnee 6.iaropHqTcTByeMoiR
HalH BO BCeX BOnpOCax, OTHOC3119HXCI HO BceM BHyTpeHHHM HaJIOraM HA XpyrHM
BHyaTpeHmm c6opam no6oro xapairepa, a Taoce B OTHoweHHH BCeX 3aROHOB,
ipaBHji H Tpe6oBaHHI, KacaioUVHxC3 BHyTpeHHeA npo ma , npegaowlemH Ha 11pO-
grancy, IIO ynHKH, pacnpegenema Hm HCnOJl,3OBaHH HMHOpTHpOBaHH1IX TOBapoB
B npeienax TeppiTopHH Tofl AoroBapimalometica CTopomm.

CmambA 5

Ka>gaa H3 )jorOBaPHBalOiUVXC CTopoH npegocraBHT, B cooThercTBHH c
gefiCTBypmonm BHyTpemHMMH 3aioHmmH H npaBHJaam, pemmm Ha46ojiee 6aiaro-
IIpHATCTByeMoiA HaLWHH B OTHOmeHH OCBO6o)KgeHsiR OT IIOIHJIHH H C60pOB Hmvce-
cnegyiouUmx IlpegmeTOB gpyroft 1oroBapHBaioii~eci CTopoHi, BpeMeHHO BBO3H-
MIX Ha CB0OO TeppHTopHo H BblBO3HMbIX CO CBOefi TeppHTopHH:

a) o6pa3Jbi ToBapOB;

6) npegmeT i, npegHa3Hamemme MM npOH3BogcTBa OfITOB H HCrliamiHfi;

e) npeMeThi, npegHaxaieHmHie gnH 3<CnOHHpOBaHH Ha BbICTaBiax, IOH-
Iypcax H 1IpMapIxax;

e) Ipm we>xHocTR MOHTepOB, ripegHa3Haqemm e gXJI paGOT o mOHTmy H1

gim ycTaHOBM o6opyOBaim5;

4)) npegmieT.i, npeHaHaxemiie gns o5pa6om MHm peMoHT'a, Hm npemeTE.I,
aBmalou~ec mawTepanom gim o6pa6oTKH Hm pemOHTa;

e) Tapa HCflOpTnrpyemLix Hmi lTnopmTpyembx TOBapOB.

Cmambi 6

HpeHmyigecrBa, o6nerqeMH, npHBHJierHH MaIH JILIoThI B OTHOUeHHH Bonpo-
COB, lipegyCmoTpeHHhIX B CTaTb5X 2-5 HacTosiUgero )]oroBopa, ioTopuLe npeocCTaB-
ieHbl HmM moryT 6brrb BnUcCACTBHH npegocaBJieHLi OXgRHO H3 arOBapHBaIO-
IlHXCJI CTOpOH TOBapam, ITpOHCXO5IHM H3 jiio6ofl Tpemheft cTpaHbI iam npeAxHa3-

HateHHIM Im BLIBO3a Ha TeppHTOPHIO TIO6o Tpehei cTpaHLi, 6y2TyT npegocTaB-
JxeHm nO906HLIM we TOBapam, IIpoHCXO5IIqM C TeppHTopHH mm npegHa3HaqeHfnbi

gJIH BbIBO3a Ha TeppHTopHio gpyrorl AorOBapHBamgericH CTop 0Hm.

NO 4694
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Cmarnba 7

KawgaR H3 aoroBaPHBaiouixcq CTOpOH He 6yeT iipHMeHHTb TaimX 3anpe-

igeHHl Him orpaHqearH HI4MOpTa 1m a c3COpTa rno6oro TOBapa H3 TeppHTOP1m4I

HIH Ha TeppTOpH1O gpyroi aoroBapHBaioiqefIc CTOpOHbI, KOTopbie nogo6HbIM

o6pa30M He rIpiMmeHRIOTCHI 1< HMopTy H.qH 3RClIOpTy aHajiorHmbx TOBapOB H3

TeppHTOPHH HAH Ha TeppHTOPHIO BceX TpeTbHX CTpaH, 3a mcxjnoqeHIeM HMIIOpTHbIX

RMI BaT11OTHbIX orpamHemI, lpnMi5emeMbIX B rOXO6HbIX O6CTOqTeJ11CTBaX I(O

BCeM CTpanaM B qeAIx oxpaHbI BHeuiero (bHHaHCOBOFo nOJI0H(eH31 H IieaTe>oro

6aJiaHca.

CmambR 8

ToproBble cyga iaxgorl H3aToroBapHBauOIAHXCA CTOPOH 6yAyT HMeTh flpaBO.

Bxoga, BblIXOa H pe6bIBaHH31 BO Bcex IIOpTax H TeppHTOpHaJMHLIx BOgax

gpyroi ,aoroBapHBaiouteuca CTOpOHII B TOI >Re mepe H Ha Tex we yCJIOBH5iX, iai<

H- TOprOBbie cyga mo6oro TpeTbero rocygapcTBa.

ToproBbIM cygam xaKxgoi 113 AOrOBapHBalOIHxc~i CTOpOH, HX mr1iamam,

naccaampam H rpy3aM 6ygeT npegocTaBjieH gpyroi JjoroBapHBaIonieical CTOpOHOIf

B ee IIOpTax H TeppHTopHaJIbHbIX Bogax pe>HiM He meHee 6.naronpnH3THbli, tqeM TOT,

KOTOpbll IpeOCTaBjieH TOprOBblIM cygaM, HX 3KHna>xam, nacca)1Hpam H rpy3aM

nmo6oro TpeTbero rocygapcTBa B OTHoU1eHHH norpy3KH H pa3rpyaKl; B OTHOIIueHHIH

HajIOFOB H COpOB iuo6oro poga, B3M1aeM bX OT HMeHH Hmin B nOIb3y rocygapcTBa,

MyHHIHHaJIHTeTOB Him gpyrnx opraH3aimHi; B OTHOIueHHH IlpH'IaIJIBaHHH CyROB,

npegocTaBjieHHH MecT norpy3KH H pa3rpy3KH B nopTax H Ha perigax; B OTHOLueHHH

CHa6IeHHi ropIO'HM H CMa3O'qHbIMH MaTepHaTIaMH, BORfi H HpOBnaHTOM; B OTHO-

iueHHH IlOJIb3OBaHHH nIo14MHCKHm!H ycJIyraMHl CHrlaJiaMH H OrH5IMH, cjryRMaimH

RnI o603HaqeHHA Cy9OXOAHbIX BOg; B OTHOiHeHHH fIOJmh3OBaHHm IORECMHbIM 050py-
AOBaHHeM, 11OpHbIMH CTO5HI-aMH, CKJIagaMH, Bepq4Hm, cyxHMH goKaMH H peMOHT-

HbIMH macTepcyHmH; B OTHOiLeHHH lpMueHeHH5I IlpaBHJI H clOpMaJILHOCTeI, BKITO-

'iaa CaHHTapHbIe H xapaHTHHHbIe qbopMaJIbHoCTH; B OTHOI-eHH Bcex gpyrmx
BOHpOCOB, Racalomnxcz TOprOBoro CygOxOACTBa.

Ka>KgaA P43 AoroBapHnaionuixcA CTOpOH 6ygeT Taote npegocTaBna TB

ilopocax TaMo>ReHHbIX, agTMHHHCTpaTHBHblX H npOXllX 4)opMajmHOCTerl B CBOHX

HIOpTaX H B Tepp1TpmaJlHbIX BOxAX He meHee 611aronpHATHbIi pe>KHM ToprOBbIM

cygam n HX rpyaam gpyroi AorOBapHBauoiIeCA CTopOHbI ieM TOT, I<OTopbIAI

nIpegocTaB1eH TOproBbIM cygaM H Hx rpy3aM ino6ofi TpeTbei CTpaHbI.

Cyga nog 4biarom OAHOAk 143 ,TorBapHBailonXCp l CTOPOH, CHa6>HeH bie A0my-
MeHTaMH, Tpe6yeMbIMH HO 3alOHa8M H nipaBHjiam 3TOA CTOpOHbI JrI y;XOCTOBepeHHH

HaiiHOHa~rbHOCTH CyJOB, 6ygyT nIpH3HaBaTbCH gpyroi aorOBapBaioiqeicA CTopO-

HOhl cygaMH CTpaHbI 4lJiara.

MepnTeJIBHbie CBHgeTenjiCTBa CygOB aoroBapHBaoigHxcH CTOpOH, a TaloKe

gpyrHe TexHHxzecxHe CyOBb Ie oKyMeHT/I, xacamiuecH H3MepeHH BMeCTHMOCTH

No. 4694
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CYAOB, BbIgaHHbie HJ[ HpH3HaHHbIe OXHOAi H3,aorOBapHBaouHxci CTOPOH, 6ygyr

IIpH3HaBaTLC3 H gpyrok CTOPOHOAi. COOTBeTCTBeHHo wToMy, cyga Ra>wgof )oro-

BapHBaiometcaq CTOPOHbI, CHaH&ebHbIe 3aHOHHo BBIgaHHbIMH MepHTeJLbHbIMH

CBHgeTeJIuCTBaMH, 6y;yT OCBo6oHgaTLc1 OT BTOpH'IHoro o6mepa B rIopTax gpyrori
CTOpOHbIE, H xHCTaq BMeCTHMoCTL CyAHa, oTMemeMa B CBHXeTeJILCTBe, 6yXeT

IIpHHHMaTbC3 3a OCHOBy HCiHCjieHH3i IOpTOBbIX HaJlrOB H C6opOB.

Cmamb.9 9

IIocTaHOBjIeHIHI npegbmiyugeri cTaTLH He pacnpocTpaHmoTcH Ha Ka6oTa>KHoe

cygoxogCTBO. OgHaKo Ka6oTameM He CxmTaeTcH cnegoBaHme ToprOBbIX CyOB

xa*mofi ,UoroBapHBaiouxeic1 CTOPOHEI H3 ogHoro nop'ra gpyrorl JIoroBapHnaxO-

rEeftcA CTOpOHbl B HHOri ee iopT, C C05JIIO;XeHHeM 3aOHOB H npaBHn 3T0fr CTOpoHm,

B IXeJ1HX Bb"Iry3KH xiacH HUH Bcero rpy3a, npHBe3eHHOr0 H3-3a rpaHHIxbI, HJIH we

B iXei npHnHHT Ha 6OpT ixenioro HJm qacTH rpy3a c meCTOM Ha3HaxlemHK3 B HHo-

cTpaHnoe rocygapcTBo.

CmambA 10

Ecim Cy;XHO OHOHk H3 a] OrOBaPHBaOLwXCi CTOPOH noTepHT 6e9CTBHe JmI

Kopa6neicpyiueHHe y 6eperoB gpyrorl CTOpOHbl, TO CygH0 H rpy3 6y;rT riojIL3oBaThcq

TemH mce npeHmyigecTBaMH H jmrOTaMH, KOTOpbIe npegocTaBJI5IOTCH 3TOi gpyrori
j1]oroBapHBaIouxeflca CTOpOHORi HagHOHfJ3THOMy CygHy H ero rpy3y. B acTmOcm,

xarHTaHy, 3KHHna>Ky H naccawKnpam, paBHO RaR H camomy cygy H ero rpy3y 6ygeT

OKa3bIBaTLC5I BO BCaKoe BpeMJq Heo6xo xHmaI nOMOHB H coerlcTBHe B TOI >Ke Mepe,
KRa H B CJIyIaBX C HaAHOHaJI16HbIMH CygaMH.

YCJIoBneHo, MTO npegmeTbI, cnaceHHbie c CygHa, noTepneBmero 6egCTBHe HJm

Kopa6JaempymeHHe, He 6ygyT o6iiaraTbcH HIIIaKaxH T moHceHHJIMH IouimHHamH,

eCJIH TOJIIHO 3TH HpeAMeTbI He 6ygyT inpegia3Ha eHwi gii nOTpe6JIeHHq BHYTrp

cTpaHbl.

Cmambq II

BBHAy Toro, XITO no 3axOHm CoIo3a COBeTCKHX CoIwamCTIqecIumX Pecny6iiux

MOHOHOJHM BHeIlIHeAi TOprOBAHI B CCCP npumagjie>KHT rocygapcTBy, 5HOHHR

cornamaeTci C TeM, 'ITO CoIo3 COBeTCKHX Cot lajicmxqecKux Pecny6juRn yxipegHT
B 31IoHHH CBoe ToproBoe IlpegcTaBHTeJmCTBO, npaBoBoe nojio>KeRHe KOTOpOrO

onpegeiMeTc3 nocTaHoBiemm mn r-lpHjo>KemH K HacTontemy Ul oroBOpy, COCTaB-

nimoumero ero HeoT-beMniemyio qacTb.

CmambR 12

3InOHCKHe rpawKaHe H iopHgXHecKHe .miua, o6pa3oBaHmbie cormacHo geriCTByIO-

ILqHM B 5IIOHHH 3aKOHam, 6ygyT B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM nOJIb3oBaThCH B OTHO-

UeHHH 3aII HTbI Hx IHMIHOCTH H Hx HmyIeCTBa TaRHm )e pewHmoM, Kaiofl npego-

CTaBJmIeTcA rpaHjgaHaM H IOpHixiHecKHm Jmi[Aam io6oro gpyroro rocygapcTBa, npH
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ocynjecBjiemm H"H renocpegcTBemio Hm xiepe3 H36parmbx HMH locpegum4OB

X0311iCTBeHHOfA ge51TejImHOCTH Ha TeppHTOPHH CoI03a COBeTCKHX CoiiajiHcTH-
%zecKrx Pecry6juuK B Tex yCJIOBHX, B xaKmx Ta geXTemmHoCTr pa3peuaeTCq

geriCTBymoim 3aOHoaTeJI, CTBOM CCCP.

COBeTCKHe rpa>KgaHe H COBeTCIHe xo3micTBeHmbie 0praHH3a4HH H Apyrie
iopHgnwqecKHe .nrna, o6pa3oBaHHbIe coriiacHo geicThyIulKUM B CCCP 3aloHaM,

6ygyT B COOTBeTCTBHH C 3aI<OHOM flOJIh3OBaTBC1 B OTHo1IeHH 3f=HTbI HX JIHqHOCTH

H mlx HMyiecTBa TaKHM >e pewiHmoM, HKofi npegocTaBnueTcH rpa>aawam H IOpHAH-

iecRM .m i1am nio6oro gpyroro rocygapcTha, npH ocymgeCTBjiemHm HMH HeniocpeA-

cT eCHHo Him xepe3 H36paHmbix HMH nocpegHHiOB X03lHCTBemrlfl XgeTeJIHOCTH

Ha TeppHTOPHH 5IIoHHH B Tex yCJIOBH5IX, B KaKHX 3Ta geITeJIbHOCTL pa3pemaeTcR

geAiCTBYIOmUlM 3aI<OHoaTeJIICTBOM SLIIOHHH.

rpawgaHe H iopHgHmeKHe JmHIla Ka>KXofi AoroBapBammeicA CTOpOHII,

yrIOM5IHYTbIe B HacTom1leii CTaTIe, 6yXIyT HOJIb3OBaTCq goCTyIIOM B CylTI Apyrorl
X1oroBapHBamierIcA CTopOHbI Ha Tex )-He OCHOBaHHHx KaR H rpawgXaHe H IOpHJAH-

qecKHe niHla rIo6oro gpyroro rocygapCTBa.

Cmambiz 13

HHKaKHe IIOCTaHOBJIeHH31 HaCToquiero aJ0roBopa He 6 ygyT HCTOjIKOBbIBaThCH

KaIm npemiqTCTBypOmHi e uo6ofti H3 )0oroBapHBaloiuHxc CTopOH llpHHlmaT, Jio6mie

mepb , HanpaBjIeHIUle Ha 3algHTy HacyliAHix HHTepecoB ee 6e3oiaCHoCTH.

CmambR 14

06e .oroBapHBamigHec1 CTOPOHbI 06Jq3yOTCfI gaBaT H cnojneHe ap6HTpa>H-

HbIM peiueHHIM HO CrIOpaM, MOryIAHM BO3HHIHyTb H3 TOpFOBILX cge.IoI, 3aKnioxiae-

MbIX IOpHAH'qeCKHMH H 4)H3HqeCKHmH JIHLlamH 3IlOHHH, C O KIHOA CTOpOHbI, H COBeT-

CKHMH BHeIHeTOprOBbILH opraHH3alWHMH, C gpyrorl CTOpoH I, HJIM B CB3H C

3THMH cgeJIKaMH, ecJIm pa3peueHHe cllopa CooTBeTCTByiOujHM ap6HTpa>xem 6bIIO
ipegayCmoTpeHO B camoH cgenue Him >Ke B oTgeJIbHOM cornameHHm, o6jieqeHHoM B

gXOJIKHYIO 4)opMy.

B HcnojTHeimH ap6HTpa>KHoro pememu mo>KeT 6b T oTKa3aHo B ciiexpiipm

ciyiaiax :

a) eciH ap6HTpawHoe peiueHme Ha oCHOBaHiH 3aKOHOB TORi cTparHi, B IOTOpOrI

OHO BbIHeCeHO, He rIpH06pejiO 3HaqeHIH BCTyIHBiueFO B CHJlY OIOHqaTeImoro

pewemli;

6) ecim ap6HTpa>RHoe pemeHue o633bIBaeT CTOpOHy IK gefICTBHIO, HegonycT14-

MOMY HO 3aKOHam CTpaHbl, B KOTOpOR HcnpaMHBaeTC HCrOjIHeHHe peileHHi;

6) ecim ap6HTpa;cKoe pemeHme npoTmope IHT ny6mxIqHomy riopHxy cTpaHbi,

B KOTOpOi HcnpauIuHBaeTCH HcrOJIHeHHe peuieHLH.

Ap6HTpaWHbIe peuemma 6ynyr HcriommtmTC5 B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHMJ,

rIpegyCMOTpeHHbIMH 3aKOHaMH cTpaHbI, B OTOpOR HClpaUIHBaeTC31 HX HCIOJIHeHHe.
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J1AoroBopeRHocTb 0 nepegame cHOpOB, B03RIaIOumHX H3 3aKmnotaeMIX TOprO-
BbIX c~eJIoK HJ11 B CBI3H C HI4MH, Ha paccmoTpeHne ap6HTpa>xa Hc ioqaeT noAcy9-
HOCTL rocygapCTBeHnbi cygao )]I0r0BapHBaOIHxCHI CTOPOH.

Cmamba 15

HaCTORUIR aorOBOp nogneKHT paH431maIiH H o6 eH paTH4I 4HaIIHOHHbImH
rpaMoTamH 6ygeT HMeTh MeCTO B MocRBe B B03MO>KHO R0pOTHR cpo. orOBOp

BCTyIIHT B CHJIy B emL o6Mema paTH44HKam0HHbImH rpaMoTaMH H 6yXeT 0CTaBaTbCA
B ceue B TeqeHe IHIHTH JeT.

ECIM HH oxIa H3 ji1oroBapHBaiouLHxc CTOpOH He cnegaeT 3a LuecTb mec~nqeB
90 HcTeqeHRs yia3aHHoro cpoxa nHcbMeHHorO 3aqBJieHI4H 0 CBOM )KeJIaHHH 0TKa-
3aTbC51 OT aoroBopa, nocneimi 6yeT OCTaBaTbC5I B cIne Bnpegb go HcTeqemji

LUecTH mecigleB, C'qHTa5I C TOrO gH5I, Iorga ogHa H3 )]or0BapHBaiOigmXCq CTopoH

3aIBHT gpyrofi CTOPOHe 0 CBOeM >xeJIaHHH eH0HCHP0BaTb HacToIiia or0BOp.

B YJIOCTOBEPEHHE qIEFO Ynojmomoqeenie o6eix aoroBapiBaio0iIHxcq

CTOpOH IIOgHICmai HacTomiHH AOrOBOp H npHno)uIH K Hemy CBOH rileqaTH.

COBEPLIEHO B Toxno 6 xgeKa6pa 1957 roga B L ByX 3R3eMnLiHpax, ia)*clifi
Ha lnOHCOM H pyCCKOM M3buax, npmem o6a Te-cTa HmelOT OaHHaKOBY1yO CLIny.

Cagao XHPOC3 H. CEMILLACTHOB

HPHJIO)KEHHE

0 fIPABOBOM rIOJIO)KEHHH TOPFOBOFO rIPEJICTABHTEJIbCTBA
COIO3A COBETCKHX COI]HAJIHCTWqECKHX PECHYrBJIHK B

3IOHHH

Cmamb.9 1

ToproBoe rlpecaBHTeTmCTBo CoIo3a COBeTCHHX Corwa.mmcxmtecmix Pec-
uy6JImH B 5IOLHIH BbmoJIHIeT cnegyioiuAe 43yHIHH :

a) o6jiermeHe H coeflcTBe ToproBjie memcgy RnoHmrle CCCP;

6) upegcTaBHTeObcTB0 mHTepecoB Coo3a CCP B fOHHH B o6JiaCTH T0proBJH
me)Kgy lnoimeii H CCCP;

e) npHHTHe Mep, Heo6xommrix AIH rIpaBHTeJICTBa Coo3a CCP, B OTHO-
menHH ToproBbix onepanHH MeHgy 5AIoHe H CCCP;

z) ocyIecTBieHHe OT II eHm lIpaBHTelECTBa Coo3a CCP ToproBJIH MeJIy

31nomefi H GCCP.

Cmambn 2

ToproBoe -lpejcTaBTejmcrBo 6yxeT 5IBJMTLC3 CocTaBHo1r kacTmo 1IococCTBa
CoIoaa COBeTCKHX Coi acrm1LqecF x PeCny6JIHR B lnOHHH.

CjiyKe6Hbie nomenieiiRn ToproBoro IpegciaBHTejicTBa, HaxoIicH B
ropoge ToKHo, MKHaTo-Ky Asa6y ll poo-Td N 12, 6yxAyT noJlb3OBaTbci HMMy-
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HHTeTaMH H nlpHBHJIerHmiH, IpH3HaHHbIM11 3a cJIy>Ke6HbIMH. nomeiemmMH gHuio-

MaTmec~mx npegcTaBHTeJhCT]B. rlepee3g ToproBoro I-IpecTaBHTeIbCTBa B gpyrne
cnyHxe6Hbie noMen eHH5i MoH{eT HmeTb MecTo no cOrmlacOBaHIo MexuJWy IlpaBHTeIh-
CTBOM AtHOHHH H IIpaBHTeJImCTBOM CoIo3a CCP.

ToproBoe nlpegCTaBITebCTBO mo>KeT yqpe>KgaTb B gpyrIHx ropogax IrnoHHH
CBOH OTxeJIeiHHA C npe;BapHTeJibuoro cormacHR 1-IpaBHTeJIbCTBa 3IrOHHH.

ToproBoe rIpegCTaBHTeJIhCTBO MoeT fOlIb3OBaTbC{ uI'Idpom.

Toprooe rlpegcraTBTeJnbCTBO He IIOCIeHCHT nlpaBHJiam 0 TOprOBOM peecTpe.

ToproBbI4 rlpegcTaBHTejIm H gBa ero 3aMecTHTejm nOJIb3yIOTC BCeMH i IMiyHH-
TeTaMH H fplHBHJIerHSIMH, HpHCBOeHHLIMH tJIeHaM mrmIJIOMaTHieCKHX npegCTaBH-
TeJIbCTB.

qcJIO cny~xaignx ToproBoro rIpegcTaBlITejbcTBa 6ygeT B npegenax, HOTOpbIe
6y;yT 0ripegeJI31TbC3 nO CncJICcOBaHHO Mewgy O60HMH rlpaBHTeImCTBamH.

CGny>aulqIe ToproBoro rlpegcTaBHTeJICTBa, IBJjmiolIHeCq rpagaHa!mi CCCP,
xoMaHIHpoBaHHbIe B 5IHOHHIO, He 6Y YT o6J1araTbcq HOHCIHMH HaIOramH Ha
3apa60THyo nnaTy, nonyraeyo OT rIpaBHTeJlCTBa CoIO3a CCP 3a HcnoHeime

4)yHXuHiA, yi-a3aHHbIX B npe~blymlefi cTaTme.

Cmamb6 3

ToproBoe flpegCTaBTeCii CTBO XgeHicTByeT OT meaHH IpaBHTemcTBa Coo3a
COBeTCXHX ColHaUHcTrqecKHx Pecny6.rnu.

HIpaBHTeihCTBO Co03a CCP Hecft OTBeTCTBeHHCTb no BceM ToprOBbIM cgen-
xaM, KOTopbIe 3aio-IqeHbI HJIH rapaHTHp0BaHbI B TIOHHH OT HMeHH T oproBoro
IpeXCTaBHTejCicTBa H niogrIHcaHbI 9BYMH ynojiHomoqeHHIMH Ha TO JIHI~aMH.

Topronoe IpegCTaBHTeThCTBo 6ygeT yBe OMJ1Th HpaBHTeMCTBO 31noHHH
o 4)aMHJIHqX Bbiineyxa3aHrbIx ynojnoMoqeHHbix Jil1, a Taoe o6 06'Ldme npaB
Kawgoro H3 TiX JIH B oTHOHieHHH nognmcaHi TOpr0BbIX o65I3aTeImCTB OT HMIeHH
ToproBoro I-pegCTaB4TeJlbCTBa. flpaBHTejmbcTBo InOHHH 6ygeT ny6JnOCBaTb B
o04HimaJnHOM oprane InoHH DamHJ11H H 06dM npaB 3THX 3111. IlpaBa yxa3amix
JmigI 6ygyT CqHTaTbCJI gerICTBHTenLHbIMH 90 Tex nap, noxa He 6yeT TaK HM we o6pa-
30M ony6jnIoBaHo yBeg0mjieHHe o npeicpaniemrn 3THX npaB.

IHoHHMaeTcH, qTO xaKe 6BI TO HH 6bLIIo ToproBbIe cgenmi, 3aKmnoqeHHbie 6e3
rapaTnH ToproBoro IlpegcTaBHTejmCTBa KaKHvmH 61-1 TO HH 6blIo COBeTCKHMH
opraHH3aIqH51mH, IOJ~h3yIOCUHMHC51, coriiacHo 3aKCHO0aTeThCTBy CCCP, npaBamH
caMoCTCHrTeJ~iHbIX I PHgIqecKx n11, o6I3bIBaIOT JIHIIb yn01CfHIyTbIe oPaHIr3ailmH
H npIHHyAHTenIHoe mcnCoiHerme no 3THM cgeXjixaM MO)*CCT 6bITb o6paueHo JIUIb Ha
Hx HMyLiecTBo. H IpaBHTeimCTBo CoIo3a CCP, HI ToproBoe IIpegcTaBHTeimcmo
H HH IaKHe-JIH6o gpyrne C0BeTCKHe opraHH3aIWH, Kpome Tex, KoT~pbIe HBJI5OTC31
CTopOHofA B cgeJie, He HecyT OTBeTCTBeHHOCTH no 3THM cgeJiKam.

CmambR 4

ToprBoe rIpegcTaBHTeJibCTBo nOJIb3yeTCR HMMyHHTeTaMH H npHBHjierHUmIH,
BbITeHaIoMMIH 113 IioCTaHOBjIeHHR CTaTLH 2, 3a HcR oe1enHem caegy10nlox H3'ITHI:

cnopbl, OTHOCUHcca K TOproBbIM cgeJIKaM, 3aMnO'qeHHLIM HJim rapaHTHpoBaH-
HbIM Ha TeppHTCpHH 3JnoHHH ToproBbIM flpegcTaBHTejicTBcOm B COTBeTCTBHH C
nOCTaHOBjieHneM BTCpCr0 a63aga CTa TH 3, nonJe>KaT, npH OTCyTCTBHH OroBopKH o
TpeTefliCcom cyge Him o6 HHor n0ocygHoCTH, KomneTeHIH qnOHCKHX CYOB H
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6yxyT pa3peumaiacq B COOTBeTCTBHH C qHOHCKHM 3aROHOgaTeJIbCTBOM, ec.IH He 6ygeT
npe~ycmoTpeHo MHane YCJIOBH5MH OTgejfbHbIX X0HTpaKTOB HfIH H IOHCKHMH 3aKo-
HaMH. IIpH 3TOM, OAHaxO, He onycxaeTcq o6ecletieHe HCKOB K ToproBoMy
flpegcTaBHTeJbCT]By.

B OTHOUieHH cyge6HbIX ripoIeCCOB, HlpOBOHMbIX Cy~aMH B CBRI3H C HcxamH,
MoryI HMH 6bITI npegbqIBieHHbMH Ho cnopam, ylIOM5HyTbIM B lpeg Igm a6-
3aide, IlpaBHTeiCTBO Coio3a COBeTCKHX COIHaIHCTHqeCKHX PeclIy6mnu He 6ygeT
CCbITiaThcaq B fIOJM3y ToproBoro rIpegcraBHTem H gByX ero 3amecrHTemie Ha Himvy-
HHTeTbl Hl InpHBHYIerHH, yKa3aHHbie B cTaTbe 2, H o6a,3biBaeTcq yHOJIHOM0tIHBaTib
ToproBoro Ilpe;XcTaBHTeJii, a B cjiynae ero OTCyTCTBHq, 3amecTaTei ToproBoro
IlpeACTasHTejin, npegcTaBjiqTb CBOIO CTpafly, tqTO6bI cyg JnoHHH Mor BecTH cyge6-
HbIe upogeccbI no ncKam, KOTOpIe MoryT 6blTL npebsiBjieHbi B cyg 5IfOHHII B
COOTBeTCTBHH C HOCTaHOBJIeHHHMH npegbigyiiero a63aila.

HcnoimeHHe Bcex cyge6HbIX pemeHHAI, OTHOC-1utIXCq R cgej1Ham, B KOTOpLIX
ToproBoe nlpegCTaBHTeihCTBO npIimeT ymacmHe, moH(eT 6bITb o6paigeHo Ha BCd
rocygapcTseHHoe HmymieCTBO CoI03a COBeTcKHx CoIHajIHCTHiec~mx Pecny6nmi
B 5IIIOHHI, B tlacmocm, Ha HmymeCTBo, npaBa H UBTepechi, npoHcxogtAUHe H3
cgejnoN, CoBepueHHmIx ToproBbIM rlpeACTaBTeibCTBoM HJIH c ero rapaHTefi,
3a HCKIoxieHiHeM HMylieCTBa, nIpHHagjlewaiHero opraHH3aHlmIm, yKa3aHHbIM B
MeTBepToM a63age CTaTbH 3 H He qBJqIOIIIIIMCq CTOpOHoir cgeJIKH, rapaHTHpoBaHHorl
ToprBbIM rlpegCTaBHTeibCTBOM.

IIMyuieCTBo H lomelgeHH, ilpegHa3HaqeHHbie HCKlOlHTeIbHO ,im ocyulecr-
BjieHHfI B 5IIIOHHH MruIHOmaTH'leCKdHX H IROHCyJthCICHX npaB IlpaBHTeIrCTBa Coio3a
COBeTCKHX CoIIajnCmTqeCKHx Pecny6nHi, B COOTBeTCTBHH C meKqyHapogHori
npaRTHKo , a TaKKe HoMeueiHH5, 3amimaeMbie ToproBIM IlpegdraBHTemcTBoM,

H HaxogaulieecH TaM 3BH>RI4MOe HMY1eCTrBO He 6ygyT noiiewKaTL HIIKaKCM mepam
nIpHHy;UTeMIHOrO B3bICKalHH3.

CmambR 5

YxpewKeHie ToproBoro flpegcTaBHTeIbCTBa HH B MeM He 3aTparHBaeT npaB
IOpHgHtieCKHX H 43H3HmqecKX 1im1i RnOHHH IogepwHI4BaTm HenoCpeACTBeHHbIe
OTHoueHH51 C COBeTCKHMH BHeIHeToprOBblIMH opraHR3alT15IM B IeJIIqX 3atiuloqeHHA
H HClIIo.HeHH51 ToprOBbIX CxeJIOK.

C.X. H. C.
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EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES

I

Torero, 6 geKa6pq 1957 roga
Balne IpeBocxogHTeJicTBo,

Imeio qecTi flOTBepgHTL gOCTHrHyTyIO MeWf(Y HaMH B xoge neperoBopoB 0
3aHxjotqeHHH nojrmcaHioro cero xiHcjxa ToproBoro (orOBopa me>Kxy RHnomef H
CoO3oM COBecmix CoxHajMcTHqecmtx Pecny6mm goroBopeHmocTL o m>Ke-

cjie;y0LeM :

1. IpaBHTeihCTBo 31IOH1H H IpaBHTeJbCTBO Coo3a COBeTCHX C0IJHaJIHCTH-

'qecmix Pecny6ftix, B ilenqx pa3BHTH31 ToprOBJIH Mewgy o6emwa cTpaHamH, cMmTaioT

>KeJIaTeoHLIUV YCTaHOBHTb peryjqpnmie napoxogbxie nmmH Me>Rgy Anomefl H

CCCP c HCnoJIh30BaHHeM ToprOBEIX CYROB o6eHx cTpaH.

2. .aq ycniemoro ocymecTBnenHa yRa3aMRHoi goroOpeHHOCM )KeJIaTeJMHO,

XIrofb1 4bHpMLI H o6'eeAHHHHI mopcicoro TpancnopTa o6eHx crpaH npoBeiH nepero-
BOpLI 0 3acJ1'ieHHm corjiailueHH o RommepqecKHx yCJIOBHqX, Heokxogm,1x IXT

OTKPITHA 3THX HHUfl, B iacTHocT, o TapH43ax, paclmcamm, Ha3Hanemm areHTOB.

XKenxaTenmHo TaloKe, 'tO6& COOTBeTCTBylouHe jiH1a o6oHx IIpaBHTeJImcTB coBe-

iganjicL B cnlyqae, xorga Bo3HHRHYT BonpocbI, no ipewaiaiHe paccMoTpeHmo
IpaBHTemCTBaMH.

3. 06a HpaBHTejncTBa YBAOM31T gpyr Apyra o TOm xaKHe 4)HpMBI H o6'egH-
Hemm mopcxCoro TpaHcnopTa 6ygyr yqacTHHiKmam BbnueyxaaaHHbix neperoBopoB,
KoTOpbie HmelOTCA B BHgy HaxaT B ToFIO B camoe 6Hmmafiuee BpemA.

Ilpmmrre, Baine IpeBocXOATejmcTBo, yBepeHHH B Modm BbICOiOm x BaM

yBaHweHHH.

Cagao XHPOC3

Ero IlpeBOcxogHTenbcTBy H. (D. CemHnaCTHoBy
YnojmooieHHomy CoIo3a CCP
Toino
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II

Toa io, 6 xeKa6pi 1957 roga

Bame I'peBocxo;XHTejicTBo,

H4ieo 'qeCT nOgTBep HTb nojy'letme Bamuero rmcIma OT cero tmcna ciegyo-
utero co~epxaHHH:

[See note I - Voir note I]

lpiP4MrTe, Bame rlpeBocxo0uxTemcTBo, yBepeI-5I B MoM BbiCOKOm K Bam
yBamemm.

H. CEMHIACTHOB

Ero rlpeBocxogHTebcTBy XHpoc3 Cagao
YJnoamoMoemloMy 5InoH-H
Touo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4694. TREATY OF COMMERCE' BETWEEN JAPAN
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT TOKYO, ON 6 DECEMBER 1957

Japan and the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to promote the
development of trade relations between the two countries and acting in accordancs
with the provisions of the Joint Declaration by the Unionof Soviet Socialist Republice
and Japan, signed on 19 October 1956,2 have resolved to conclude a Treaty of Com-
merce, provided for in paragraph 7 of the said Declaration, and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries:

Japan :
Sadao Hirose, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

The Union of Soviet Socialist Republics :

Ivan Fedorovich Semichastnov, Deputy Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall, within the limits of their respective laws,
make every effort to put their trade, navigation and other commercial relations
on a firm and friendly basis.

Article 2

Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party most-
favoured-nation treatment in respect of customs duties, charges and customs for-
malities of any kind and other regulations connected with the importation of goods
of the other Contracting Party and with the exportation of its own goods to the
other Contracting Party.

I Came into force on 9 May 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 99.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 73

No 4694. TRAITR DE COMMERCE' ENTRE LE JAPON ET
L'UNION DES R1RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1 TI-
QUES. SIGNR A TOKYO, LE 6 DIRCEMBRE 1957

Le Japon et 'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques, drsireux de contri-
buer an ddveloppement des relations commerciales entre les deux pays et agissant
conformdment & la Ddclaration commune du Japon et de 'Union des RWpubliques
socialistes sovidtiques, signde le 19 octobre 19562, ont ddcid6 de conclure un trait6
de commerce, comme le prdvoit le paragraphe 7 de la Ddclaration susmentionnde,
et ont nomm6 A cet effet pour leurs pldnipotentiaires:

Le Japon :
Monsieur Sadao Hirose, Ambassadeur extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire;

L'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques :

Monsieur Ivan Fddorovitch Semitchastnov, Ministre adjoint du commerce
extdrieur de 'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les deux Parties contractantes, agissant dans le cadre de leur legislation en
la mati~re, ne n6gligeront aucun effort pour dtablir sur des bases solides et amicales
leurs relations dans le domaine des dchanges et de la navigation commerciale, ainsi
que leurs autres rapports commerciaux.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accordera & l'autre le traitement de la nation
la plus favorisde pour tout ce qui concerne les droits de douane, taxes, formalitds
douanisres et autres mesures relatives & l'importation des marchandises de l'autre
Partie contractante et & 'exportation de ses propres marchandises A destination
de cette autre Partie contractante.

I Entrd en vigueur le 9 mai 1958, date de l'dchange des instruments de ratification 5 Moscou.
conformdment & l'article 15.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 263, p. 99.
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Article 3

The goods of one Contracting Party which have been conveyed in transit through
the territory of one or more third States shall not be liable, on importation into
the territory of the other Contracting Party, to duties or charges higher than those
to which they would have been liable if they had been imported directly from the
territory of the other Contracting Party.

These provisions shall likewise apply to goods which, while in transit through
the territory of a third State, have been subjected to trans-shipment, re-packing
or warehousing.

Article 4

Each Contracting Party shall grant to the goods of the other Contracting Party
unconditional most-favoured-nation treatment in all matters relating to all internal
taxes or other internal charges of any kind and to all laws, regulations and require-
ments affecting internal sale, offering for sale, purchase, distribution or use of imported
goods within the territory of such Contracting Party.

Article 5

Each Contracting Party shall, in accordance with the internal laws and regu-
lations in force, grant most-favoured-nation treatment as regards exemption from
duties and charges in respect of the temporary importation to its territory and
exportation from its territory of the following articles of the other Contracting
Party :

(a) Samples of goods;
(b) Articles intended for experiments or tests;

(c) Articles intended for display at exhibitions, competitions and fairs;

(d) Fitters' equipment, intended for fitting work and for the installation of
equipment ;

(e) Articles intended for processing or repair, and articles which constitute
processing or repair materials ;

() Containers for exported or imported goods.

Article 6

Any advantages, facilities, privileges or immunities with respect to the matters
referred to in articles 2 to 5 of this Treaty, which are granted or may hereafter be
granted by one of the Contracting Parties in respect of goods originating in any
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Article 3

Les marchandises de l'une des Parties contractantes qui sont importdes dans
le territoire de l'autre Partie contractante apr s avoir 6t6 transportdes en transit
A travers le territoire d'un ou de plusieurs Rtats tiers ne seront pas soumises, lors
de leur importation, A des droits ou taxes plus levds que ceux auxquels elles auraient
W assujetties si elles avaient W importdes directement du territoire de la premiere
Partie contractante.

Ces dispositions s'appliquent dgalement aux marchandises qui, au cours de
leur transport k travers le territoire d'un Rtat tiers, y ont fait l'objet d'un trans-
bordement, d'un changement d'emballage ou d'un entreposage.

Article 4

Chacune des Parties contractantes accordera, sans r6serve, aux marchandises
de l'autre Partie contractante le traitement de la nation la plus favorisde pour tout
ce qui concerne aussi bien les imp6ts ou taxes quels qu'ils soient que les lois, prescrip-
tions et r~glements relatifs A la vente sur le march6 intdrieur, aux offres de vente,
;kl'achat, A la distribution et A l'utilisation des marchandises importdes A l'intdrieur
du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 5

Chacune des Parties contractantes accordera, conformdment aux lois et r~gle-
ments en vigueur sur son territoire, le traitement de la nation la plus favorisde en
matire d'exemption de droits et taxes pour les articles temporairement importds
sur son territoire et export~s de son territoire qui sont originaires de l'autre Partie
contractante et dont la liste figure ci-dessous

a) Les 6chantillons de marchandises;

b) Les objets destinds A des exp6riences ou essais;
c) Les objets destinds A tre exposes dans des foires, des expositions ou des

concours;

d) Les outils appartenant A des monteurs, destinds A des travaux de montage
ou d'installation de matdriel;

e) Les objets destinds A 6tre transform6s ou rdpards, ainsi que les mat6riaux
A utiliser pour des transformations ou des reparations ;

I) Les emballages des marchandises exportdes ou importdes.

Article 6

Les avantages, all~gements, facilit6s ou privileges relatifs aux points vis~s
dans les articles 2 A 5 du prdsent Trait6, qui sont ou qui pourront ftre accordds par
rune des Parties contractantes aux marchandises originaires d'un pays tiers, quel
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third country or intended for export to the territory of any third country, shall be
granted in respect of similar goods originating in or intended for export to the territory
of the other Contracting Party.

Article 7

No prohibitions or restrictions shall be applied by either Contracting Party
on the importation or exportation of any goods from or to the Territory of the other
Contracting Party which are not similarly applied to the importation or exportation
of similar goods from or to the territories of all third countries, except for import
or exchange restrictions applicable to all countries in like circumstances for the
purpose of safeguarding the external financial position and balance of payments.

Article 8

The merchant vessels of each Contracting Party shall have the right to enter
clear and stay in all the ports and territorial waters of the other Contracting Party
to the same extent and on the same terms as the merchant vessels of any third State.

The merchant vessels of each Contracting Party, their crews, passengers and
cargoes shall be accorded by the other Contracting Party in its ports and territorial
waters treatment no less favourable than that which is accorded to the merchant
vessels, crews, passengers and cargoes of any third State in respect of loading and
discharging; charges and dues of every kind levied on behalf of or for the benefit
of the State, municipalities or other organizations ; the mooring of vessels and the
assignment of places for loading and discharging in ports and roadsteads ; supplies
of fuel, lubricating oils, water and food; the use of pilotage services, signals and lights
used to mark navigable waters ; the use of cranes, anchorages, warehouses, shipyards,
dry-docks and repair yards; the application of regulations and formalities, including
health and quarantine formalities; and all other questions relating to commercial
navigation.

Each Contracting Party shall also accord in customs and administrative matters
and other formalities in its ports and territorial waters to the merchant vessels
and cargoes of the other Contracting Party treatment no less favourable than that
which is accorded to the merchant vessels and cargoes of any third country.

Any vessel flying the flag of either Contracting Party, supplied with the doc-
uments required by the laws and regulations of that Party for proof of nationality

No. 4694



1959 Nations Uniies - Recueil des Traitis 77

qu'il soit, ou qui sont destinies 5. etre export~es A destination du territoire d'un
pays tiers, quel qu'il soit, seront accord~s aux marchandises similaires originaires
du territoire de l'autre Partie contractante ou qui sont destinies AL y tre export~es.

Article 7

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, a !'6gard des importations de
marchandises en provenance du territoire de rautre Partie contractante ou des
exportations de marchandises h destination dudit territoire, d'interdictions ou de
restrictions qui ne seraient pas appliqu6es dans les m6mes conditions aux importa-
tions ou aux exportations de marchandises similaires en provenance ou A destination
du territoire de tous les pays tiers, exception faite des restrictions It l'importation
et des restrictions de change qui sont appliqu~es dans des circonstances analogues
A l'gard de tous les pays, afin de prot~ger la situation financi~re extdrieure et la
balance des paiements.

Article 8

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes b~n~ficieront du
droit d'entr6e, de sortie et de sdjour dans tous les ports et eaux territoriales de l'autre
Partie contractante, dans la mme mesure et dans les m~mes conditions que les
navires marchands de tout pays tiers.

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs
dquipages, leurs passagers et leurs cargaisons b~n~ficieront, dans les ports et les
eaux territoriales de l'autre Partie contractante, d'un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 aux navires marchands de tout pays tiers, a leurs 6quipages,
At leurs passagers et A leurs cargaisons en ce qui concerne les op6rations de chargement
et de d~chargement, les droits et taxes de tous genres perqus au nom. ou au profit
de l']tat, des communes ou autres organismes, 'amarrage et rattribution d'em-
placements pour le chargement et le d~chargement dans les ports et les rades, le
ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau et en vivres, l'utilisation des
services de pilotage et des signaux et feux de balisage des chenaux navigables,
l'utilisation de materiel de levage, des postes de mouillage, des entrep6ts, des chantiers
navals, des cales s6ches et des ateliers de r~parations, 'application des r~glements
et formalit~s, y compris les formalit~s de police sanitaire et de quarantaine et toutes
les autres questions relatives A la navigation commerciale.

Chacune des Parties contractantes accordera 6galement aux navires marchands
de 'autre Partie et A leurs cargaisons, dans ses ports et ses eaux territoriales, un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux navires marchands
de tout pays tiers et A. leurs cargaisons pour ce qui concerne les formalit6s douani6res,
administratives et autres.

Les navires battant pavilion de l'une des Parties contractantes et munis des
documents que sa legislation exige comme preuve de leur nationalit6 seront consid6rds
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of the vessel, shall be recognized by the other Contracting Party as a vessel of the
country whose flag it flies.

Tonnage certificates of the vessels of the Contracting Parties and other technical
ship's papers, referring to the measurement of the capacity of vessels, issued or
recognized by one of the Contracting Parties, shall be recognized by the other Party.
In accordance with this provision, any vessel of either Contracting Party carrying
a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in the ports of the
other Party, and the net capacity of the vessel entered in the certificate shall be
taken as the basis for calculating harbour dues and charges.

Article 9

The provisions of the preceding article shall not extend to coastal shipping.
Nevertheless, the merchant vessels of either Contracting Party proceeding from one
port of the other Party to another, in observance of the laws and regulations of this
Party, for the purpose of landing all or part of a cargo brought from abroad, or of
taking on board all or part of a cargo for a foreign destination, shall not be regarded
as engaged in coastal shipping.

Article 10

If a vessel of one Contracting Party is in distress or is wrecked on the coast of
the other Contracting Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same advantages
and immunities as are granted by the other Contracting Party to its national vessel
and cargo. In particular, the necessary aid and assistance shall be afforded at all
times, and in the same measure as in the case of national vessels in the same situation,
to the master, crew and passengers, and to the vessel and its cargo.

It is agreed that articles saved from a vessel in distress or wrecked shall not
be liable to any customs duties, provided that these articles are not intended for
use inside the country.

Article 11

In view of the fact that, under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics,
foreign trade is a State monopoly, Japan agrees that the Union of Soviet Socialist
Republics shall establish in Japan a Trade Delegation, the legal status of which
shall be governed by the provisions of the Annex I to this Treaty, which shall consti-
tute an integral part thereof.

1 See p. 82 of this volume.
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par 'autre Partie contractante comme 6tant des navires du pays dont ils arborent
le pavilion.

*Les certificats de jauge des navires des Parties contractantes ainsi que les autres
papiers de bord techniques ayant trait A la mesure de la capacit6 des navires, qui
auront 6t6 d6livr6s ou reconnus par l'une des Parties contractantes, seront reconnus
dgalement par l'autre Partie. En cons6quence, les navires de chacune des Parties
contractantes munis de certificats de jauge r6guli~rement d61ivr6s seront dispens6s
d'un nouveau jaugeage dans les ports de F'autre Partie et la capacit6 nette du navire
inscrite sur le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits et taxes

percevoir dans les ports.

Article 9

Les dispositions de l'article pr6c6dent ne s'appliquent pas au cabotage. Toutefois,
on ne consid6rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un navire marchand de l'une des
Parties contractantes se rend d'un port h un autre port de l'autre Partie contractante,
en se conformant aux lois et r6glements de cette autre Partie, soit pour y ddbarquer
tout ou partie d'une cargaison apport6e de l'6tranger, soit pour y charger tout ou
partie d'une cargaison destinde h un Rtat 6tranger.

Article 10

Au cas oii un navire de l'une des Parties contractantes serait en d~tresse ou
ferait naufrage A proximit6 des c6tes de l'autre Partie, le navire lui-m~me et sa
cargaison bdndficieront des avantages et facilit~s que l'autre Partie accorde A ses
propres navires et A leurs cargaisons. En particulier, le capitaine, l'6quipage et les
passagers du navire, ainsi que le navire lui-m~me et sa cargaison, b~n~ficieront
toujours de l'aide et de l'assistance indispensables, dans les mmes conditions que
s'il s'agissait d'un navire national.

I1 est entendu que les objets sauv6s sur un navire qui a 6t6 en d6tresse ou qui
a fait naufrage seront exemptds de tous droits de douane, pourvu qu'ils ne soient
pas destinds 6L tre utilis~s dans le pays.

Article 11

tant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des R~publiques socialistes sovid-
tiques, le monopole du commerce ext~rieur de I'URSS appartient A l'Rtat, le Japon
accepte que l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques tablisse au Japon une
repr6sentation commerciale, dont le statut juridique est d6fini par les dispositions
de l'annexe 1 qui est jointe au present TraitM et qui en fait partie int6grante.

1 Voir p. 83 de ce volume.
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Article 12

Japanese nationals and corporate bodies constituted in accordance with the laws
in force in Japan shall, when engaged in business activity in the territory of the
Union of Soviet Socialist Republics personally or through their appointed repre-
sentatives under conditions prescribed by the laws in force in the USSR, enjoy in
respect of the protection of their persons and their property the same treatment
under the law as that accorded to the nationals and corporate bodies of any other
State.

Soviet nationals and Soviet business organizations and other corporate bodies
constituted in accordance with the laws in force in the USSR shall, when engaged
in business activity in the territory of Japan personally or through their appointed
representatives under conditions prescribed by the laws in force in Japan, enjoy
in respect of the protection of their persons and their property the same treatment
under the law as that accorded to the nationals and corporate bodies of any other
State.

The nationals and corporate bodies of either Contracting Party, specified in this
article, shall enjoy access to the courts of the other Contracting Party on the same
basis as the nationals and corporate bodies of any other State.

Article 13

No provision of this Treaty shall be construed as precluding either of the Con-
tracting Parties from taking any measures directed to the protection of its essential
security interests.

Article 14

The two Contracting Parties undertake to enforce arbitral awards made with
regard to disputes which may arise out of commercial contracts concluded by nation-
als and corporate bodies of Japan, on the one hand, and by Soviet foreign trade
organizations on the other hand, or relating to such contracts, if provision for deciding
the dispute by such arbitration has been embodied in the contract itself or in a sep-
arate agreement drawn up in proper form.

The enforcement of the arbitral award may be refused in the following cir-
cumstances :

(a) When the arbitral award has not become final and operative under the
law of the country in which it was made;

(b) When the arbitral award compels one party to the dispute to take some
action which is contrary to the laws of the country in which enforcement of the
award is sought;
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Article 12

Les citoyens japonais et les personnes morales constitutes en vertu des lois en
vigueur au Japon b6n6ficieront, dans les conditions pr6vues par la loi, en ce qui
concerne la protection de leur personne et de leurs biens, du traitement accord6
aux citoyens et aux personnes morales de tout autre Rtat, lorsqu'ils exerceront
une activit de caractre 6conomique sur le territoire de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, soit directement, soit par des agents de leur choix, dans les
conditions auxquelles une telle activit6 est autoris~e par la lgislation en vigueur
dans l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

. Les citoyens de l'Union sovi~tique ainsi que les organisations 6conomiques et
les autres personnes morales sovi~tiques constitutes selon les lois en vigueur dans
l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques b~n~ficieront, dans les conditions
pr6vues par la loi, en ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens,
du traitement accord6 aux citoyens et aux personnes morales de tout autre ]Rtat
lorsqu'ils exerceront une activit6 de caract~re 6conomique sur le territoire du Japon,
soit directement, soit par des agents de leur choix, dans les conditions auxquelles
une telle activit6 est autoris~e par la legislation en vigueur au Japon.

Les citoyens et les personnes morales de chacune des Parties contractantes
vis~s dans le present article auront acc~s devant les tribunaux de l'autre Partie
contractante dans les m~mes conditions que les citoyens et les personnes morales
de tout autre pays.

Article 13

Aucune disposition du present Trait6 ne sera interprtde comme faisant obstacle
. l'adoption par l'une ou l'autre des Parties contractantes de mesures quelconques
ayant pour but de prot~ger ses int~r~ts vitaux en mati~re de s~curit6.

Article 14

Les deux Parties contractantes s'engagent A faire ex~cuter les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourraient r~sulter directement ou indirectement d'op~rations
commerciales conclues entre des personnes morales ou physiques du Japon, d'une
part, et des organisations sovi6tiques du commerce ext6rieur, d'autre part, A condition
que le r~glement du litige par voie d'arbitrage ait 6t6 pr~vu, soit dans le contrat
lui-m~me, soit dans un accord distinct pass6 en la forme requise.

L'excution d'une sentence arbitrale pourra tre refus~e dans les cas suivants

a) Lorsque, d'apr~s la l6gislation du pays oii elle a W rendue, la sentence
arbitrale n'a pas acquis l'autorit6 de la chose jugte ;

b) Lorsque la sentence arbitrale oblige une Partie accomplir un acte contraire
A la lgislation du pays dans lequel l'excution de la sentence est demand~e;
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(c) When the arbitral award is contrary to public policy in the country in
which enforcement of the award is sought.

Arbitral awards shall be enforced in accordance with the conditions provided

by the laws of the country in which enforcement is sought.

An arrangement for submitting to arbitration disputes arising out of or relating

to commercial contracts shall exclude the national courts of the Contracting Parties

from jurisdiction.

Article 1.5

This Treaty shall be subject to ratification and the exchange of instruments

of ratification shall take place at Moscow as soon as possible. The Treaty shall
enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification and

shall remain in force for a period of five years.

If neither of the Contracting Parties gives notice in writing, six months before

the expiration of the said period, of its desire to terminate the Treaty, the Treaty
shall remain in force until the expiration of six months from the date on which
either of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party of its intention

to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties

have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Tokyo, on 6 December 1957, in duplicate, in the Japanese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

Sadao HIROSE I. SEMICHASTNOV

ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN JAPAN

Article 1

The functions of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in
Japan shall be :

(a) To facilitate and develop trade between Japan and the Union of Soviet Socialist
Republics;

(b) To represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in Japan
in regard to trade between Japan and the Union of Soviet Socialist Republics ;

(c) To take necessary action for the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics in connexion with commercial transactions between Japan and the Union of
Soviet Socialist Republics;
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c) Lorsque la sentence arbitrale est contraire . l'ordre public du pays dans
lequel son exdcution est demand~e.

Les sentences arbitrales seront ex~cut~es dans les conditions prdvues par la
legislation du pays oii leur execution est demand~e.

La conclusion d'un accord ayant pour objet de soumettre A 'arbitrage les litiges
qui pourraient r6sulter directement ou indirectement d'op6rations commerciales
exclut la compdtence des tribunaux d'etat des Parties contractantes.

Article 15

Le present Trait6 devra tre ratifi6; les instruments de ratification seront
6chang~s & Moscou ds que faire se pourra. Le Trait6 entrera en vigueur le jour
de 1'6change des instruments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

Si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre par 6crit, six mois au
moins avant l'expiration du d~lai indiqud ci-dessus, son intention de d~noncer le
Trait, celui-ci restera en vigueur jusqu'& l'expiration d'une pdriode de six mois
& compter du jour oft l'une des Parties contractantes aura fait connaitre & 'autre
Partie contractante son intention de d~noncer le present Trait6.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le prdsent TraitM et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT i Tokyo, le 6 d6cembre 1957, en deux exemplaires, r6dig~s chacun en
langue japonaise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Sadao HIROSE I. SEMITCHASTNOV

ANNEXE

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRRSENTATION COMMERCIALE
DE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII TIQUES AU JAPON

Article premier

La Repr6sentation commerciale de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
au Japon a pour attributions :

a) De faciliter les dchanges commerciaux entre le Japon et 'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques et de contribuer auxdits 6changes.

b) De repr6senter les int6r~ts de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques au
Japon en ce qui concerne le commerce entre le Japon et l'Union des R~publiques socia-
listes sovi6tiques ;

c) De prendre les mesures que le Gouvernement de 'Union des R~publiques socia-
listes sovi6tiques jugera indispensables touchant les operations commerciales entre le
Japon et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques;
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(d) To carry on trade on behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics between Japan and the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the Union of

Soviet Socialist Republics in Japan.

The official premises of the Trade Delegation at No. 12 Shinruyudo-cho, Azabu,

Minato-ku, Tokyo shall be invested with the privileges and immunities enjoyed by the

official premises of diplomatic missions. The Trade Delegation may be transferred to

other premises by agreement between the Government of Japan and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

The Trade Delegation may establish branches in other Japanese cities with the prior
agreement of the Government of Japan.

The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.

The Trade Delegation shall not be subject to any regulations governing -commercial

registration.

The Trade Delegate and his two deputies shall enjoy all the privileges and immunities

accorded to members of diplomatic missions.

The number of employees of the Trade Delegation shall be limited by'agreement
between the two Governments.

The employees of the Trade Delegation who are citizens of the Union of Soviet
Socialist Republics assigned to Japan shall be exempt from Japanese taxation on the
emoluments they receive from the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
for the performance of the functions mentioned in the preceding article.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the Union of Soviet

Socialist Republics.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall be responsible for
all commercial contracts concluded or guaranteed in Japan on behalf of the Trade Dele-
gation and signed by two authorized persons.

The Trade Delegation shall communicate to the Government of Japan the names

of the aforesaid authorized persons and the extent to which each such person is em-

powered to sign commercial contracts on its behalf. The Government of Japan shall
publish the names and powers of these persons in the Government publication of Japan.

It is understood that any commercial contracts concluded without the guarantee of

the Trade Delegation by any Soviet organizations whatsoever, which under the laws of
the Union of Soviet Socialist Republics have the status of independent corporate bodies,
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d) D'exercer le commerce entre le Japon et l'Union des R~publiques socialistes
sovidtiques, au nom du Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int6grante de l'Ambassade de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques au Japon.

Les locaux de service de la Repr6sentation commerciale, qui se trouvent . Tokyo,
Minato-kou Azabou Chinrudo-tio no 12, b~n6ficient des privileges et immunit6s reconnus
aux locaux de service des reprdsentations diplomatiques. La Representation commerciale
pourra transf~rer ses services dans d'autres locaux apr~s entente entre le Gouvernement
japonais et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

La Representation commerciale a le droit de cr6er des sections dans d'autres villes du
Japon, avec l'assentiment pr6alable du Gouvernement japonais.

La Representation commerciale a le droit de se servir d'un chiffre.

La Representation commerciale n'est pas soumise & la r~glementation relative au
registre de commerce.

Le .Repr~sentant commercial et ses deux adjoints jouissent de tous les privilges et
immunit6s propres aux membres du corps diplomatique.

Le nombre des employ6s de la Repr6sentation commerciale sera maintenu dans les
limites d6termin~es d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

Les employ~s de la Representation commerciale qui sont des citoyens de l'Union des
R46publiques socialistes sovi6tiques envoy6s en mission au Japon seront exempts des
imp6ts japonais en ce qui concerne les traitements et salaires qu'ils recevront du Gou-
vernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques pour l'exercice des attribu-
tions mentionn6es dans 'article pr&cddent.

Article 3

La Representation commerciale agit au nor du Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques.

Le Gouvernement de l'Union des R4publiques socialistes sovi6tiques assumera la
responsabilit6 de toutes les operations commerciales qui auront 6t6 soit conclues soit
garanties au Japon au nom de la Repr6sentation commerciale et sous la signature de deux
personnes ayant requ pouvoir A cet effet.

La Representation commerciale communiquera au Gouvernement japonais les noms
des personnes ainsi habilit~es et des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs de chacune
d'elles quant A la signature d'engagements commerciaux au nom de la Representation
comnerciale. Le Gouvernement japonais fera publier dans un organe officiel du Japon
les noms de ces personnes et les renseignements sur l'6tendue de leurs pouvoirs. Les pou-
voirs desdites personnes seront r~put6s valables jusqu'au moment ob leur cessation aura
fait l'objet d'une publication effectude suivant les memes modalit6s.

II est entendu que toute operation commerciale conclue, sans la garantie de la Repr&
sentation commerciale, par une organisation sovi6tique qui, en vertu de la lMgislation de
l'Union des Rlpubliques socialistes sovi~tiques constitue une personne morale distincte,

No 4694



86 United Nations'- Treaty Series 1959

shall be binding only on the organizations in question, and execution in respect of such

contracts may be levied only on their property. No responsibility for such contracts

shall be incurred by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics or by the

Trade Delegation or by any other Soviet organization whatsoever, except such as are

parties to the contract.

Article 4

The Trade Delegation shall enjoy the privileges and immunities arising out of the

provisions of article 2, with the following exceptions :

Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed in the territory

of Japan by the Trade Delegation under the provisions of article 3, second paragraph,

shall, in the absence of an arbitration agreement or an agreement providing for any other

jurisdiction, be subject to the jurisdiction of the Japanese courts and shall be settled in

accordance with Japanese law, save as otherwise provided by the terms of individual

contracts or by Japanese legislation. No interim orders may, however, be made against
the Trade Delegation.

In respect of legal proceedings before the courts in connexion with actions which

may be brought concerning the disputes mentioned in the preceding paragraph, the

Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall waive the privileges and

immunities referred to in article 2 on behalf of the Trade Delegate and his two deputies

and undertakes to authorize the Trade Delegate and, in the event of his absence, a deputy

Trade Delegate to represent its country so that the Japanese courts may conduct legal

proceedings in the actions which may be brought before them in accordance with the

provisions of the preceding paragraph.

Execution of judgements relating to contracts to which the Trade Delegation is

a party may be taken against all State property of the Union of Soviet Socialist Republics

in Japan, in particular property, rights and interests arising out of contracts concluded

or guaranteed by the Trade Delegation, with exception of property belonging to the organ-

izations referred to in article 3, fourth paragraph, which are not a party to the contract

guaranteed by the Trade Delegation.

Property and premises intended solely for the exercise in Japan of the diplomatic

and consular rights of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in

accordance with international practice, and also the premises occupied by the Trade

Delegation and the movable property situated therein, shall not be liable to execution.

Article 5

The establishment of the Trade Delegation shall in no way affect the rights of in-

dividuals and corporate bodies of Japan to maintain direct relations with the Soviet

foreign trade organizations for the purpose of concluding and carrying out commercial

,contracts.

S. H. 1.S.
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n'engagera que cette organisation et l'ex~cution n'en pourra tre poursuivie que sur ses
biens propres. Ni le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, ni
la Repr6sentation commerciale, ni aucune autre organisation sovi~tique en dehors de
celles qui sont parties 5, l'op~ration consid6r6e n'assumeront de responsabilit6 I l'occasion
d'une telle operation.

Article 4

La Representation commerciale b~n~ficiera des immunit6s et privileges qui d~coulent
des dispositions de l'article 2, sous r6serve des exceptions suivantes :

En l'absence d'une clause de recours it l'arbitrage ou i une autre juridiction, les
litiges relatifs aux oprations commerciales conclues ou garanties sur le territoire du
Japon par la Representation commerciale, conform6ment aux dispositions du deuxi~me
alinda de 'article 3, rel~veront de la competence des tribunaux japonais et seront tranch6s
conform~ment h la l6gislation japonaise, sauf disposition contraire du contrat en cause
on de la loi japonaise. Toutefois, ]a Representation commerciale ne pourra 8tre l'objet
d'aucune mesure conservatoire.

Si des actions portant sur les litiges mentionn~s It I'alin~a pr6c6dent sont engag~es
devant les tribunaux, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
renoncera I. invoquer an profit du Repr6sentant commercial et de ses deux adjoints les
immunit~s et privileges vis~s & l'article 2 et il s'engage k habiliter le Repr6sentant com-
mercial ou, s'il est absent, l'un de ses adjoints, It repr6senter son pays, afin que les tribu-
naux japonais puissent juger les proc~s relatifs aux demandes dont ils pourraient etre
saisis conform6ment aux dispositions de l'alin~a pr6c6dent.

Tous les jugements ayant trait A des oprations auxquelles la Repr6sentation com-
merciale aura participd pourront Itre ex~cut6s sur la totalit6 du patrimoine d'Rtat de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques au Japon, notamment sur les biens,
droits et int6rits provenant des op6rations conclues ou garanties par la Repr6sentation
commerciale, I. l'exclusion du patrimoine des organisations visaes au quatri~me alina de
l'article 3 et qui ne sont pas parties It l'op~ration garantie par la Representation commer-
ciale.

Les biens et les locaux exclusivement destin~s & permettre an Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques d'exercer ses droits diplomatiques et
consulaires au Japon, comme il est d'usage dans la pratique internationale, non plus que
les locaux occup~s par la Representation commerciale et les biens meubles qui s'y trouvent,
ne pourront faire l'objet d'aucune mesure d'ex~cution forc~e.

Article 5

L'6tablissement de la Representation commerciale n'affecte en rien le droit, pour
les personnes morales et physiques du Japon, d'entretenir des relations directes avec les
organisations sovi6tiques du commerce ext~rieur en vue de conclure et d'ex~cuter des
operations commerciales.

S. H. I.S.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Tokyo, 6 December 1957

Sir,

I have the honour to confirm that in the course of negotiations on the conclusion
of the Treaty of Commerce between Japan and the Union of Soviet Socialist Republics
signed on this date, ' we have agreed as follows:

1. The Government of Japan and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, with a view to developing trade between their two countries,
consider it desirable to establish regular steamship lines between Japan and the
USSR, utilizing the merchant vessels of both countries.

2. For the successful execution of this agreement it is desirable that the mar-
itime shipping firms and associations of the two countries should negotiate the
conclusion of an agreement on the commercial arrangements necessary to the opening
of such lines, in particular as regards tariffs, schedules and the appointment of
agents. It is also desirable that the competent officials of the two Governments
should confer if any questions arise requiring the consideration of the Governments.

3. Each Government shall inform the other which maritime shipping firms
and associations will take part in the aforementioned negotiations, which are to
begin at Tokyo as soon as possible.

I have the honour to be, etc.
Sadao HIROSE

His Excellency Mr. I. F. Semichastnov
Plenipotentiary of the Union of Soviet Socialist Republics
Tokyo

II

Tokyo, 6 December 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date WNhich
reads as follows:

[See note 1]
I have the honour to be, etc.

I. SEMICHASTNOV

His Excellency Mr. Sadao Hirose
Plenipotentiary of Japan
Tokyo

I See p. 72 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

I
Tokyo, le 6 d~cembre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer l'entente sur les points ci-apr~s, h laquelle nous
sommes parvenus au cours des entretiens relatifs la conclusion du Trait6 de com-
merce entre le Japon et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques qui a W
sign6 aujourd'hui I :

1. Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques estiment qu'il serait souhaitable, en vue de d6velopper les
6changes commerciaux entre les deux pays, de crier des services maritimes r6guliers
entre le Japon et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, en utilisant h cet
effet des navires marchands appartenant aux deux pays.

2. Pour mettre en oeuvre l'entente pr~cit~e, il serait souhaitable que les entre-
prises et organismes de transport maritime des deux pays proc~dent A des n~gociations
en vue de conclure un accord sur les conditions commerciales indispensables l'inau-
guration de ces services, notamment en ce qui concerne les tarifs, les horaires et la
d~signation d'agents. I1 serait bon, 6galement, que des personnes comp~tentes d6-
sign~es par les deux Gouvernements puissent conf~rer entre elles lorsque se poseront
des questions qui doivent ftre soumises A l'examen des Gouvernements.

3. Les deux Gouverriements se communiqueront r~ciproquement les noms des
entreprises et des organismes de transport maritime qui participeront aux n~gocia-
tions mentionn~es ci-dessus, dont on envisage l'ouverture A Tokyo k. tr~s bref d~lai.

Veuillez agr6er, etc.
Sadao HIROSE

Son Excellence Monsieur I. F. Semitchastnov
Plnipotentiaire de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Tokyo

II

Tokyo, le 6 dcembre 1957
Monsieur l'Ambassadeur.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date de ce
jour, rdig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]
Veuillez agr~er, etc.

I. SEMITCHASTNOV
Son Excellence Monsieur Hirose Sadao
P16nipotentiaire du Japon
Tokyo

1 Voir p. 73 de ce volume.
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No. 4695. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 4695. AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE
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No 4695. TRAIT]P D'AMITIP 1 ENTRE LE JAPON ET L'ITHIO-
PIE. SIGNIR A ADDIS-ABtRBA, LE 19 DIRCEMBRE 1957

Le Gouvernement du Japon, et

Le Gouvernement de Sa Majestd Hail Sellassid Premier, Empereur d']thiopie,

D6sireux de resserrer leurs relations- amicales qui existent heureusement entre
les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure un TraitM d'Amitid et ont d~signd A cet effet comme Plni-
potentiaires :

Le Gouvernement du Japon,

M. Zen-e Yamazu, Chargd d'Affaires ad interim du Japon en kthiopie, et

Le Gouvernement de Sa Majest: Hail SellassiM Premier, Empereur d'ithiopie,

Son Excellence Blattengudta Aklilou Abte Wold, Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires ]trang~res d'f-thiopie,

Lesquels, apr~s avoir pr~sentd leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

I1 y aura paix perpdtuelle et amiti6 constante entre le Japon et l']Ethiopie ainsi
qu'entre les ressortissants des deux pays.

Article II

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage & respecter la souverainetd,
l'inddpendance et l'intdgritd territoriale de l'autre.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent & r~gler par des moyens pacifiques
tout diff~rend qui pourrait surgir entre Elles.

Article III

Les Hautes Parties Contractantes entreront en n~gociations, aussit6t que
possible, afn de conclure un Trait de Commerce et de Navigation destine A la

1 Entr6 en vigueur le 10 mai 1958, un mois apr~s la date de l'dchange des instruments de
ratification & Tokyo, conform6ment . l'article V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4695. TREATY OF FRIENDSHIP 1 BETWEEN JAPAN
AND ETHIOPIA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON
19 DECEMBER 1957

The Government of Japan, and

The Government of His Majesty Haile Selassie I, Emperor of Ethiopia,

Desirous of strengthening the friendly relations which happily exist between
the two countries,

Have resolved to conclude a Treaty of Friendship and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of Japan:

M. Zen-e Yamazu, Acting Charg6 d'Affaires for Japan in Ethiopia, and

The Government of His Majesty Haile Selassie I, Emperor of Ethiopia:

His Excellency Blattenguta Aklilou Abte Wold, Vice-Prime Minister and
Minister for Foreign Affairs of Ethiopia,

Who, having presented their full powers, found to be in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article I

There shall be perpetual peace and constant friendship between Japan and
Ethiopia and between the nationals of the two countries.

Article II

Each High Contracting Party agrees to respect the sovereignty, independence
and territorial integrity of the other.

The High Contracting Parties agree to settle by peaceful means any difference
that may arise between them.

Article III

The High Contracting Parties shall enter into negotiations as soon as possible to
conclude a Treaty of Commerce and Navigation to regulate their commercial relations

I Came into force on 10 May 1958, one month after the day of the exchange of the instruments
of ratification at Tokyo, in accordance with article V.
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r~glementation de leurs relations commerciales ainsi qu'[ d~terminer le traitement
k accorder aux ressortissants, aux-biens, aux produits et aux navires d'une Partie
dans les territoires de l'autre.

Article IV

Les Hautes Parties Contractantes s'efforceront de faciliter 1'6change des con-
naissances et experiences techniques dans les domaines de la science et de l'industrie.

Article V

Le present Trait6 sera ratifi6. I1 entrera en vigueur un mois apr~s la date de
l'dchange des instruments de ratification qui aura lieu A Tokio. I1 restera en vigueur
tant que l'une des Hautes Parties Contractantes ne l'aura pas ddnonc6 avec un
prdavis d'un an.

Article VI

Le present Trait6 est fait en langues japonaise, amharique et fran aise.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte frangais fera foi.

EN FOI DE QuoI, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait et y
ont apposd les sceaux.

FAIT en double exemplaire, Addis-Ab~ba, le 19 jour du mos deAdcembre 1957.

Pour le Gouvernement du Japon:
ZEN-E YAMAZU

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 Hail Sellassi6 Premier,
Empereur d'f-thiopie:

AKLILOU

No. 4695
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and to determine the treatment to be given to the nationals, property, products and
vessels of either Party in the territories of the other.

Article IV

The High Contracting Parties shall do their utmost to facilitate the exchange of
technical knowledge and experience in the fields of science and industry.

Article V

The present Treaty shall be ratified. It shall enter into force one month after
the day of the exchange of ratifications, which shall take place at Tokyo. It shall
remain in force until terminated, upon one year's notice, by either High Contracting
Party.

Article VI

The present Treaty is drawn up in the Japanese, Amharic and French languages.

In case of any divergence of interpretation, the French text shall be the authentic
text.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
treaty and have fixed hereunto their seals.

DONE in duplicate at Addis Ababa this nineteenth day of December, one thou-
sand nine hundred fifty-seven.

For the Government of Japan:
ZEN-E YAMAZU

For the Government of His Majesty Haile Selassie I,
Emperor of Ethiopia:

AKLILOU

N
°
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sejour.
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No. 4696. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES CONCERNING THE SIMPLIFI-
CATION OF THE ENTRY AND SOJOURN PROCEDURES.
MANILA, 24 JULY 1958

Manila, July 24, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of views which has taken place be-
tween the representatives of the Government of Japan and the Government of the
Republic of the Philippines concerning the need for a modus vivendi that will govern
on a reciprocal basis the entry of nationals of either country into the territory of the
other country and their sojourn therein until a more permanent arrangement is
concluded between the two Governments, and which has resulted in a mutual under-
standing between our two Governments, as follows:

1. Subject to the supervision of the Chief of Mission and the numerical limitation,
referred to in paragraph 3, the consular officer of either country will be authorized by
his government to issue visas under as simplified procedures as possible to persons quali-
fying under either of the following categories, namely: (a) tourists ; (b) temporary visitors
for business ; (c) persons in transit ; (d) representatives of information media ; and (e)
spouses and unmarried children under twenty-one years of age of any of the above-
mentioned persons.

2. The respective governments will also give as favorable consideration as possible to
applications for visas of technicians including prearranged employees, students and per-
sons belonging to categories other than those referred to in paragraph 1, on the basis of
their individual merit.

3. Visas will be issued under this Agreement so long as the aggregate number of
nationals of either country staying in the other country at a given time will not exceed
350; provided that entrants under government agreements (for instance, persons engaged
in salvage work of sunken vessels), technicians including prearranged employees, persons
in transit, seamen and airmen, representatives of information media, spouses and un-
married children under twenty-one years of age of persons who are permitted to enter
the country under paragraphs 1 and 2 are excluded from the numerical limitation referred
to above. Nationals of either country who are directly connected with conferences,

1 Came into force on I August 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4696. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
PROVISOIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RflPUBLIQUE DES
PHILIPPINES TENDANT A SIMPLIFIER LES FORMA-
LITS D'ENTRRE ET DE SIRJOUR. MANILLE, 24 JUIL-
LET 1958

I

Manille, le 24 juillet 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'6change de vues qui a eu lieu entre les repr6sen-
tants du Gouvernement j aponais et du Gouvemement de la R6publique des Philip-
pines au sujet de la n6cessit6 d'6tablir, en attendant la conclusion d'un arrangement
plus durable entre les deux Gouvernements, un modus vivendi r6gissant, sur la base
de la r6ciprocit6, l'entr6e et le s6jour des ressortissants de l'un des pays sur le terri-
toire de l'autre, ledit 6change de vues ayant abouti A un accord entre nos deux
Gouvernements dont les clauses sont 6nonc6es ci-dessous:

1. Le fonctionnaire consulaire comp6tent de Fun on l'autre pays sera autoris6 par
son Gouvernement L d6livrer sous la surveillance du Chef de mission, dans la limite du
chiffre pr6vu au paragraphe 3 et suivant des proc6dures aussi simplifi6es que possible,
des visas aux personnes rentrant dans l'une des cat6gories suivantes a) touristes ; b) per-
sonnes faisant un voyage d'affaires ; c) personnes traversant le pays; d) repr6sentants de
moyens d'information ; e) conjoints et enfants non mari6s de moins de 21 ans de l'une des
personnes susmentionn6es.

2. Les Gouvernements respectifs r6serveront 6galement un accueil aussi favorable que
possible aux demandes de visas de techniciens y compris les salari6s en possession d'un
contrat, les 6tudiants et les personnes appartenant L des cat6gories non mentionndes al
paragraphe 1, apr6s examen de chaque cas particulier.

3. Les visas seront d6livr6s conform6ment au pr6sent Accord tant que le nombre
total des ressortissants de l'un des pays s6journant dans l'autre & un moment donn6
ne d6passera pas 350 ; toutefois, les personnes entrant en vertu d'accords gouvernemen-
taux (par exemple, les personnes qui participent aux travaux de sauvetage de navires
coul~s), les techniciens y compris les salari6s d6jL en possession d'un contrat, les per-
sonnes traversant le territoire, les marins et les aviateurs, les repr6sentants de moyens
d'information ainsi que les conjoints et enfants non mari6s de moins de 21 ans des per-
sonnes qui sont autoris6es entrer dans le pays en application des paragraphes 1 et 2,

1 Entrd en vigueur le 1er aoift 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes.

325 - 9
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meetings, games, contests, exhibitions, or shows which are under the auspices of, or
supported by, the government of the other country, are also excluded from the numerical
limitation, provided that their stay does not exceed 30 days.

4. Visas may not be issued to undesirable persons, as defined in the laws and regula-
tions of the respective country.

5. Entrants of either country, excluding tourists, seamen and airmen, and persons
in transit, will be permitted to stay in the other country at the first instance, whenever
possible, for six months. The application for the extension to stay up to one year by
nationals of either country will be considered as favorably as possible within the limits
prescribed by existing laws and regulations of the other country, provided that the
applicants concerned maintain the original status in which they were admitted. The
period of stay of prearranged employees in either country shall be determined in accord-
ance with the laws and regulations of that country applicable thereto.

6. Nationals of either country will be accorded, within the territory of the other
country, treatment not less favorable than that accorded to nationals of any third country
in matters of travel facilities and customs inspection within the limits permitted by the
laws and regulations of the other country.

7. All the foregoing stipulations are without prejudice to the application and en-
forcement of all existing treaties, agreements, laws and regulations of either country
governing the entry, sojourn and exit of aliens.

8. Each government shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the other
government may make with respect to any matter affecting the application of this Agree-
ment.

9. The provisions of paragraphs 3 and 5 of this Agreement shall not apply to the
entry into and sojourn in either country of holders of valid diplomatic, official, or special
passports, issued by the government of the other country, and the issuance of visas to
holders of those passports shall be facilitated as provided for in paragraph 1.

On behalf of the Government of Japan, I have further the honor to propose that
this Note and Your Excellency's confirmatory reply thereto, on behalf of the Govern-
ment of the Republic of the Philippines, shall be regarded as constituting a provi-
sional agreement between our two Governments in this matter which shall become
effective as of August 1, 1958.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
Morio YUKAWA

Ambassador of Japan to the Philippines
His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines
Manila

No. 4696
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ne sont pas soumis A la limitation numdrique susmentionnde. Les ressortissants de l'un des
pays qui participent directement A des conf6rences, r6unions, jeux, concours, pr6sentations
ou expositions placds sous les auspices ou le patronage du Gouvernement de l'autre pays
ne sont pas non plus soumis AL cette limitation A condition que leur s~jour ne d6passe pas
30 jours.

4. II ne sera pas d61ivr6 de visas aux personnes qui sont inddsirables aux termes

des lois et r~glements du pays int~ress&

5. Les ressortissants de Fun des pays qui p6n~trent dans l'autre, & l'exclusion des
touristes, marins et aviateurs et des personnes traversant le territoire, recevront, toutes les
fois que ce sera possible, une premiere autorisation de s~jour valable pour six mois. Les
demandes de prolongation de sjour jusqu'& un an prdsent6es par les ressortissants de
Fun des pays seront examinees avec toute la bienveillance possible dans le cadre des lois
et r~glements en vigueur de l'autre pays A. condition que les int6ress6s n'aient pas perdu
la qualit6 initiale en consideration de laquelle ils ont 6t6 admis. La dur6e du s6jour,
dans 'un des pays, des salaries en possession d'un contrat, sera dtermin6e conform6ment
aux lois et r~glements de ce pays qui leur sont applicables.

6. Les ressortissants de l'un des pays b6n~ficieront, sur le territoire de l'autre, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de tout
pays tiers en mati~re de facilit6s de voyage et d'inspection douani~re dans les limites
permises par les lois et r~glements de I'autre pays.

7. Les clauses ci-dessus sont stipul~es sous reserve de l'application et de la mise en
ceuvre de tous les trait6s, accords, lois et rglements en vigueur de l'autre pays r~gissant
l'entr6e, le s~jour et la sortie des 6trangers.

8. Chacun des Gouvernements examinera avec bienveillance les repr6sentations
que l'autre Gouvernement pourra faire au sujet des questions int~ressant l'application
du present Accord et il se tiendra & sa disposition pour toute consultation n6cessaire.

9. Les dispositions des paragraphes 3 et 5 du present Accord ne s'appliqueront pas
A l'entr&e, ni au s6jour dans l'un des pays, des titulaires de passeports diplomatiques,
de service ou sp~ciaux en cours de validit6, d~livr6s par le Gouvernement de l'autre pays
et la d~livrance de visas aux titulaires de ces passeports sera facilit~e comme il est pr~vu
au paragraphe 1.

Au nom du Gouvernement japonais, j'ai 6galement l'honneur de proposer que

la pr~sente note et la r~ponse confirmative que Votre Excellence y donnera, au nor

du Gouvernement de la R~publique des Philippines, soient considdr&es comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord provisoire en la mati6re, qui entrera

en vigueur le ler aofit 1958.

Veuillez agrder, etc.

Morio YUKAWA
Ambassadeur du Japon aux Philippines

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano

Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique des Philippines

Manille

NO 4696
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~II

Manila, July 24, 1958
No. 2345-58
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
July 24, 1958, which reads as follows:

[See note 1]
I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set forth

in the above-quoted Note are acceptable to my Government and that my Govern-
ment agrees that Your Excellency's Note together with this Note shall be regarded
as constituting a provisional agreement reached between our two Governments in
this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Felixberto M. SERRANO
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Morio Yukawa
Ambassador of Japan to the Philippines
Manila

III

Manila, July 24, 1958
Excellency:

With reference to the Agreement embodied in the exchange of Notes of today's
date, I have the honor to state, on behalf of the Government of Japan, that it is the
understanding of my Government that the Agreement shall not apply to those native
inhabitants of the islands which are under the administration of the Government of
the United States of America in accordance with Article 3 of the Treaty of Peace
with Japan signed at San Francisco on September 8, 1951,' who have no valid
passports issued by the Government of Japan.

It is the hope of my Government that Your Excellency's Government will
concur in the above understanding of the Government of Japan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Morio YUKAWA

Ambassador of Japan to the Philippines

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines
Manila

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385 ; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,

p. 344 ; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.

No. 4696
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II
Manille, le 24 juillet 1958

No 2345-58

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
24 juillet 1958 qui est r~digde comme suit:

[Voit note 1]

J'ai 6galement 'honneur de faire connaitre Votre Excellence que les proposi-
tions dnoncdes dans la note susmentionnde rencontrent I'agr~ment de mon Gouver-
nement et qu'il accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente note soient
consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord provisoire
en la mati~re.

Je saisis, etc.

Felixberto M. SERRANO

Ministre des affaires 6trangres
Son Excellence Monsieur Morio Yukawa
Ambassadeur du Japon aux Philippines
Manille

Manille, le 24 juillet 1958
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord r~sultant de l'6change de notes en date de ce jour, j'ai
l'honneur de d~clarer, au nom du Gouvernement japonais, que, suivant son inter-
prdtation, l'Accord ne s'appliquera pas aux habitants autochtones des les placdes
sous l'administration du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, conform~ment

L 'article 3 du Trait de paix avec le Japon, sign6 A San Francisco le 8 septembre
19511, qui n'ont pas de passeport en cours de validit6 d~hvr6 par le Gouvernement
japonais.

Mon Gouvernement esp~re que le Gouvernement de Votre Excellence approuvera
l'interpr~tation ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Morio YUKAWA
Ambassadeur du Japon aux Philippines

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Ministre des affaires 6trang6res

de la R~publique des Philippines
Manille

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358;
vol. 199, p. 344 ; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.

No 4696
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IV
Manila, July 24, 1958

No 2346-58

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date in which Your Excellency has informed me as follows:

[See note III]

I have further the honor to inform Your Excellency of the concurrence of my
Government in the above understanding of the Government of Japan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Felixberto M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
His Excellency Morio Yukawa
Ambassador of Japan to the Philippines
Manila

No. 4696
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IV
Manille, le 24 juillet 1958

No 2346-58

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour dans laquelle
Votre Excellence m'a fait connaitre ce qui suit:

[Voir note III]

J'ai l'honneur 6galement de faire connaitre . Votre ExceUence que mon Gouver-
nement approuve l'interpr~tation ci-dessus du Gouvernement japonais.

Veuillez agr~er, etc.

Felixberto M. SERRANO

Ministre des affaires 6trangres
Son Excellence Monsieur Morio Yukawa
Ambassadeur du Japon aux Philippines
Manille

NO 4696
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NO 4697. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE JAPON ET
L'IRAN. SIGNIR A TOKYO, LE 16 AVRIL 1957

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Iran,

P-galement d~sireux d'entretenir et de resserrer, pour leur b~n~fice r~ciproque,
les hens d'ordre culturel qui unissent les deux pays,

Ont d~cid6 de conclure un Accord culturel et ont d~sign6 A cet effet comme
Pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement du Japon:

M. Nobusuke Kishi, Ministre des Affaires ttrang~res,

Le Gouvernement de l'Iran:

M. Hossein Ghods Nakhai, Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire
au Japon,

Lesquels apr~s avoir pr~sent6 leurs pouvoirs qui ont t reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties Contractantes s'accorderont rtciproquement les plus grandes facilitds
possibles afin de maintenir une bonne et fructueuse cooperation entre les peuples des
deux Parties Contractantes dans les domaines culturel, intellectuel, scientifique,
technique, artistique, p~dagogique et sportif.

Article II

1. Les Parties Contractantes encourageront l'dchange entre leurs pays respectifs
de professeurs, savants et 6tudiants ainsi que d'autres personnes s'int~ressant aux
activit~s scientifiques et culturelles.

2. Afin d'assurer dans leurs pays respectifs une meilleure connaissance de la
culture de l'autre pays, les Parties Contractantes encourageront, dans toute la
mesure du possible, l'organisation de concerts, de repr6sentations thAtrales, d'ex-
positions d'art et d'autres expositions 5. caract~re culturel ainsi que de competitions
sportives.

tgalement elles s'accorderont r6ciproquement les faeilitds pour encourager la
diffusion de livres, de p~riodiques, de publications diverses, de disques et de films

1 Entrd en vigueur le 20 novembre 1958, un mois apr~s 1'6change des instruments de rati-
fication Th6ran, conform~ment h 'article V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4697. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN
AND IRAN. SIGNED AT TOKYO, ON 16 APRIL 1957

The Government of Japan and the Government of Iran,

Desiring to maintain and strengthen, for their mutual benefit, the cultural ties
between the two countries,

Have decided to conclude a Cultural Agreement, and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of Japan:

Mr. Nobusuke Kishi, Minister of Foreign Affairs,

The Government of Iran:

Mr. Hossein Ghods Nakhai, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to
Japan,

Who, having presented their powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article I

The Contracting Parties shall grant to each other every possible facility so as to
maintain worth-while and fruitful co-operation between the peoples of the two
Contracting Parties in the fields of culture, the intellect, science, technology, art,
education and sport.

Article II

1. The Contracting Parties shall encourage the exchange between their respec-
tive countries of professors, scholars, students and other persons interested in scientific
and cultural activities.

2. In order to ensure in their countries a better knowledge of the culture of the
other country, the Contracting Parties shall encourage to the greatest possible
extent the organizing of concerts, dramatic performances, art exhibitions, other
cultural exhibitions and sports competitions.

They shall also grant to each other facilities designed to promote in their coun-
tries the circulation of books, periodicals, other publications, gramophone records

I Came into force on 20 November 1958, one month after the exchange of the instruments
of ratification at Teheran, in accordance with article V.
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ayant caract~re scientifique, 6ducatif ou culturel ainsi que l'6mission radiophonique
de l'autre pays dans leurs pays respectifs.

Article III

Les Parties Contractantes encourageront, dans la mesure du possible, le ddve-
loppement et la creation dans leurs universit6s et autres 6tablissements d'enseigne-
ment ou d'6tude, de cours traitant de la langue, de la litt6rature, de l'art, de l'histoire
du pays de l'autre Partie Contractante ainsi que de tout sujet se rapportant & la
culture de ladite Partie Contractante.

Article IV

Les Parties Contractantes 6tudieront les moyens d'accorder les bourses et autres
facilitds aux nationaux de chacune d'elles afin de leur permettre d'entreprendre des
6tudes ou des recherches dans l'autre pays.

Article V

Le present Accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change
des instruments de ratification qui aura lieu T rhan.

Article VI

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. Au cas
oil aucune des Parties Contractantes n'aura notifi6 son intention d'y mettre fin six
mois au moins avant l'expiration de cette p~riode, il sera successivement renouvel6
pour les nouvelles dur~es de cinq ans.

EN FOI DE QUOI, les P1nipotentiaires ddsign~s A cet effet ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire en langue frangaise, A Tokio le 16 avril 1957.

Pour le Japon :
Nobusuke KiSHI

Pour l'Iran :
H. GHODs NAKHAI

No. 4697
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and films of a scientific, educational or cultural character, and the dissemination of
radio broadcasts, of the other country.

Article III

The Contracting Parties shall encourage, so far as possible, the development and
establishment in their universities and other educational or research institutions
of courses on the language, literature, art and history of the other Contracting
Party, and on any other subject relating to its culture.

Article IV

Each Contracting Party shall consider ways and means of granting scholarships,
fellowships and other facilities to its nationals, in order to enable them to pursue
studies or research in the country of the other Contracting Party.

Article V

The present Agreement shall be ratified. It shall enter into force one month
after the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Teheran.

Article VI

The present Agreement shall remain in force for a period of five years. Unless
one of the Contracting Parties gives notice of its intention to terminate the Agree-
ment, at least six months prior to the expiry of that period, the Agreement shall be
renewed for successive periods of five years.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries appointed for this purpose have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in the French language, at Tokyo on 16 April 1957.

For Japan : For Iran:
Nobusuke KIsHI H. GHODs NAKHAI

N- 4697
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No. 4698. AGREEMENT 1 ON COMMERCE BETWEEN JAPAN
AND NEW ZEALAND. SIGNED AT WELLINGTON, ON
9 SEPTEMBER 1958

The Government of Japan and the Government of New Zealand,

Desiring to increase and facilitate trade and commerce between the two coun-
tries to their mutual advantage,

Have agreed as follows :

Article I

1. The Government of each country shall accord to the other country unconditional
most-favoured-nation treatment in all matters with respect to customs duties and
charges of any kind imposed on or in connection with importation or exportation or
imposed on the international transfer of payments for imports or exports and with
respect to the method of levying such duties and charges, with respect to the rules
and formalities connected with importation or exportation, and with respect to all
internal taxes or other internal charges of any kind, and with respect to all laws,
regulations and requirements affecting internal sale, offering for sale, purchase,
distribution or use of imported goods within that country.

2. Accordingly, products of either country imported into the other country shall
not be subject, in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this Article, to
any duties, taxes or charges higher, or to any rules or formalities more burdensome,
than those to which the like products of any third country are or may hereafter be
subject.

3. Similarly, products exported from either country and consigned to the other
country shall not be subject, in regard to the matters referred to in paragraph 1 of
this Article, to any duties, taxes or charges higher, or to any rules or formalities
more burdensome, than those to which the like products when consigned to any
third country are or may hereafter be subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter
be granted by the Government of either country in regard to the matters referred to
in paragraph 1 of this Article to any product originating in or consigned to any
third country shall be accorded immediately and unconditionally to the like product
originating in or consigned to the other country.

1 Came into force on 26 November 1958, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Tokyo, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4698. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE JAPON ET
LA NOUVELLE-Z! LANDE. SIGNtR A WELLINGTON, LE
9 SEPTEMBRE 1958

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement n~o-z~landais,
D~sireux de d~velopper et de faciliter les 6changes et le commerce entre le Japon

et la Nouvelle-Zlande dans l'int rt commun des deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement de chaque pays accordera dans tous les cas & l'autre pays le
traitement inconditionnel de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits
de douane et taxes de toute nature qui frappent, directement ou indirectement, les
importations ou les exportations ou qui gr~vent les transferts internationaux de
fonds en vue du r glement d'importations ou d'exportations, en ce qui concerne le
mode de perception desdits droits et taxes et les r~gles et formalit~s relatives aux
importations et aux exportations et en ce qui concerne les imp6ts int6rieurs et taxes
int~rieures de toute nature ainsi que les lois, r~glements et prescriptions applicables
&. la vente, la mise en vente, l'achat, la distribution ou l'utilisation & l'intdrieur du
pays, de marchandises import~es.
2. En consequence, les produits de l'un des pays import~s dans l'autre ne seront
soumis, dans les cas vis~s au paragraphe 1 du present article, k aucun droit, imp6t ou
taxe plus dlevW ni & aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux auxquels les pro-
duits semblables d'un pays tiers sont soumis ou pourront ftre soumis par la suite.

3. De m~me, les produits export6s de lun des deux pays h destination de l'autre ne
seront soumis, dans les cas viss au paragraphe 1 du present article A aucun droit,
imp6t ou taxe plus lev ni A aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux auxquels
les produits semblables destines & un pays tiers sont soumis ou pourront 6tre soumis
par la suite.
4. Tout avantage, faveur, privilege ou exondration qui ont dtd ou seront ult~rieure-
ment accordds par le Gouvernement de lun des pays dans les cas vis~s au paragraphe 1
du present article pour un produit originaire d'un pays tiers ou exp~di6 A destination
d'un tel pays seront accord6s imm6diatement et inconditionnellement pour tout
produit semblable originaire de l'autre pays ou exp~di6 destination de ce pays.

I Entrd en vigueur le 26 novembre 1958, date de 'dchange des instruments de ratification
Tokyo, conform6ment k l'article VII.
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5. The provisions of this Article relating to most-favoured-nation treatment shall
not entitle the Government of Japan to claim the benefit of any preference or ad-
vantage which may at any time be accorded by the Government of New Zealand to
any member country of the Commonwealth of Nations (including its dependent
territories) or to the Republic of Ireland.

Article II

1. No prohibitions or restrictions, whether made effective through quotas, import
or export licences or other measures, shall be instituted or maintained by the Govern-
ment of either country on the importation of any product of the other country or on
the exportation or sale for export of any product consigned to the other country
unless the importation of the like product of all third countries or the exportation
or sale for export of the like product to all third countries is similarly prohibited or
restricted.

2. In all matters relating to the allocation of foreign exchange, and to the admin-
istration of foreign exchange restrictions, affecting transactions involving the im-
portation and exportation of goods, the Government of each country undertakes
to accord to the other country unconditional most-favoured-nation treatment.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, each
Government may take such measures as are necessary to safeguard its external
financial position and balance of payments.

A rticle III

1. The Government of each country undertakes that, if it establishes or maintains
a state enterprise wherever located, or grants to any enterprise, formally or in effect,
exclusive or special privileges, that enterprise shall, in its purchases or sales involving
either importation or exportation, act in a manner consistent with the principles of
non-discriminatory treatment prescribed in this Agreement. To this end, that
enterprise shall, subject to the provisions of this Agreement, make any purchases
or sales solely in accordance with commercial considerations, including price, quality,
availability, marketability, transportation and other conditions of purchase or sale,
and shall afford to the enterprises of the other country adequate opportunity in
accordance with customary business practice to compete for participation in such
purchases or sales.

2. Neither Government shall prevent any enterprise under its jurisdiction (whether
or not it is an enterprise of the kind described in paragraph 1 of this Article) from
acting in accordance with the principles of paragraph I of this Article.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to the impor-
tation of products for immediate or ultimate consumption in governmental use
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5. Les dispositions du pr6sent article relatives au traitement de la nation la plus
favorisde ne donnent pas au Gouvernement japonais le droit de r~clamer le b~ndfice
d'une preference ou d'un avantage accord6 A un moment donn6 par le Gouvernement
n~o-z~landais . un pays membre du Commonwealth des nations britanniques (y
compris ses territoires d6pendants) ou A la R6publique d'Irlande.

Article II

1. Le Gouvernement de l'un des pays n'appliquera ou ne maintiendra aucune
interdiction ni restriction par voie de contingentements, de licences d'importation
ou d'exportation ou d'une autre mani~re, I l'importation d'un produit de l'autre
pays ou It l'exportation ou It la vente pour l'exportation d'un produit A destination
de l'autre pays, s'il n'interdit pas ou ne limite pas de m~me l'importation de ce
produit en provenance de tous les pays tiers ou l'exportation de ce m~me produit
ou sa vente pour l'exportation It destination de tous les pays tiers.
2. En ce qui concerne 'attribution de devises 6trang~res et l'application des restric-
tions en matire de change visant les transactions relatives & l'importation ou h
l'exportation de marchandises, le Gouvernement de chaque pays accordera dans
tous les cas A lautre pays le traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e.
3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, chacun des
Gouvernements peut prendre les mesures que n~cessite la d~fense de sa position
financi~re ext~rieure et de sa balance des paiements.

Article III

1. Si le Gouvernement de l'un des pays crie ou maintient une entreprise d'i tat,
quel que soit son si~ge, ou accorde & une entreprise, officiellement ou en fait, des
privileges exclusifs ou particuliers, cette entreprise proc~dera h ses achats ou ventes
donnant lieu h des importations ou & des exportations, d'une mani~re conforme
aux principes du traitement non discriminatoire qui est stipuk dans le present
Accord. A cet effet, sous reserve des dispositions du present Accord, cette entreprise
ne prendra en consideration, lorsqu'elle effectuera des achats ou des ventes, que des
facteurs commerciaux tels que le prix, la qualit6, la situation de l'offre, les possibilit~s
d'6coulement, le transport et les autres conditions d'achat ou de vente et donnera
aux entreprises de l'autre pays des possibilit~s ad~quates conform~ment aux pratiques
commerciales ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence, des offres en vue
de ces achats ou ventes.

2. Aucun des deux Gouvernements n'empchera une entreprise placde sous sa
juridiction (que ce soit ou non une entreprise visde au paragraphe 1 du prdsent
article) d'agir conform~ment aux principes 6nonc~s au paragraphe 1 du present
article.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
aux importations de produits destin6s A tre consommes imm~diatement ou finale-
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and not otherwise for re-sale or use in the production of goods for sale. With respect
to the importation of those products, the Government of each country shall accord
to the trade of the other country fair and equitable treatment.

Article IV

1. The provisions of this Agreement shall not be regarded as conferring any more
favourable treatment on the trade of either country than the Government of the
other country is entitled or obliged to accord to the trade of those countries in respect
of which it applies the General Agreement on Tariffs and Trade. I The two Govern-
ments shall, so far as practicable and as may be agreed between them from time to
time, base their commercial relations upon the provisions of the General Agreement
on Tariffs and Trade in respect of matters not covered by this Agreement.

2. Neither the provisions of this Agreement nor any action taken under those
provisions shall affect the rights of either Government under Article XXXV of the
General Agreement on Tariffs and Trade or detract from the freedom of either
Government in any negotiations for the application of the General Agreement on
Tariffs and Trade between the two countries.

Article V

1. It is the expectation of both Governments that mutual trade will be increased
as a result of this Agreement. It is further expected that this expansion of trade
will be achieved without serious injury being caused or threatened to domestic pro-
ducers in New Zealand or Japan. If nevertheless, as a result of unforeseen develop-
ments, the Government of either country finds that any product is being imported
from the other country under such conditions as to cause or threaten serious injury
to producers in the country of importation of like or directly competitive products,
that Government may, in respect of such product, suspend its obligations under
this Agreement to the extent and for such time as may be necessary to prevent or
remedy that injury.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335 Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77,
p. 367 ; Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83;
Vol. 117, p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141.
p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265;
Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 2.58 ; Vol. 226,

. 342; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246 ;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346 ; Vol. 278, p. 168 ; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308 ; Vol. 285,
p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p, 317
Vol. 320, p. 326; Vol. 321 and Vol. 324.
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ment par les autorit6s publiques et non A 8tre revendus ou utilis~s pour la produc-
tion de marchandises destinies A la vente. En ce qui concerne les importations de ces
produits, le Gouvernement de chacun des deux pays accordera au commerce de
l'autre un traitement juste et 6quitable.

Article IV

1. Les dispositions du prdsent Accord ne doivent pas 6tre consid~r~es comme
accordant au commerce de Fun des deux pays un traitement plus favorable que
celui que le Gouvernement de l'autre pays a le droit ou l'obligation d'accorder au
commerce des pays h l'6gard desquels il applique l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce '. Les deux Gouvernements fonderont, dans la mesure du
possible et comme ils en seront convenus, leurs relations commerciales sur les dispo-
sitions de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, en ce qui concerne
les questions que ne r~gle pas le present Accord.

2. Ni les dispositions du present Accord ni aucune mesure prise en vertu de ces
dispositions ne doivent porter atteinte aux droits que chacun des Gouvernements
tient de l'article XXXV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
ou limiter la libert6 de Fun des Gouvernements dans les n~gociations relatives 5
l'application dudit Accord entre les deux pays.

Article V

1. Les deux Gouvernements comptent que le present Accord entrainera une aug-
mentation des 6changes commerciaux entre leurs deux pays. Ils comptent 6galement
que ce d~veloppement du commerce sera obtenu sans que les producteurs nationaux
de la Nouvelle-ZMlande ou du Japon subissent ou soient menaces de subir un grave
prejudice. Si, toutefois, la suite d'6v~nements impr~vus, le Gouvernement de Pun
des deux pays constate qu'un produit est import6 de l'autre pays dans des conditions
qui causent ou menacent de causer un grave prejudice aux producteurs de produits
semblables ou directement concurrents dans le pays d'importation, ce Gouvernement
peut se d~gager, pour ce produit, des obligations que le present Accord met A sa
charge, dans la mesure et pendant le temps n~cessaires pour pr~venir ce prejudice
ou y rem~dier.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 g 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 31 7 ; vol. 135, p. 3 3 7 ; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382;
vol. 142 t 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 k 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321 et vol. 324.
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2. Before either Government takes action pursuant to the provisions of paragraph 1
of this Article, it shall give written notice to the other Government as far in advance
as may be practicable and shall afford the other Government an opportunity to
consult with it in respect of the proposed action as fully as circumstances permit.

3. In the event that either Government finds it necessary to take under this Article
action which affects such a number of products or such a volume of trade that, in the
view of the other Government, the achievement of the objectives of this Agreement
is seriously impaired, the Government which considers its interests adversely affected
may request consultations with the other Government on the situation which has
developed including the action taken, and, at the expiration of two months from
the date on which the action was taken, if no mutually satisfactory solution has
then been reached, or at an earlier date if it is agreed that no such solution is likely
to be found, may make a written request for the renegotiation of the terms of the
Agreement. The renegotiation shall be commenced as soon as practicable after
the date on which the written request for the renegotiation is made. In the event
that a mutually satisfactory solution is not reached within two months from the
date on which the written request for the renegotiation is made, the Government
which requested the renegotiation may give to the other Government written notice
of its intention to terminate the Agreement.

Article VI

1. Each Government shall accord sympathetic consideration to representations
made by the other Government on matters arising out of the operation of this Agree-
ment and shall afford to the other Government adequate opportunity for consulta-
tions.

2. Consultations on the operation of this Agreement shall, in any event, be held
annually.

Article VII

1. This Agreement shall be subject to ratification by each Government and shall
enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification which
shall take place in Tokyo as soon as possible.

2. At any time after the eighth day of September 1961 either Government may give
to the other Government written notice of its intention to terminate the Agreement.

3. This Agreement shall terminate upon the expiration of three months from the
date on which either Government receives from the other written notice of that
Government's intention to terminate the Agreement given in accordance with
paragraph 2 of this Article or paragraph 3 of Article V.

IN WITNESS WHEREOF" the representatives of the two Governments, duly author-
ized for the purpose, have signed this Agreement.
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2. Avant de prendre une mesure en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present
article, Fun des Gouvernements devra aviser par 6crit l'autre Gouvernement aussi
longtemps k l'avance qu'il sera possible et donner A ce Gouvernement la possibilit6
de consulter avec lui sur la mesure envisag~e aussi compl~tement que les circonstances
le permettront.

3. Si l'un des Gouvernements juge n6cessaire de prendre, en vertu du present
article, une mesure qui int~resse un nombre de produits ou un volume d'dchanges
tel que, de l'avis de l'autre Gouvernement, la r~alisation des objectifs du present
Accord doit en 6tre gravement compromise, le Gouvernement qui juge ses intr&ts
1s~s peut demander k consulter avec l'autre Gouvernement sur la situation, y com-
pris la mesure prise, et, 6 l'expiration d'un ddlai de deux mois & compter de la date
oii la mesure a dt6 prise, si aucune solution satisfaisante pour les deux Parties n'a
dt6 trouv~e, ou avant si les deux Gouvernements sont convenus qu'ils n'en trouveront
probablement aucune, le Gouvernement qui s'estime ls6 pourra demander par 6crit
que les clauses de l'Accord soient soumises & de nouvelles n~gociations. Celles-ci
devront commencer ds que possible apr~s la date de presentation de la demande
6crite. Si une solution satisfaisante pour les deux Parties n'est pas trouv~e dans un
d~lai de deux mois L compter de la date de presentation de ladite demande, le Gou-
vernement qui a demandd de nouvelles n~gociations pourra aviser l'autre Gouverne-
ment par 6crit de son intention de mettre fin l'Accord.

Article VI

1. Le Gouvernement de chacune des Parties examinera avec bienveillance les
representations que le Gouvernement de l'autre Partie pourra faire an sujet de
toute question concernant l'application du present Accord et il se tiendra . sa disposi-
tion pour toute consultation n6cessaire.

2. En tout cas, des consultations sur les effets du present Accord auront lieu chaque
annie.

Article VII

1. Le present Accord devra ftre ratifi6 par chacun des Gouvernements et il entrera
en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu & Tokyo
d~s que faire se pourra.

2. A tout moment, A partir du 8 septembre 1961, chacun des Gouvernements
pourra pr6venir l'autre par 6crit de son intention de mettre fin h l'Accord.
3. Le present Accord cessera d'6tre en vigueur h l'expiration d'un d~lai de trois mois
h compter du jour o~i Fun des deux Gouvernements aura regu de l'autre une notifica-
tion 6crite de son intention d'y mettre fin faite conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article ou au paragraphe 3 de l'article V.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment autori-
sos, ont sign6 le pr6sent Accord.
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DONE at Wellington, in duplicate, in the Japanese and English languages, both
equally authentic, this ninth day of September, 1958.

For the Government of Japan:
Hisanaga SHIMADZU

For the Government of New Zealand:
W. NASH

EXCHANGE OF NOTES

9 September 1958
Your Excellency,

With reference to the Agreement on Commerce between Japan and New Zealand
signed today, I I have the honour to inform Your Excellency that the most-favoured-
nation provisions of the Agreement shall not apply to advantages which are accorded
or which may be accorded hereafter by Japan to the areas set forth in Article 3 of
the Treaty of Peace with Japan signed at San Francisco on 8 September 1951, 2 So

long as the situation set forth in the second sentence of that Article continues with
respect to the powers of administration, legislation and jurisdiction over those
areas.

I have the further honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm the foregoing understanding on behalf of your Government.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my highest
consideration.

Hisanaga SHIMADZU

Ambassador Plenipotentiary and Extraordinary of Japan

The Rt. Hon. W. Nash,
Minister of External Affairs

of New Zealand
II

9 September 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads:

[See note I]

On behalf of the Government of New Zealand, I have the honour to confirm the
understanding stated in Your Excellency's Note with respect to the application of

3 See p. 128 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,

p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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FAIT A Wellington le 9 septembre 1958, en double exemplaire, en langues japo-
naise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement japonais:
Hisanaga SHIMADZU

Pour le Gouvernement n6o-zdlandais:
W. NASH

1tCHANGE DE NOTES

Le 9 septembre 1958
Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord commercial entre le Japon et la Nouvelle-Zlande qui
a 6t6 sign6 aujourd'hui 1, j'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence que les
dispositions de l'Accord relatives au traitement de la nation la plus favoris~e ne
s'appliqueront pas aux avantages que le Japon accorde ou accordera ultdrieurement
aux territoires mentionnds a l'article 3 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6
San Francisco le 8 septembre 19512 aussi longtemps que la situation d~crite dans la
deuxinme phrase dudit article subsistera touchant les pouvoirs qui y sont exerc6s en
mati~re administrative, legislative et judiciaire.

J'ai 6galement l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer
l'interpr~tation ci-dessus au nom de son Gouvernement.

Je saisis, etc.

Hisanaga SHIMADZU

Ambassadeur pl~nipotentiaire et extraordinaire du Japon

Son Excellence Monsieur W. Nash
Ministre des affaires ext~rieures

de la Nouvelle-Zlande
II

Le 9 septembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour qui est libell~e comme suit:

[Volt note 1]

Au nom du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande, j'ai l'honneur de confirmer
l'interprdtation 6nonc~e dans la note de Votre Excellence en ce qui conceme l'appli-

I Voir p. 129 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358;
vol. 199, p. 344 ; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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the Agreement on Commerce between New Zealand and Japan signed today to the
areas specified in Article 3 of the Treaty of Peace with Japan.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my
highest consideration.

I have the honour to be, Excellency,
Your obedient servant,

W. NASH

Minister of External Affairs
His Excellency Mr. Hisanaga Shimadzu
Ambassador of Japan
Wellington

III

9 September 1958
Your Excellency,

With reference to the Agreement on Commerce between New Zealand and Japan
signed today, I have the honour to inform Your Excellency that the provisions of the
Agreement shall not apply to the Cook Islands (including Niue), the Tokelau Islands
or the Trust Territory of Western Samoa, nor to any advantages which New Zealand
accords or may hereafter accord to those territories or to any of them.

I have the further honour to request Your Excellency to confirm the foregoing
understanding on behalf of your Government.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my
highest consideration.

I have the honour to be, Excellency,
Your obedient servant,

W. NASH

Minister of External Affairs
His Excellency Mr. Hisanaga Shimadzu
Ambassador of Japan
Wellington

IV
9 September 1958

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads:

[See note III]

On behalf of the Government of Japan, I have the honour to confirm the under-
standing stated in Your Excellency's Note with respect to the application of the
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cation, aux territoires mentionn~s . l'article 3 du Trait6 de paix avec le Japon, de
l'Accord commercial entre la Nouvelle-Z6lande et le Japon qui a 6t6 sign6 aujourd'hui.

Je saisis, etc.

W. NASH

Ministre des affaires ext~rieures
Son Excellence Monsieur Hisanaga Shimadzu
Ambassadeur du Japon
Wellington

III

Le 9 septembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant A l'Accord commercial entre la Nouvelle-Z6lande et le Japon qui
a &6 sign6 auhourd'hui, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que les
dispositions de l'Accord ne s'appliqueront pas aux iles Cook (y compris Niou6),
aux lles Tokelau ni au Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental non plus qu'A.
aucun des avantages que la Nouvelle-Z6lande accorde ou accordera h ces territoires
ou l'un d'entre eux.

J'ai 6galement l'honneur de prier Votre Excellence de confirmer l'interpr~tation
ci-dessus au nom de son Gouvernement.

Je saisis, etc.

W. NASH
Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur Hisanaga Shimadzu
Ambassadeur du Japon
Wellington

IV
Le 9 septembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour qui a la teneur suivante :

[Voir note I11]

Au nom du Gouvernement japonais, j'ai l'honneur de confirmer l'interpr~tation
4nonc~e dans la note de Votre Excellence en ce qui concerne l'application de I'Ac-
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Agreement on Commerce between Japan and New Zealand signed today to the
Cook Islands (including Niue), the Tokelau Islands and the Trust Territory of Western
Samoa, and to advantages which New Zealand accords or may hereafter accord to
those territories or to any of them.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my
highest consideration.

Hisanaga SHIMADZU

Ambassador Plenipotentiary and Extraordinary of Japan

The Rt. Hon. W. Nash
Minister of External Affairs

of New Zealand
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cord commercial entre le Japon et la Nouvelle-Zalande signd aujourd'hui, aux fles
Cook (y compris Nioud), aux fles Tokelau et au Territoire sous tutelle du Samoa-
Occidental ainsi qu'aux avantages que la Nouvelle-Zlande accorde ou accordera
A ces territoires ou . l'un d'entre eux.

Je saisis, etc.

Hisanaga SHIMADZU

Ambassadeur pl~nipotentiaire et extraordinaire du Japon

Son Excellence Monsieur W. Nash
Ministre des affaires ext~rieures

de la Nouvelle-Z4lande
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JAPAN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for co-operation concerning civil uses of atomic
energy (with exchange of notes and memorandum).
Signed at Washington, on 16 June 1958

Official texts ol the Ag reement : English and Japanese.

Official text ol the exchange ol notes and memorandum: English.

Registered by Japan on 2 March 1959.

JAPON
et

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE

Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'energie
atomique 'a des fins civiles (avec 6change de notes et
memorandum). Signe ' Washington, le 16 juin 1958

Textes officiels de l'Accord: anglais et japonais.

Texte officiel de l'dchange de notes et du mimorandum: anglais.

Enregistri par le Japon le 2 mars 1959.
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No. 4699. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 16 JUNE 1958

Whereas the Government of Japan and the Government of the United States
of America, on November 14, 1955, signed an "Agreement for Cooperation Between
the Government of Japan and the Government of the United States of America
Concerning Civil Uses of Atomic Energy" ; 2 and

Whereas the Government of Japan has advised the Government of the United
States of America of its desire to pursue a research and development program looking
toward the realization of peaceful and humanitarian uses of atomic energy including
the design, construction, and operation of power-producing reactors; and

Whereas the Government of the United States of America desires to cooperate
with the Government of Japan in such a program as hereinafter provided; and

Whereas the Parties desire to supersede the "Agreement for Cooperation Be-
tween the Government of Japan and the Government of the United States of America
Concerning Civil Uses of Atomic Energy", signed on November 14, 1955, with this
Agreement which includes the new areas of cooperation;

The Parties agree as follows:

Article I

A. The "Agreement for Cooperation Between the Government of Japan and
the Government of the United States of America Concerning Civil Uses of Atomic
Energy", signed on November 14, 1955, is superseded in its entirety on the day this
Agreement enters into force.

B. This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has com-
plied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of
such Agreement and shall remain in force for a period of ten (10) years.

1 Came into force on 5 December 1958, the day on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and consti-
tutional requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with article I.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 361.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4699. ACCORD DE COOPRRATION 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE CONCERNANT L'UTILISA-
TION DE L'NERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES.
SIGNI A WASHINGTON, LE 16 JUIN 1958

Considrant que le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique ont, le 14 novembre 1955, sign6 un Accord de cooperation concernant
l'utilisation de 1'6nergie atomique dans le domaine civil 2 ,

Consid~rant que le Gouvernement japonais a fait part au Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique de son d~sir de poursuivre un programme de recherche et
d'application tendant A utiliser 1'6nergie atomique A des fins pacifiques et humani-
taires et comportant notamment 1'6tude, la construction et le fonctionnement de
g~n~ratrices nuclaires,

Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~sire coop~rer
avec le Gouvernement japonais A 1'excution de ce programme, dans les conditions
6nonc~es ci-apr~s,

Consid~rant que les Parties d~sirent remplacer l'Accord de cooperation concer-
nant l'utilisation de 1'6nergie atomique dans le domaine civil qu'elles ont sign6 le
14 novembre 1955 par le present Accord qui vise les nouveaux domaines de coop6-
ration,

Les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier

A. L'Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'6nergie atomique
dans le domaine civil qui a W sign6 le 14 novembre 1955 est int6gralement remplac6
par le present Accord A dater de l'entr~e en vigueur de celui-ci.

B. Le present Accord entrera en vigueur i. la date A laquelle chaque Gouverne-
ment aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les forma-
lit~s lgales et constitutionnelles n~cessaires i son entree en vigueur. II demeurera
en vigueur pendant dix (10) ans, k compter de cette date.

1 Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1958, date L laquelle chaque Gouvernement a recu de

lautre notification 6crite de 'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitution-
nelles requises pour F'entrde en vigueur de l'Accord, conform~ment h 'article premier.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 240, p. 361.
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Article II

A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of personnel
and material, and the applicable laws, regulations, and license requirements in force
in their respective countries, the Parties shall assist each other in the achievement
of the use of atomic energy for peaceful purposes.

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred, and no services shall be
furnished, under this Agreement, if the transfer of any such material or equipment
and devices or the furnishing of any such service involves the communication of
Restricted Data.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information which
the Parties are not permitted to communicate because the information is privately
owned or has been received from another Government.

A rticle III

Subject to the provisions of Article II, unclassified information including in-
formation in the specific fields set out below shall be exchanged between the Parties
with respect to the application of atomic energy to peaceful uses, including research
and development relating to such uses, and problems of health and safety connected
therewith :

(a) The development, design, construction, operation, and use of research,
demonstration power, experimental power, and power reactors;

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research,
demonstration power, experimental power, and power reactors;

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical and biological
research, medical therapy, agriculture, and industry.

Article IV

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, equipment and devices, exchanged or transferred
between the Parties under this Agreement, shall be the responsibility of the Party
receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or completeness of
such information and does not warrant the suitability of such information, materials,
equipment and devices for any particular use or application.

No. 4699
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Article II

A. Sous reserve des dispositions du present Accord, des disponibiit~s en per-
sonnel et en materiel, ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences
applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuellement A d~ve-
lopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques.

B. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement confidentiel en vertu du pr&
sent Accord; il ne sera ni transf~r6 de matires, de mat6riel ou de dispositifs, ni
fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert de ces mati~res, materiel
ou dispositifs, ou la fourniture de ces services impliquent la communication de ren-
seignements confidentiels.

C. Le present Accord ne pourra 6tre invoqu6 pour obtenir la divulgation de
renseignements que les Parties ne sont pas autoris~es h communiquer, soit qu'ils
appartiennent h des particuliers, soit qu'ils aient dt6 requs du Gouvernement d'un
pays tiers.

Article III

Sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties se communiqueront des
renseignements non secrets, y compris des renseignements concernant les domaines
precis 6num~r6s ci-apr6s, en vue d'utiliser l'6nergie atomique A des fins pacifiques;
ces renseignements porteront notamment sur les travaux de recherche et d'applica-
tion lids A cette utilisation et sur les problmes d'hygi~ne et de s~curit6 qui s'y rat-
tachent:

a) L'6tude, les plans, la construction, le fonctionnement et l'utilisation de
piles de recherches, gdn~ratrices de d~monstration, g~n~ratrices exp~rimentales et
autres gn6ratrices nucl~aires ;

b) Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lids au fonctionnement et h l'utilisa-
tion des piles de recherches, gdn~ratrices de demonstration, g~n~ratrices exp~rimen-
tales et autres g~nratrices nucl~aires ;

c) L'utilisation des isotopes radioactifs et des radiations dans les recherches
physiques et biologiques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article IV

La responsabiit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
(y compris les plans et prescriptions) et de toute mati~re ou de tout materiel ou
dispositif 6chang~s entre les Parties ou transforms de l'une l'autre en vertu du
present Accord incombe A la Partie qui les reqoit; l'autre Partie ne garantit pas que
ces renseignements soient exacts ou complets, ni que ces renseignements, matires,
mat6riel ou dispositifs se pr~tent A telle utilisation ou application particulire.

N
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Article V
A. Research Materials

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy as provided by Article III and under the limita-
tions set forth in Article II, including source materials, special nuclear materials,
by-product material, other radio-isotopes, and stable isotopes, will be exchanged
for research purposes in such quantities and under such terms and conditions as
may be agreed when such materials are not available commercially. In no case,
however, shall the quantity of special nuclear materials under the jurisdiction of
either Party, by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of
100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233.

B. Research Facilities

Subject to the provisions of Article II, and under such terms and conditions
as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research facilities
and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made available for
mutual use consistent with the limits of space, facilities, and personnel conveniently
available, when such facilities are not commercially available.

Article VI

With respect to the subjects of agreed exchange of information as provided in
Article III, it is understood that the Government of Japan or the Government of the
United States of America will permit persons under its own jurisdiction to make
arrangements to transfer and export materials, including equipment and devices,
to, and to perform services for, the other Government and such persons under its
jurisdiction as are authorized by the other Government to receive and possess such
materials and utilize such services, subject to:

(a) The limitations in Article II;
(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the Government

of Japan and the Government of the United States of America.

Article VII

A. The United States Commission will sell or lease, as may be agreed, to the
Government of Japan uranium enriched up to twenty per cent (20 %) in the isotope
U-235, except as otherwise provided in Paragraph C of this Article, in such quantities
as may be agreed, in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules
set forth in contracts, for fueling defined research, experimental power, demonstra-
tion power, and power reactors which the Government of Japan, in consultation
with the United States Commission, decides to construct or authorize private organ-
izations to construct in Japan and for experiments required in relation thereto;

No. 4699
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Article V
A. Mati~res destinies a la recherche

Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res dont
elle aura besoin pour la recherche, 1'occasion de projets d~termin~s touchant
l'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques, ainsi qu'il est pr~vu A l'ar-
ticle III, sous r~serve des dispositions restrictives de l'article II, notamment les
matires brutes, les mati~res nucl~aires sp~ciales, les sous-produits, les isotopes
radioactifs et les isotopes stables, ces mati~res seront 6chang~es, aux fins de la re-
cherche, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s h livrer ainsi que les termes et
conditions de la livraison. Toutefois, les mati~res nuclkaires sp~ciales qui seront
transferees en vertu du present article et places sous le contr6le de l'une des Parties
ne devront h aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes
de plutonium et 10 grammes d'U-233.

B. Installations de recherche

Sous r~serve des dispositions de l'article II, les Parties pourront d~cider d'utiliser
en commun, dans la mesure et selon les modalit~s dont elles conviendront, leurs
installations sp~ciales de recherche ou d'essai de mat~riaux lorsque l'usage de telles
installations ne pourra tre obtenu commercialement, h condition que les locaux,
les installations et le personnel n~cessaires soient disponibles.

Article VI

S'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont
pr~vus h l'article III, il est entendu que le Gouvernement japonais ou le Gouverne-
ment des Rtats-Unis autoriseront des personnes relevant de leur juridiction . con-
clure des accords en vue de foumir des services, ou de transf6rer et d'exporter des
mati~res, du materiel ou des dispositifs, h l'autre Gouvernement ou k des personnes
relevant de sa juridiction et autoris~es par lui recevoir et h d~tenir lesdites mati~res
ou lesdits materiel et dispositifs ou A utiliser lesdits services, sous r~serve

a) Des dispositions restrictives de l'article II ;
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables au Japon et

aux Rtats-Unis.

Article VII

A. Selon qu'il sera convenu, la Commission des Rtats-Unis vendra ou louera
au Gouvernement japonais de l'uranium dont l'enrichissement en isotope U-235 ne
devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du present article, d~passer vingt
pour cent (20 pour 100), A concurrence des quantit~s dont les Parties seront conve-
nues conformment aux clauses, conditions et dates de livraison pr~vues par les
contrats de vente ou de location, cet uranium devant servir A alimenter les piles de
recherche, g~nratrices exp~rimentales, g~n~ratrices de demonstration et autres
g~n~ratrices nucl~aires d~termin~es que le Gouvernement japonais, en consultation

NO 4699
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provided, however, that the net amount of any uranium sold or leased hereunder
during the period of this Agreement shall not exceed two thousand seven hundred
(2,700) kilograms of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity
of contained U-235 in uranium sold or leased to the Government of Japan during
the period of this Agreement less the quantity of contained U-235 in recoverable
uranium which has been resold or otherwise returned to the Government of the
United States of America during the period of this Agreement or transferred to any
other nation or international organization with the approval of the Government of
the United States of America.

B. Within the limitations contained in Paragraph A of this Article, the quantity
of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the United States Commission
under this Article and in the custody of the Government of Japan shall not at any
time be in excess of the amount of material necessary for the full loading of each
defined reactor project which the Government of Japan or persons under its juris-
diction decide to construct and fuel with United States fuel, as provided herein,
plus such additional quantity as, in the opinion of the United States Commission,
is necessary to permit the efficient and continuous operation of such reactor or
reactors while replaced fuel elements are radio-actively cooling or in transit, or,
subject to the provisions of Paragraph E, are being reprocessed in Japan, it being
the intent of the United States Commission to make possible the maximum usefulness
of the material so transferred.

C. The United States Commission may, upon request and in its discretion,
make a portion of the foregoing special nuclear material available as material en-
riched up to ninety per cent (90 %) for use in a materials testing reactor, capable of
operating with a fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained U-235 in
uranium.

D. It is understood and agreed that although the Government of Japan may
distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Japan, the
Government of Japan will retain title to any uranium enriched in the isotope U-235
which is purchased from the United States Commission at least until such time as
private users in the United States of America are permitted to acquire title in the
United States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

E. It is agreed that when any source or special nuclear material received from
the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be per-
formed at the discretion of the United States Commission in either United States
Commission facilities or facilities acceptable to the United States Commission, on
terms and conditions to be later agreed; and it is understood, except as may be
otherwise agreed, that the form and content of any irradiated fuel elements shall
not be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the

No. 4699
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avec la Commission des P-tats-Unis, d~cidera de construire ou d'autoriser des orga-
nismes priv~s h construire au Japon, et devant servir 6galement aux experiences
qui s'y rapportent ; toutefois, la quantit6 nette d'uranium vendu ou lou6 en vertu
du present Accord ne devra pas, pendant la durde d'application dudit Accord, con-
tenir plus de deux mille sept cents (2.700) kilogrammes d'U-235. Cette quantit6
nette sera dgale A la quantit6 brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu on
lou6 au Gouvemement japonais pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord,
deduction faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium r~cup~rable revendu
ou restitu6 aux Rtats-Unis pendant la duroe d'application du present Accord, ou
transf~r6 h un autre pays ou A une organisation internationale avec l'assentiment du
Gouvernement des ttats-Unis.

B. Sous r~serve des limitations 6nonc~es au paragraphe A du pr6sent article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par la Commission
des ttats-Unis aux termes du present article et plac~e sous la garde du Gouvernement
japonais ne d~passera A aucun moment la quantit6 n~cessaire k l'alimentation de
chacune des piles projet~es que le Gouvernement japonais ou des personnes relevant
de sa juridiction auront d~cid6 de construire et de faire fonctionner avec du combus-
tible fourni par les ttats-Unis, ainsi qu'il est pr~vu dans le present Accord, sans
compter les quantit~s suppl~mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de la Commis-
sion des ttats-Unis, pour permettre d'employer la ou les piles de manire efficace et
continue pendant que les cartouches remplaces seront en cours de d~sactivation ou
seront en route, ou, sous r~serve des dispositions du paragraphe E, seront trait~es
nouveau au Japon, l'intention de la Commission des ttats-Unis 6tant d'assurer
l'utilisation maximum de la mati~re ainsi transferee.

C. La Commission des ttats-Unis pourra, sur demande et sa discretion,
foumir une partie des mati&res nucl~aires sp~ciales susmentionn6es sous forme de
matire enrichie jusqu'h quatre-vingt-dix pour cent (90 pour cent) destin~e h tre
utilisde dans une pile d'essai de mat~riaux capable de fonctionner avec une charge de
combustible ne contenant pas plus de six (6) kilogrammes d'U-235.

D. Il est entendu que si le Gouvernement japonais distribue de l'uranium
enrichi en isotope U-235 A des utilisateurs autoris~s au Japon, il conservera la pro-
pri~t6 de tout uranium enrichi en U-235 qu'il aura achet6 . la Commission des ttats-
Unis, au moins jusqu'au moment oil les utilisateurs priv~s aux ttats-Unis seront
autoris~s . acqurir en pleine propridt6 ladite mati6re.

E. I1 est entendu que, lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl~aires
sp~ciales reques des Rtats-Unis auront besoin d'6tre trait~es A nouveau, cette opera-
tion sera ex~cut~e, au choix de la Commission des ttats-Unis, soit dans ses propres
installations, soit dans des installations agr66es par elle, aux conditions dont les
Parties conviendront ult~rieurement. I1 est entendu 6galement que, sauf convention
contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront pas modi-
fi~es entre le moment ofi elles seront retirees de la pile et celui oii elles seront remises,

NO 4699
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United States Commission or the facilities acceptable to the United States Com-
mission for reprocessing.

F. With respect to any special nuclear material not owned by the Government
of the United States of America produced in reactors fueled with materials ob-
tained from the United States of America which is in excess of the need of Japan
for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Govern-
ment of the United States of America shall have and is hereby granted (a) a first
option to purchase such material at prices then prevailing in the United States of
America for special nuclear material produced in reactors which are fueled pur-
suant to the terms of an agreement for cooperation with the Government of the
United States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material
to any other nation or international organization in the event the option to purchase
is not exercised.

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as
a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of Japan
and after reprocessing as provided in Paragraph E hereof shall be returned to the
Government of Japan, at which time title to such material shall be transferred to
that Government, unless the Government of the United States of America shall
exercise the option, which is hereby accorded, to retain, with appropriate credit
to the Government of Japan, any such special nuclear material which is in excess
of the needs of the Government of Japan for such material in its program for the
peaceful uses of atomic energy.

H. Some atomic energy materials which the Government of Japan may re-
quest the United States Commission to provide in accordance with this Agreement
are harmful to persons and property unless handled and used carefully. After
delivery of such materials to the Government of Japan the Government of Japan
shall bear all responsibility, in so far as the Government of the United States of
America is concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect
to any special nuclear materials or fuel elements which the United States Commission
may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of Japan, the Govern-
ment of Japan shall indemnify and save harmless the Government of the United
States of America against any and all liability (including third party liability) for
any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership,
the lease, and the possession and use of such special nuclear materials or fuel elements
after delivery by the United States Commission to the Government of Japan or to
any person acting on behalf thereof.

Article VIII

As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with the
subjects of agreed exchange of information as provided in Article III, and under the
limitations set forth in Article II, and under such terms and conditions as may be
mutually agreed, specific arrangements may be made from time to time between
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afin d'6tre traitdes, soit A la Commission des ]tats-Unis, soit aux installations agr~des
par elle.

F. En ce qui concerne toute mati6re nucldaire spdciale, qui n'est pas propridt6
du Gouvernement des lRtats-Unis mais qui est produite dans des piles alimentdes
par des mati~res obtenues des Rtats-Unis et qui exc~derait ce dont le Japon a besoin
pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, le pr6-
sent Accord conf~re au Gouvernement des ktats-Unis: a) une option lui permettant
d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors pratiquds aux Rtats-Unis pour les
mati~res nucldaires sp~ciales produites dans des piles dont l'alimentation est assur~e
conformdment aux dispositions d'un accord de coopdration avec le Gouvernement
des Rtats-Unis ; b) le droit d'approuver le transfert desdites matires h un autre
pays ou h une organisation internationale, dans le cas oji il n'exercerait pas son
droit d'option.

G. Les mati~res nuclkaires sp~ciales produites par irradiation dans toute partie
du combustible loud en application du present Accord le seront pour le compte du
Gouvernement japonais; apr6s avoir k6 traitdes comme le prdvoit le paragraphe E
du prdsent article, elles seront restitudes au Gouvernement japonais. La propridt6 de
ces mati~res sera alors transf~rde au Gouvernement japonais h moins que le Gouver-
nement des Rtats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le prdsent Accord
et ne conserve, en accordant au Gouvernement japonais la compensation appropride,
les mati~res nuclkaires spdciales qui excdderaient ce dont le Gouvernement japonais
a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques.

H. Certaines des mati~res nuclkaires que le Gouvernement japonais pourra
demander A la Commission des IRtats-Unis de lui fournir au titre du present Accord
prdsentent des dangers pour les etres humains et pour les biens si elles ne sont pas
manikes et utilisdes avec prdcaution. Une fois ces mati6res livrdes au Gouvernement
japonais, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des ftats-Unis, seul
responsable de leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des matires
nuclkaires spdciales ou des cartouches actives que la Commission pourra, en vertu
du prdsent Accord, louer au Gouvernement japonais, celui-ci garantira et mettra
hors de cause le Gouvernement des Rtats-Unis en cas d'action en responsabilit6
(y compris les recours des tiers) dans toute affaire rdsultant de la production, de la
fabrication, de la propridt6, de la location, de la possession ou de l'utilisation desdites
matires nuclkaires sp~ciales ou desdites cartouches actives, une fois que la Commis-
sion des P-tats-Unis les aura livrdes au Gouvernement japonais ou toute personne
agissant en son nom.

Article VIII

En ce qui concerne les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont prdvus A l'article III et sous rdserve des limitations 6noncdes h Particle II, les
Parties pourront, le cas 6chdant, conclure des accords prdcis visant la location ou la
vente et lachat, dans des conditions h fixer conjointement, de mati~res autres que
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the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials, other than
special nuclear material, greater than those required for research, when such mate-
rials are not available commercially.

Article IX

A. The Government of Japan and the Government of the United States of
America emphasize their common interest in assuring that any material, equip-
ment or device made available to the Government of Japan pursuant to this Agree-
ment shall be used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement are
supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XI, by safeguards
of the International Atomic Energy Agency, the Government of the United States
of America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have the
following rights :

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes and
permitting effective application of safeguards to review the design of any

(i) reactor and
(ii) other equipment and devices the design of which the United States Commission

determines to be relevant to the effective application of safeguards,
which are to be made available to the Government of Japan or persons under its
jurisdiction by the Government of the United States of America or any person
under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of the following
materials so made available: source material, special nuclear material, moderator
material, or other material designated by the United States Commission ;

2. With respect to any source or special nuclear material made available to
the Government of Japan or any person under its jurisdiction by the Government
of the United States of America or any person under its jurisdiction and any source
or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced as a result of the
use of any of the following materials, equipment or device so made available:

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the United States Commission,

(ii) reactors,
(iii) any other equipment or device designated by the United States Commission

as an item to be made available on the condition that the provision of this
subparagraph B 2 will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to
request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability
for such material ; and
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les matires nuclaires sp~ciales, en quantit6s sup6rieures aux besoins de la recherche,
lorsque ces mati~res ne pourront tre obtenues commercialement.

Article IX

A. Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Rtats-Unis soulignent
qu'il est de leur intrft commun de veiller h ce que les mati~res, le materiel ou les
dispositifs mis h la disposition du Gouvernement japonais en execution du present
Accord soient utilis~s uniquement A des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure oii, apr6s accord des deux Parties comme pr~vu h
l'article XI, les mesures de protection 6nonc~es dans le present Accord seraient rem-
plac~es par les mesures de protection arrtes par l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, le Gouvernement des ttats-Unis, nonobstant toute autre disposition du
present Accord, aura les droits suivants :

1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits h des fins civiles et
pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des ttats-Unis aura le droit de revoir les plans:

i) De toute pile, et

ii) De tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Commis-
sion des 1ttats-Unis, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent &tre fournis au Gouvernement japonais ou h une personne relevant
de sa juridiction par le Gouvernement des ttats-Unis ou par une personne relevant
de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrication ou le traitement
de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi fournies : matires brutes, matires
nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre mati~re que la Commission des
ttats-Unis aura ddsign~e;

2. Pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale que le Gouvernement
des Ittats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gouverne-
ment japonais ou h une personne relevant de sa juridiction, ainsi que pour toute
mati~re brute ou matire nuclkaire sp~ciale utilis~e, r~cupdr~e ou produite grace aux
matires, materiel ou dispositifs ci-apr~s, fournis dans les mmes conditions:

i) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission des ttats-Unis aura d~sign~e;

ii) Piles ;
iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission des P-tats-Unis aura d~sign6

comme devant tre fourni sous reserve que les dispositions du present sous-
paragraphe B, 2, s'appliquent,

le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique aura le droit:

a) De demander la tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi
que de demander et de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la comptabilit6
desdits produits ou mati~res,
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(b) to require that any such material in the custody of the Government of
Japan or any person under its jurisdiction be subject to all of the safeguards pro-
vided for in this Article and the guaranties set forth in Article X ;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the United States
Commission of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B 2
of this Article which is not currently utilized for civil purposes in Japan and which
is not purchased or retained by the Government of the United States of America
pursuant to Article VII, Paragraph F (a) and Paragraph G of this Agreement,
transferred pursuant to Article VII, Paragraph F (b) of this Agreement, or otherwise
disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties ;

4. To designate, after consultation with the Government of Japan, personnel
who, accompanied, if either Party so requests, by personnel designated by the Govern-
ment of Japan, shall have access in Japan to all places and data necessary to account
for the source and special nuclear materials which are subject to subparagraph B 2
of this Article to determine whether there is compliance with this Agreement and
to make such independent measurements as may be deemed necessary;

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or the
guaranties set forth in Article X, and the failure of the Government of Japan to carry
out the provisions of this Article within a reasonable time, to suspend or terminate
this Agreement and require the return of any materials, equipment and devices
referred to in subparagraph B 2 of this Article ;

6. To consult with the Government of Japan in the matter of health and safety.

C. The Government of Japan undertakes to facilitate the application of the
safeguards provided for in this Article.

Article X

The Government of Japan guarantees that:

(a) Safeguards provided in Article IX shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of Japan or authorized persons under its jurisdiction pursuant to this Agree-
ment, by lease, sale or otherwise, will be used for atomic weapons or for research
on or development of atomic weapons or for any other military purposes, and that
no such material, including equipment and devices, will be transferred to unauthor-
ized persons or beyond the jurisdiction of the Government of Japan except as the
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b) De demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du
Gouvemement japonais ou de toute personne relevant de sa juridiction soient soumis
L toutes les mesures de protection pr~vues par le present article et aux garanties

6noncdes l'article X ;
3. Le Gouvernement des P-tats-Unis aura le droit de demander le d~p6t dans

des installations de stockage dsign~es par la Commission des P-tats-Unis de toute
mati~re nucl~aire spdciale vis~e au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne
serait pas en cours d'utilisation L des fins civiles au Japon et qui ne serait pas achet~e
ou d~tenue par le Gouvernement des ttats-Unis conform~ment au paragraphe F, a,
ou au paragraphe G de l'article VII du present Accord, ou qui ne ferait pas l'objet
d'un transfert conform~ment au paragraphe F, b, de l'article VII du present Accord,
ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre fa~on dont les Parties seraient con-
venues;

4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de d~signer, apr~s consulta-
tion du Gouvernement japonais, le personnel qui, accompagn6, si l'une des Parties le
demande, par les personnes que le Gouvernement japonais d~signera, aura acc~s,
au Japon, & tous les endroits et k toutes les donn~es n~cessaires pour s'assurer de
l'emploi qui est fait des mati~res brutes et des matires nuclkaires sp~ciales aux-
quelles s'appliquent les dispositions du sous-paragraphe B, 2, du present article, en
vue de d~terminer si le present Accord est dfiment execut6, et pour effectuer directe-
ment toutes mesures qui pourraient paraitre n~cessaires ;

5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr~vues I l'article X
ne sont pas respect~es, ou si le Gouvernement japonais n'ex~cute pas, dans un d~lai
raisonnable, les dispositions du pr6sent article, le Gouvernement des Rtats-Unis
aura le droit de suspendre le present Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la restitu-
tion de toute mati~re ou de tout materiel ou dispositif vis~s au sous-paragraphe B, 2,
du present article ;

6. Le Gouvemement des ttats-Unis pourra proc~der A des consultations en
matire d'hygi~ne et de s~curit6 avec le Gouvernement japonais.

C. Le Gouvernement japonais s'engage A faciliter l'application des mesures de
protection pr~vues au present article.

Article X

Le Gouvernement japonais garantit :

a) Que les mesures de protection pr~vues h l'article IX seront appliqu~es.

b) Que les mati~res, le materiel et les dispositifs qui auront W, en vertu du
pr6sent Accord, transforms par location, vente ou autrement, au Gouvernement
japonais ou A des personnes autoris6es relevant de sa juridiction, ne serviront pas &
la fabrication d'armes atomiques, ni h des travaux de recherche ou d'application
concemant ces armes, ni & aucune autre fin militaire, et que lesdites matires ou
lesdits materiel et dispositifs ne seront pas transfor6s A des personnes non autoris~es
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United States Commission may agree to such transfer to another nation or an inter-
national organization, and then only if in the opinion of the United States Commis-
sion such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation between
the United States of America and the other nation or international organization.

Article XI

The Government of Japan and the Government of the United States of America
affirm their common interest in making mutually satisfactory arrangements to avail
themselves, as soon as practicable, of the facilities and services to be made available
by the International Atomic Energy Agency and to this end:

(a) The Parties will consult with each other, upon the request of either Party,
to determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of this
Agreement for Cooperation. In particular, the Parties will consult with each other
to determine in what respects and to what extent they desire to arrange for the ad-
ministration by the International Agency of those conditions, controls, and safe-
guards including those relating to health and safety standards required by the
International Agency in connection with similar assistance rendered to a cooperating
nation under the aegis of the International Agency.

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in subparagraph (a) of this Article, either Party
may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement is so
terminated, the Government of Japan shall return to the United States Commission
all source and special nuclear materials received pursuant to this Agreement and in
its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.

Article XII

For purposes of this Agreement :

(a) "United States Commission" means the United States Atomic Energy
Commission.

(b) "Equipment and devices" and "equipment or device" means any instru-
ment, apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic weapon,
capable of making use of or producing special nuclear material, and component
parts thereof.

(c) "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, association,
trust, estate, public or private institution, group, government agency, or govern-
ment corporation but does not include the Parties to this Agreement.
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par le Gouvernement japonais ou ne relevant pas de sa juridiction, i moins que la
Commission des ttats-Unis n'accepte qu'ils soient transforms A un autre pays ou
une organisation internationale, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de
la Commission des Rtats-Unis, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de
cooperation entre les Rtats-Unis et cet autre pays ou cette organisation interna-
tionale.

Article XI

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Rtats-Unis affirment leur
int rt commun A la conclusion d'arrangements mutuellement satisfaisants en vue
de se pr~valoir, aussit6t que possible, des installations et des services qui seront
offerts par l'Agence internationale de l'6nergie atomique. A cette fin :

a) Les Parties se consulteront, A la demande de l'une ou de l'autre d'entre elles,
afin de d~terminer sur quels points elles pourraient, le cas 6ch~ant, decider d'apporter
des modifications au present Accord de cooperation. Les Parties se consulteront
notamment pour d~terminer sur quels points et dans quelle mesure elles souhaite-
raient confier l'Agence internationale le soin de veiller h l'application des condi-
tions, mesures de contr6le et mesures de protection, y compris celles qui concernent
les normes d'hygi~ne et de s~curit6, requises par l'Agence, d&s lors qu'une aide simi-
laire sera accord~e, sous l'6gide de l'Agence, ?i un pays participant.

b) Dans le cas oii les Parties n'arriveraient pas h un accord mutuellement satis-
faisant A la suite des consultations pr~vues au paragraphe a du present article, cha-
cune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present Accord. Si le prd-
sent Accord prend fin de cette fa~on, le Gouvernement japonais restituera A la Com-
mission des itats-Unis toute mati~re brute et toute mati~re nuclkaire spdciale qu'il
aura reques en execution du present Accord et qui seront en sa possession ou en la
possession de personnes relevant de sa juridiction.

Article XII

Aux fins du present Accord:

a) Par ((Commission des Rtats-Unis , il faut entendre la Commission de
l'6nergie atomique des I~tats-Unis.

b) Par ((materiel et dispositifs et o materiel ou dispositifs ), il faut entendre
tout instrument, appareil ou installation (y compris tout engin, autre qu'une arme
atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res nucl~aires sp~ciales) ainsi
que leurs 616ments.

c) Par ((personne ), il faut entendre toute personne physique, soci~t6 de capi-
taux, soci~t6 de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout patri-
moine, toute institution publique ou priv~e, tout groupe, tout service gouvernemental
ou toute r~gie, autres que les Parties au present Accord.
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(d) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which
a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium, pluto-
nium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

(e) "Restricted Data" means all data concerning (1) design, manufacture, or
utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear materials;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall not
include data declassified or removed from the category of Restricted Data by the
appropriate authority.

(V) "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive of
the means for transporting or propelling the device (where such means is a separable
and divisible part of the device), the principal purpose of which is for use as, or for
development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device.

(g) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in the
isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the United States
Commission determines to be special nuclear material; or (2) any material artificially
enriched by any of the foregoing.

(h) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by either Party to be source material ; or (2) ores containing one
or more of the foregoing materials, in such concentration as either Party may deter-
mine from time to time.

(i) "Parties" means the Government of Japan and the Government of the
United States of America, including the United States Commission on behalf of the
Government of the United States of America. "Party" means one of the above-
mentioned "Parties".

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the Japanese and English languages,
both texts being equally authentic, this sixteenth day of June, 1958.

For the Government of Japan:
Koichiro ASAKAI

For the Government of the United States of America:
Walter S. ROBERTSON

Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission
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d) Par a pile )), il faut entendre tout appareil, autre qu'une arme atomique,
dans lequel on produit une rdaction en chaine nucldaire auto-entretenue en utilisant
de l'uranium, du plutonium ou du thorium ou toute combinaison d'uranium, de
plutonium ou de thorium.

e) Par a renseignement confidentiel c, il faut entendre tout renseignement
concernant: 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques, 2) la
production de mati~res nuclaires sp~ciales, ou 3) l'utilisation de mati~res nucl~aires
spdciales pour la production d'6nergie, 5. l'exception toutefois des renseignements
que 'autorit6 compdtente aura d~cid6 de ne plus considdrer comme secrets ou con-
fidentiels.

/) Par a arme atomique ,,, il faut entendre tout engin qui utilise 1'6nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme, ou
appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins;
l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris
dans cette d6finition s'il peut 6tre s6par6 ou ddtachd de l'engin.

g) Par a mati6res nucl6aires sp6ciales ), il faut entendre: 1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance que la
Commission des ttats-Unis consid~re comme mati6re nuclaire sp6ciale, ou 2) toute
mati~re artificiellement enrichie avec l'une quelconque des substances susmention-
noes.

h) Par a mati6re brute D, il faut entendre : 1) l'uranium, le thorium ou toute
autre substance que l'une des Parties consid~re comme matisre brute, ou 2) tout
minerai contenant une ou plusieurs des substances susmentionn6es, en telle concen-
tration que l'une ou 'autre des Parties aura fixde.

i) Par 4 Parties ), il faut entendre le Gouvernement japonais et le Gouvernement
des Ptats-Unis, y compris la Commission des ttats-Unis agissant pour le compte du
Gouvernement des ttats-Unis. Par a Partie D, il faut entendre l'une ou 'autre des
ac Parties c susmentionndes.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord en
vertu des pouvoirs dilment confdr~s & cet effet.

FAIT i Washington, en double exemplaire, dans les langues japonaise et anglaise.
les deux textes faisant 6galement foi, le 16 juin 1958.

Pour le Gouvernement japonals:
Koichiro ASAKAI

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Walter S. ROBERTSON

Lewis L. STRAUSS
Pr6sident de la Commission de l'6nergie atomique des Atats-Unis
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EXCHANGE OF NOTES

I

June 16, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement for Cooperation Between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Japan Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed today, ' and to confirm the following under-
standings which have been reached during the negotiations leading to the conclusion
of the Agreement:

1. While the Parties use their best efforts to assure that material and information
made available is free from defects and inaccuracies, the application or use of any material,
equipment and devices, or use of any information (including design drawings and speci-
fications) made available by the Parties shall, as provided in Article IV of the Agreement,
be the responsibility of the Party receiving it, and the Party furnishing such items does
not warrant the suitability of such information, material, equipment and devices for any
particular use or application.

2. With regard to the transfer of U-235 pursuant to Article VII of this Agreement,
the United States Atomic Energy Commission will be able under existing policy only to
sell fuel for use in power reactors. The purpose of introducing the possibility of lease of
fuel for power reactors is to permit the Parties to consider lease, should existing policy
of the United States of America be revised to permit lease, without the necessity of
amending the Agreement.

3. With respect to the acceptability of reprocessing facilities, as provided in Article
VII E, and the designation of storage facilities, as provided in Article IX B 3, the United
States Atomic Energy Commission may wish to consider several factors, but primarily
those relating to effective application of controls and safeguards. In the event more
than one storage or reprocessing facility could be selected, the United States Atomic
Energy Commission will give careful consideration in such selection to the matter of
relative costs to the Government of Japan.

4. With respect to the implementation of the rights accorded to the Government
of the United States of America under Article IX B 1 and B 2 of the Agreement for Coop-
eration, it is recognized by the Parties that the rights accorded to the Government of the
United States of America were inserted to assure that materials, equipment and devices
made available as provided in the Agreement will be utilized solely for civil purposes.
Reference is made in this regard to paragraph A of Article IX which recites this principle.
Information obtained by personnel in the employ of the Government of the United
States of America in exercising the referred to right of inspection will be utilized solely
for the purpose of determining that the materials and facilities involved are being em-
ployed for civil purposes.

I See p. 160 of this volume.
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9CHANGE DE NOTES

Le 16 juin 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant A l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique , des fins civiles que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement japonais ont signd ce jour1, j'ai l'honneur de consigner dans la pr6-
sente note les interpretations ci-apr~s dont les deux Gouvernements sont convenus
au cours des n~gociations qui ont abouti & la conclusion dudit Accord:

1. Les Parties n'6pargneront aucun effort pour veiller i ce que les mati~res et les
renseignements fournis soient exempts de difauts ou d'inexactitudes, mais la responsa-
bilit6 de l'application ou de l'utilisation de toute mati~re ou de tout mat6riel ou dispo-
sitif, ainsi que de tout renseignement (y compris les plans et prescriptions) fournis par
l'une on l'autre des Parties incombe, aux termes de l'article IV de l'Accord, A la Partie
qui les regoit; la Partie qui les fournit ne garantit pas que ces renseignements, mati6res,
mat6riel on dispositifs se pretent A telle utilisation ou application particuli~re.

2. Pour ce qui est du transfert d'U-235 en ex6cution de l'article VII de l'Accord.
la politique actuellement suivie en la mati~re fait que la Commission de l'6nergie atomique
des itats-Unis ne pourra vendre que du combustible destin6 A alimenter des g6n6ratrices
nucl~aires. Si l'Accord mentionne la possibilit6 de la location de combustible destin6 &
des g6ndratrices nucl~aires, c'est afin de permettre aux Parties d'envisager la location
de ce combustible, sans avoir A modifier l'Accord, dans le cas oil la politique actuellement
suivie par les ] tats-Unis serait modifi6e de fagon & permettre cette location.

3. En ce qui concerne le choix, pr6vu A l'article VII, E, des installations auxquelles
seront confi6es les mati~res qui auront besoin d'6tre trait~es A nouveau, et la designation
d'installations de stockage, pr6vue A l'article IX, B, 3, la Commission de l'6nergie atomique
des Rtats-Unis pourra tenir compte de diff6rents facteurs, mais elle retiendra surtout
ceux qui ont trait A l'application efficace des mesures de contr6le et de protection. S'il
arrive que l'on puisse choisir plusieurs installations de stockage ou de traitement, la
Commission de '6nergie atomique des ttats-Unis arrtera son choix compte diment
tenu des d6penses qui incomberaient, dans chaque cas, au Gouvernement japonais.

4. Pour ce qui est de l'exercice des droits conf6r6s au Gouvernement des Rtats-Unis
aux termes des sous-paragraphes B, 1, et B, 2, de l'article IX de l'Accord, les Parties
reconnaissent que si lesdits droits sont pr6vus dans l'Accord c'est afin de garantir que les
mati~res, le materiel et les dispositifs fournis en ex6cution de 'Accord seront utilis~s
uniquement A des fins civiles. Il y a lieu, A ce sujet, de renvoyer au paragraphe A de
l'article IX, qui 6nonce ce principe. Les renseignements que le personnel du Gouverne-
ment des ]tats-Unis recueillera en exergant le droit d'inspection dont il s'agit serviront
exclusi vement A 6tablir si les mati~res, mat6riel et dispositifs et les installations en question
sont utilis~s A des fins civiles.

I Voir p. 161 de ce volume.
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5. With respect to such "other material" as the United States Atomic Energy

Commission may designate under Article IX B 1 and B 2, such designation will be made

by the United States Atomic Energy Commission upon its determination that such

materials should be subject to the controls and safeguards as set forth in Article IX.

6. In case of return of material, equipment and devices and/or source or special

nuclear materials as provided in Articles IX B 5 and XI (b), the Government of the United

States of America and the Government of Japan shall consult with each other regarding

appropriate arrangements related to such return.

7. Representatives of the Government of the United States of America and of the

Government of Japan may meet from time to time to consult with each other on matters

arising out of the application of the Agreement.

8. The Government of the United States of America understands that the program

of the Government of Japan for the development of atomic energy includes the installation

of additional demonstration power, experimental power and power reactors. It is

understood that the Government of the United States of America and the Government

of Japan may amend in accordance with all constitutional and statutory requirements

of the Parties the provisions of the Agreement for Cooperation to provide for any addi-

tional supplies of special nuclear materials to be used in these additional reactors.

If the Government of Japan concurs, I suggest that the present note and Your
Excellency's reply be regarded as placing these understandings on record.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Walter S. ROBERTSON

His Excellency Koichiro Asakai
Ambassador of Japan

II

June 16, 1958
Sir:

I have the honor to refer to your note dated today, regarding the Agreement
for Corperation Between the Government of Japan and the Government of the
United States of America Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed today, in
which you set forth the following understandings which have been reached during
the negotiations leading to the conclusion of the Agreement:

[See note I]

No. 4699
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5. En ce qui concerne les , autres matires o que la Commission de 1'dnergie atomique
des P-tats-Unis pourra d6signer aux termes des sous-paragraphes B, 1, et B, 2, de rarticle
IX, la Commission proc6dera A cette d6signation apr~s s'8tre assur6e que lesdites mati~res
doivent etre soumises aux mesures de contrble et de protection pr6vues A 'article IX.

6. En cas de restitution de mati~res, de matdriel ou de dispositifs, ou de mati~res
brutes ou matires nucldaires spciales, ainsi qu'il est pr~vu au sous-paragraphe B, 5,
de l'article IX, ou au paragraphe b de l'article XI, le Gouvernement des Rtats-Unis et
le Gouvernement japonais se consulteront sur les dispositions A prendre pour cette resti-
tution.

7. Des repr6sentants du Gouvernement des ]tats-Unis et du Gouvernement japo-
nais se consulteront, le cas 6ch6ant, au sujet des questions que pourrait poser 1'ex6cution
de 'Accord.

8. Le Gouvernement des P-tats-Unis croit savoir que le programme du Gouverne-
ment japonais en mati~re d'utilisation de 1'6nergie atomique comporte l'installation de
nouvelles g~n~ratrices de demonstration, g~n6ratrices exp6rimentales et autres gdn~ratrices
nuc1aires. I1 est entendu que le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement
japonais pourront, conform6ment aux prescriptions constitutionnelles et Idgales des
deux pays, modifier les dispositions de 'Accord de coop6ration afin de pr6voir la livraison
de quantitds suppl~mentaires de mati~res nuclaires sp&ciales destinies A 6tre utilis6es
dans ces nouvelles g6nratrices.

Si les interpretations qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
japonais, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence marquant
cette acceptation soient consid~rdes comme consacrant ces interpretations.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Secrdtaire d'etat:

Walter S. ROBERTSON

Son Excellence Monsieur Koichiro Asakai
Ambassadeur du Japon

II

Le 16 juin 1958
Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence en date de ce jour qui
a trait A l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'dnergie atomique A des
fins civiles que le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am-
rique ont sign6 aujourd'hui, et dans laquelle Votre Excellence consigne les interprd-
tations ci-apr~s dont les deux Gouvernements sont convenus au cours des n~gocia-
tions qui ont abouti A la conclusion dudit Accord:

[Voir note 1]
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I have further the honor to inform you that the Government of Japan concurs
in the foregoing understandings and confirms that your note and this reply be
regarded as placing these understandings on record.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Koichiro ASAKAI
Ambassador of Japan

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State

MEMORANDUM

During the current negotiations between representatives of the United States
and the Japanese Governments looking to the conclusion of the Agreement for
Cooperation between the Government of the United States and the Government of
Japan concerning Civil Uses of Atomic Energy, I the representatives of Japan have
requested that the United States Government clarify its position with respect to
the purchase option provision of Article VII F of the proposed Agreement.

Article VII F (a) of the proposed Agreement reserves to the United States
Government the option to purchase from Japan special nuclear material, which is
produced in reactors fueled with material obtained from the United States, in excess
of the needs of Japan's program for the peaceful uses of atomic energy. The United
States Government has proposed the inclusion of this provision in full awareness of
the significance of the President's statement of November 18, 1956, which reads in
pertinent part as follows:

"One of the steps I have approved is an offer to purchase at specified prices
plutonium and uranium 233 produced in reactors abroad that are fueled with
material furnished under our agreements for cooperation. The materials so
acquired by the United States will be used solely for peaceful purposes."

This statement has not since been revoked or modified and continues, therefore,
to be the policy of the United States in this matter.

It is hoped that the foregoing clarifies the United States Government's position
with respect to Article VII F (a).

H. L. P.
Department of State
Washington
May 27, 1958

1 See p. 160 of this volume.

No. 4699
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Je tiens A faire savoir Ii Votre Excellence que les interpretations qui prkcdent
ont l'agrdment du Gouvernement japonais et A confirmer que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme consacrant ces inter-
protations.

Veuillez agrer, Monsieur le Secr~taire d']etat, les assurances de ma tr~s haute
considration.

Koichiro ASAKAI
Ambassadeur du Japon

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'Rtat

MtMORANDUM

Au cours des n~gociations que des repr~sentants du Gouvernement des ttats-
Unis et du Gouvernement japonais m~nent actuellement en vue de la conclusion
d'un Accord de cooperation entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouverne-
ment japonais concernant l'utilisation de l'6nergie atomique des fins civiles', les
repr~sentants du Japon ont demand6 que le Gouvernement des ttats-Unis pr&ise
sa position quant A l'option d'achat pr6vue i l'article VII, F, de l'Accord envisagd.

Le sous-paragraphe F, a, de l'article VII de l'Accord envisag6 confure au Gouver-
nement des P-tats-Unis une option lui permettant d'acheter au Japon les matires
nucldaires sp&iales qui sont produites dans des piles aliment~es par des mati~res
obtenues des ttats-Unis et qui exc~deraient ce dont le Japon a besoin pour son
programme d'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques. Si le Gouverne-
ment des ttats-Unis a propos6 de faire figurer cette clause dans l'Accord, c'est compte
dfiment tenu de la d~claration faite par le Prdsident des P-tats-Unis le 18 novembre
1956. Le passage de cette drclaration qui a trait A la question est conqu comme suit:

e(L'une des mesures que j'ai approuv~es est une offre d'acheter & des prix
sp~cifi~s le plutonium et l'uranium 233 qui sont produits A. l'6tranger dans des
piles aiment~es par des mati~res fournies dans le cadre de nos accords de coop&
ration. Les mati~res ainsi acquises par les ttats-Unis seront utilis~es exclusive-
ment A des fins pacifiques.e

Cette drclaration n'ayant &6 depuis ni rdvoqu&e ni modifie, c'est elle qui
continue & r~gir la politique des ]Etats-Unis en la mati~re.

Ce qui pr&c de suffit, semble-t-il, A pr~ciser la position du Gouvernement des
ittats-Unis quant au sous-paragraphe F, a, de l'article VII.

H. L. P.

Ddpartement d'ttat
Washington

Le 27 mai 1958

1 Voir p. 161 de ce volume.
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No. 4700. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT LONDON, ON
16 JUNE 1958

The Government of Japan and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on their own behalf and on behalf of the United
Kingdom Atomic Energy Authority (hereinafter referred to as the Authority):

Desiring to co-operate in the promotion and development of the peaceful uses of
atomic energy and in particular of the use of atomic energy for the generation of
electric power:

Have agreed as follows:

Article I

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the Contracting Parties
shall collaborate with each other for the promotion and development of the peaceful
uses of atomic energy in the two countries in the following ways:

(a) The Government of Japan and the Authority shall make available to each
other unclassified information to the extent and in the manner specified in
Article II of the present Agreement.

(b) The Government of Japan and the Authority shall facilitate exchanges of un-
classified information between persons in Japan on the one hand and persons
in the United Kingdom on the other hand with a view to forwarding the peaceful
uses of atomic energy.

(c) The Authority shall assist the Government of Japan or persons authorised by
that Government in obtaining research and power reactors from the United
Kingdom and in obtaining assistance in the design, construction and operation
of such reactors.

(d) The Authority shall sell to the Government of Japan or persons authorised by
that Government, or shall assist them in purchasing from the United Kingdom,
fuel for the operation of research and power reactors in Japan as set out in
Article III of the present Agreement.

I In accordance with article XI, the Agreement came into force on 5 December 1958, the

date on which the Government of the United Kingdom received from the Government of Japan
written notification that Japan had approved the Agreement in accordance with its legal pro-
cedures.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4700. ACCORD DE COOPtRATION 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'NERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES.
SIGNt A LONDRES, LE 16 JUIN 1958

Le Gouvemement japonais et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant en son nom et au nom de l'Autorit6 de l'dner-
gie atomique du Royaume-Uni (ci-apr~s d6nomm.e l'Autorit6),

D~sireux de coop~rer afin de favoriser et de d6velopper l'utilisation de l'6nergie
atomique &. des fins pacifiques, notamment en vue de la production d'6nergie 6lec-
trique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous rdserve des dispositions du present Accord, les Parties coop~reront, ainsi
qu'il est indiqu6 ci-aprAs, en vue de favoriser et de d~velopper l'utilisation de l'6nergie
atomique t des fins pacifiques dans les deux pays:

a) Le Gouvernement japonais et l'Autorit6 se communiqueront des renseignements
non secrets de la fa~on et dans les limites sp~cifies t l'article II du present Accord;

b) Le Gouvernement japonais et l'Autorit6 faciliteront les 6changes de renseigne-
ments non secrets entre les personnes se trouvant au Japon et les personnes se
trouvant dans le Royaume-Uni, en vue de favoriser l'utilisation de l'6nergie ato-
mique A des fins pacifiques;

c) L'Autorit6 aidera le Gouvernement japonais ou les personnes autoris~es par lui &
obtenir du Royaume-Uni des piles de recherche et g~n6ratrices nucl6aires et &
obtenir une assistance pour les plans, la construction et le fonctionnement de ces
piles et gdn6ratrices ;

d) Conform~ment aux dispositions de l'article III du present Accord, l'Autorit6
vendra au Gouvernement japonais ou aux personnes autoris6es par lui, ou les
aidera & acheter du Royaume-Uni, du combustible destin6 t faire fonctionner des
piles de recherche et des g~n~ratrices nucl~aires situ6es en territoire japonais ;

I Conformrment L F'article XI, 'Accord est entr6 en vigueur le 5 d~cembre 1958, date Ii
laquelle le Gouvernement japonais a remis au Gouvernement du Royaume-Uni une communica-
tion 6crite lui faisant savoir que le Japon avait approuv6 I'Accord coaform6ment A la procedure
16gale requise.
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(e) The Authority shall process used fuel from research and power reactors operating
in Japan, to such an extent and on such commercial terms as may be agreed,
or shall assist the Government of Japan or persons authorised by that Govern-
ment in arranging for such processing in the United Kingdom.

(j) The Authority shall provide to the Government of Japan or to persons authorised
by that Government, on commercial terms, assistance in the design, construction
and operation of facilities for the manufacture of fuel in Japan and for the pro-
cessing of used fuel in Japan, or shall facilitate the procurement by the Govern-
ment of Japan or by persons authorised by that Government of such assistance.

(g) The Contracting Parties shall, to such extent as is practicable, assist each other
in the procurement, by either Government or by persons under their jurisdiction,
of material, equipment and other requisites for the atomic energy research,
development, and production programmes in their respective countries.

(h) The Authority shall provide, wherever possible, in their schools or in such other
facilities of the Authority as may be agreed, or shall assist in obtaining elsewhere
in the United Kingdom, training in subjects relevant to Japanese atomic energy
programmes for students and trainees recommended by the Government of Japan.

(2) The Contracting Parties may agree on ways of collaborating for the promotion
and development of the peaceful uses of atomic energy additional to those enumer-
ated in the preceding paragraph.

Article II

(1) Subject to the rights of third parties, to the obligations entered into by 'either
Contracting Party under any international agreement, and to the applicable laws,
regulations and licence requirements in force in Japan and in the United Kingdom,
the Government of Japan and the Authority will make available to each other
unclassified research information concerning the peaceful uses of atomic energy
which is relevant to the present or any projected atomic energy programme in the
country of the party receiving the information and which is at the disposal of the
other party.

(2) The transmission of research or industrial information within the scope of the
present Agreement which is regarded by the party transmitting that information
as being of commercial value shall be made only at such time and on such commercial
terms and conditions as may be agreed in each case.

No. 4700
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e) Dans les limites et aux conditions commerciales qui seront fix~es d'un commun
accord, l'Autorit6 traitera le combustible usag6 provenant des piles de recherche
et g~n~ratrices nucl~aires fonctionnant au Japon, ou aidera le Gouvernement
japonais ou les personnes autorisdes par lui & obtenir que ce traitement soit
exdcut6 dans le Royaume-Uni;

I) L'Autorit6 fournira au Gouvernement japonais ou aux personnes autoris~es
par lui, A des conditions commerciales, une aide pour les plans, la construction
et le fonctionnement au Japon d'installations destin6es . la fabrication de combus-
tible et au traitement du combustible usag6, ou facilitera au Gouvernement
japonais ou aux personnes autorisdes par lui l'obtention d'une telle aide ;

g) Les Parties s'aideront mutuellement, dans toute la mesure du possible, i obtenir
de l'un ou de l'autre des Gouvernements ou de personnes relevant de leur juridic-
tion les mati~res, le mat6riel et tout ce qui sera n~cessaire dans leurs pays respec-
tifs pour les programmes de recherche, d'applications et de production en mati~re
d'6nergie atomique;

h) L'Autorit6 veillera, dans la mesure du possible, a ce que les 6tudiants et sta-
giaires recommandds par le Gouvemement japonais re oivent, dans ses 6coles ou
dans ceux de ses autres dtablissements qui seront d~sign~s d'un commun accord,
une formation touchant les domaines qui intdressent les programmes japonais
d'utilisation de l'6nergie atomique, ou prftera son concours pour que lesdits
6tudiants et stagiaires puissent recevoir cette formation dans d'autres 6tablisse-
ments du Royaume-Uni.

2. Les Parties pourront, en vue de favoriser et de dvelopper l'utilisation de l'6nergie
atomique des fins pacifiques, convenir de modes de cooperation autres que ceux
qui sont 6num.r~s au paragraphe pr6cedent.

Article II

1. Sous reserve des droits des tiers, des obligations assum~es par chacune des Parties
aux termes d'accords internationaux, et des lois, r~glements et conditions d'octroi
de licences applicables au Japon et dans le Royaume-Uni, le Gouvernement japonais
et l'Autorit6 se communiqueront, au sujet des recherches relatives ;k l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques, les renseignements non secrets qui sont en
la possession de l'une ou de l'autre des Parties et qui int~ressent le programme
d'utilisation de l'6nergie atomique en cours d'exdcution sur le territoire de la Partie
qui reqoit les renseignements ou tout autre programme de cette nature projet6 par
elle.

2. Les renseignements int~ressant la recherche ou la production industrielle qui
rentrent dans le cadre du present Accord et que la personne qui les transmet consi-
d6re comme ayant une valeur commerciale ne seront communiques qu'I la date et
aux conditions commerciales qui seront fix~es d'un commun accord dans chaque cas.

N- 4700
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(3) The party receiving the information under this Article shall have the right
(save as may be specified in particular contracts made thereunder) :

(a) to use it freely for his own purposes save that, if the information relates to an
invention patented by the party transmitting the information in the country of
the party receiving it, the use, including communication to any third party,
shall be subject to such terms as may be agreed between them :

(b) to communicate it to a third party, unless the party transmitting the information
shall have stipulated to the contrary at the time of transmission. In the event
of communication to a third party, the party so communicating the information
shall be at liberty, subject to any patent rights of the party by whom the informa-
tion was originary provided, to make whatever arrangements he wishes with
that third party in respect of the use of the information and of the ownership
of any results, including patentable inventions, which may be obtained from the
use of the information.

A rticle III

(1) The Authority shall sell to the Government of Japan or to persons authorised
by that Government, on commercial terms, or shall assist the Government of Japan
or persons authorised by that Government in purchasing from the United Kingdom
on commercial terms:

(a) fuel of such quality and quantity as may be necessary for the efficient and con-
tinuous operation of research and power reactors obtained from the United
Kingdom pursuant to the present Agreement;

(b) to such an extent as may be agreed in particular contracts, fuel for the operation
of other research and power reactors.

(2) The supply of fuel pursuant to paragraph (1) of this Article shall be subject
to the following limitations and conditions :
(a) that such fuel shall be used only in reactors obtained from the United Kingdom

pursuant to the present Agreement or, with the consent of the Authority, in
other reactors whose design has been approved in accordance with Article V (a)
(i) of the present Agreement;

(b) that the quantity of such fuel shall not at any given time be in excess of the
quantity needed for the full loading of any reactor or reactors referred to in
sub-paragraph (2) (a) of this Article, together with such additional quantity for
replacement as may be necessary for the efficient and continuous operation of
such reactor or reactors ;

(c) that when any such fuel has been discharged from any reactor after irradiation
or has been discarded, or when any source material obtained from the United
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3. Sauf dispositions contraires des contrats conclus en execution du present Accord,
]a personne qui re~oit des renseignements vis~s au present article aura le droit :

a) De les utiliser comme elle l'entend, sauf s'ils concement une invention que la
personne qui les transmet a fait breveter dans le pays de la personne qui les re~oit,
auquel cas 1'utilisation desdits renseignements, y compris leur communication
aux tiers, sera subordonn~e aux conditions dont les personnes int~ress~es seront
convenues ;

b) De les communiquer h un tiers, A moins que la personne qui les transmet n'ait
sp~cifi6 le contraire au moment de la transmission. Dans le cas de communication
A un tiers, la personne qui communique les renseignements aura la facult6, sous
r~serve des droits que la personne qui a fourni initialement les renseignements
poss~de en vertu d'un brevet, de prendre avec ce tiers toutes dispositions en vue
de l'utilisation de ces renseignements et de la propri~t6 des r~sultats, y compris
les inventions brevetables, dcoulant de 1'utilisation desdits renseignements.

Article III

1. L'Autorit6 vendra A des conditions commerciales au Gouvernement japonais ou
aux personnes autoris~es par lui, ou aidera le Gouvernement japonais ou les personnes
autoris~es par lui h acheter du Royaume-Uni h des conditions commerciales:

a) Les vari~t~s et les quantit~s de combustible qui pourront 6tre n~cessaires au fonc-
tionnement efficace et continu des piles de recherche et g~n~ratrices nucl~aires
obtenues du Royaume-Uni en execution du present Accord;

b) Le combustible n~cessaire au fonctionnement d'autres piles de recherche et gdn6-
ratrices nucl~aires, dans la mesure qui sera fix~e par les contrats conclus en
execution du present Accord.

2. Les ventes de combustible en vertu du paragraphe 1 du present article seront
soumises aux limitations et conditions suivantes :

a) Ledit combustible ne sera utilis6 que dans les piles et g6n~ratrices obtenues du
Royaume-Uni en execution du present Accord, ou, si l'Autorit6 y consent, dans
les autres piles ou g6n6ratrices dont les plans auront 6t6 approuv~s conform6-
ment h l'article V, a, i, du pr6sent Accord ;

b) Les quantit~s dudit combustible ne devront A aucun moment d~passer les quanti-
t~s n6cessaires A l'alimentation des piles et g~n~ratrices vis6es A l'alin~a a du
paragraphe 2 du present article, sans compter les quantit~s supplmentaires,
destinies aux remplacements, qui seront n6cessaires pour permettre d'employer
les piles et g~n~ratrices de fa~on efficace et continue ;

c) Le combustible qui aura W retir6 d'une pile ou g~nratrice apr~s irradiation ou
sera mis au rebut, et les matires brutes obtenues du Royaume-Uni qui, apr~s

NO 4700



208 United Nations - Treaty Series 1959

Kingdom and irradiated in any reactor employing any part of such fuel requires
processing, it shall be delivered to the Authority or to processing facilities ap-
proved in accordance with Article V (a) (i) of the present Agreement;

(d) that except as may be agreed between the Contracting Parties in any particular
case no alteration shall be made of the form and content of the fuel or source
material to which sub-paragraph (2) (c) of this Article applies after its removal
from a reactor and before its delivery to the Authority or to the facilities referred
to in sub-paragraph (2) (c) of this Article;

(e) that such operating records shall be maintained as may be necessary to ensure
that an accurate account shall at all times be kept of the fuel and source material
to which sub-paragraph (2) (c) of this Article applies; and that such records
shall be made available to the Authority when required by them.

Article IV

It being the intention of the Contracting Parties that the information exchanged
and the material and equipment supplied shall be used solely for the promotion and
development of the peaceful uses of atomic energy, and it being the agreed policy of
the Contracting Parties to avail themselves, as soon as practicable, of the facilities
to be created by the International Atomic Energy Agency, the Contracting Parties
shall consult with each other to determine in what respects and to what extent they
desire to arrange in respect of the present Agreement for the administration by the
International Atomic Energy Agency of safeguards in accordance with Article XII
of the Statute of that Agency. Such consultations shall take place upon the request
of either Contracting Party.

Article V

Until such time as the relevant safeguards shall be administered by the Interna-
tional Atomic Energy Agency as envisaged in Article IV of the present Agreement:

(a) The Government of the United Kingdom shall have the following rights in
order to assure themselves that any material or equipment supplied pursuant to
the present Agreement or any fissionable products are being used solely for peaceful
purposes :
(i) to examine the design of equipment and facilities, including nuclear reactors,

which are to be made available to the Government of Japan or to persons under
their jurisdiction pursuant to the present Agreement, or in which any material
supplied pursuant to the present Agreement or any special fissionable materials
recovered or produced as a by-product are to be employed or processed, and to
approve it only from the viewpoint of assuring that it will not further any
military purpose, and that it will permit effective application of the provisions
of the present Agreement; provided that, subject to their responsibilities to
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avoir W irradides dans toute pile ou gdn~ratrice utilisant une fraction quelconque
dudit combustible, devront 6tre trait~es, seront remis A l'Autorit6 ou aux instal-
lations de traitement agrd6es conform~ment A l'article V, a, i, du present Accord;

d) A moins que les Parties n'en conviennent autrement dans un cas donn6, la forme
et la teneur du combustible ou des mati~res brutes vis~s A ralinda c du para-
graphe 2 du present article ne seront pas modifi6es entre le moment oii ledit
combustible ou lesdites matires seront retires de la pile ou g~n~ratrice et celui oil
ils seront remis A l'Autorit6 ou aux installations vis~es audit alin6a c ;

e) I1 devra 6tre tenu des registres d'exploitation afin que l'on puisse s'assurer en
tout temps de lemploi qui est fait du combustible et des mati~res brutes vis6s A
l'alin~a c du paragraphe 2 du present article ; ces registres seront mis A la disposi-
tion de l'Autorit6 quand celle-ci en fera la demande.

Article IV

Rtant donn6 qu'il est de l'intention des Parties que les renseignements 6chang~s
et que les matires et le materiel fournfis servent exclusivement A favoriser et A d6ve-
lopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, et que les Parties sont
convenues d'avoir recours, aussit6t que possible, aux installations et services de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, les Parties se consulteront pour dater-
miner sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient, en ce qui concerne
le present Accord, confier A l'Agence internationale de l'6nergie atomique le soin de
veiller A l'application des mesures de protection conformdment A l'article XII du
statut de l'Agence. Ces consultations auront lieu A la demande de l'une ou l'autre
des Parties.

Article V

Tant que le soin de veiller A l'application des mesures de protection pertinentes
n'aura pas t6 confi A l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ainsi qu'il est
prdvu A l'article IV du present Accord,

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni, pour s'assurer que les mati~res et le
materiel fournis en ex6cution du present Accord, ainsi que toute autre mati~re
fissile, sont exclusivement utilis~s A des fins pacifiques, aura le droit :

i) D'examiner les plans du materiel et des installations, y compris les piles et g~n6-
ratrices nuclkaires, qui seront, en execution du present Accord, mis A la disposi-
tion du Gouvernement japonais ou de personnes relevant de sa juridiction, ou
dans lesquels seront utilis6s ou traits toute mati~re fournie en vertu du present
Accord, ou toute mati~re fissile spciale r~cupdr~e ou tout sous-produit obtenu,
et d'approuver lesdits plans A seule fin de s'assurer qu'ils ne serviront A aucune
fin militaire et qu'ils permettront 'application effective des dispositions du pr6-
sent Accord, 6tant entendu que, sous reserve de leurs responsabilitds envers le
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the Government of the United Kingdom, representatives appointed by that
Government to make such examinations shall not disclose any industrial secret
or other confidential information coming to their knowledge by reason of their
official duties;

(ii) to appoint, after consultation with the Government of Japan, representatives
who shall have access at all times to all places and data, and to any person who
by reason of his occupation deals with material or equipment supplied pursuant
to the present Agreement, for the purpose of accounting for source material or
special nuclear material so supplied and fissionable products and determining
whether there is compliance with the limitations and conditions specified in
Articles III (2) and VI of the present Agreement, and shall be permitted to
make their own measurements for these purposes. Such representatives shall
be accompanied, if either Contracting Party so requests, by representatives
appointed by the Government of Japan, provided that they shall not thereby
be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions. The repre-
sentatives appointed by the Government of the United Kingdom shall not,
subject to their responsibilites to that Government, disclose any industrial
secret or other confidential information coming to their knowledge by reason
of their official duties.

(b) The Government of Japan undertake to ensure that the Government of
the United Kingdom are enabled to exercise the rights provided for in paragraph (a)
of this Article.

(c) The Government of Japan undertake that such operating records shall be
maintained as may be necessary to ensure that an accurate account shall at all times
be kept of fissionable products and that such records shall be made available to the
Authority when required by them.

Article V1

Special fissionable materials recovered or produced as a by-product shall be at
the disposal of the Government of Japan and of persons under the jurisdiction of the
Government of Japan authorised by that Government, provided that:

(a) Such special fissionable materials shall be used only for peaceful purposes for
research or in reactors, existing, under construction, or projected, specified by the
Government of Japan;

(b) The use of such special fissionable materials shall be subject to the provisions
of Article V of the present Agreement;

(c) Until such time as the relevant safeguards shall be administered by the Inter-
national Atomic Energy Agency as envisaged in Article IV of the present Agree-
ment,
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Gouvernement du Royaume-Uni, les repr~sentants charges par ce Gouvernement
de proc~der aux examens vis~s au pr~sent alin~a ne divulgueront aucun secret
industriel ni aucun autre renseignement confidentiel dont ils pourront avoir
connaissance du fait de leurs fonctions ;

ii) De ddsigner, apr~s consultation du Gouvernement japonais, des repr~sentants
qui pourront tout moment se rendre en tous lieux, prendre connaissance de
toutes donn~es et acceder aupr~s de toute personne qui, du fait de ses fonctions,
est appelke s'occuper des mati~res ou du materiel fournis en execution du
present Accord, afin de s'assurer de l'emploi qui est fait des mati6res brutes ou
mati~res nuclkaires sp6ciales ainsi fournies, ainsi que des mati6res fissiles, et de
d~terminer si les limitations et conditions sp6cifi6es au paragraphe 2 de larticle III
et A l'article VI du present Accord sont respect~es. Ces repr~sentants pourront,
h cet effet, effectuer directement toutes mesures n~cessaires. Si l'une des Parties
en fait la demande, ils seront accompagn~s des repr~sentants que le Gouverne-
ment japonais d~signera, 6tant entendu qu'il ne devra pas en r~sulter de retard
ou de gene dans l'accomplissement de leurs fonctions. Sous rdserve de leurs
responsabilit~s envers le Gouvernement du Royaume-Uni, les repr~sentants
d~sign~s par ce Gouvemement ne devront divulguer aucun secret industriel ni
aucun autre renseignement confidentiel dont ils pourront avoir connaissance du
fait de leurs fonctions.

b) Le Gouvernement japonais s'engage h veiller h ce que le Gouvernement du
Royaume-Uni puisse exercer les droits 6nonc6s au paragraphe a du present article.

c) Le Gouvernement japonais s'engage h ce qu'il soit tenu des registres d'ex-
ploitation afin que l'on puisse tout moment s'assurer de l'emploi qui est fait des
mati~res fissiles, et , ce que ces registres soient mis 6 la disposition de l'Autorit6
quand celle-ci en fera la demande.

Article VI

Les mati~res fissiles sp6ciales r&up~r~es ou les sous-produits obtenus seront h
la disposition du Gouvernement japonais et des personnes relevant de sa juridiction et
autoris~es par lui, sous les r~serves suivantes :

a) Lesdites mati~res fissiles sp~ciales devront tre exclusivement utilis~es . des fins
pacifiques, soit pour la recherche, soit dans les piles ou g~n~ratrices existantes,
en construction ou projet~es, que le Gouvernement japonais aura sp~cifies;

b) Lesdites mati~res fissiles sp~ciales devront tre utilis~es conform~ment aux dis-
positions de l'article V du pr6sent Accord;

c) Tant que le soin de veiller h l'application des mesures de protection pertinentes
n'aura pas W confi h l'Agence internationale de l'6nergie atomique ainsi qu'il est
pr~vu l'article IV du present Accord,
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(i) any excess of such special fissionable materials over what is needed for the
purposes stated in paragraph (a) of this Article shall be deposited in stores
designated by the Authority until it is required by the Government of
Japan, or by persons under the jurisdiction of the Government of Japan
authorised by that Government, for the purposes stated in paragraph (a) of
this Article ;

(ii) if the Government of Japan wish to dispose of any such excess special
fissionable materials, the Authority shall have the option to purchase the
whole or any part of such excess, for use for peaceful purposes only, on
terms to be specified in contracts for the supply of fuel made pursuant
to the present Agreement ;

(iii) any part of such excess not so purchased may, by agreement between the
Contracting Parties, be transferred, for use for peaceful purposes, to another
country or to an international organisation.

A rticle VII

The Government of Japan undertake to ensure that:

(a) Any material or equipment obtained pursuant to the present Agreement or any
fissionable products will be employed solely for the promotion and development
of the peaceful uses of atomic energy and not for any military purpose ;

(b) No material or equipment obtained pursuant to the present Agreement or source
material derived by one or more processes from the use of any such material or
equipment will be transferred to unauthorised persons or beyond the jurisdiction
of the Government of Japan except with the prior consent in writing of the
Government of the United Kingdom;

(c) Any fuel obtained pursuant to the present Agreement will, when not actually
being used for peaceful purposes, be held with adequate safety and security
precautions in stores designated by the Authority ;

(d) Special fissionable materials recovered or produced as a by-product will be dealt
with in accordance with the provisions of Article VI of the present Agreement.

Article VIII

(1) Contracts made pursuant to the present Agreement may contain such guarantees
as are agreed in specific cases. Subject to the provisions of such contracts, nothing
in the present Agreement shall be interpreted as imposing any responsibility on
either Government or on the Authority

(a) with regard to the accuracy or completeness of any information communicated
pursuant to the present Agreement
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i) Les quantitds desdites mati~res fissiles spdciales qui d~passeraient ce dont on
aura besoin aux fins 6nonc~es au paragraphe a du present article seront d6-
posdes dans des installations de stockage ddsign~es par l'Autorit6 jusqu'au
moment oii le Gouvernement japonais ou des personnes relevant de sa juri-
diction et autoris~es par lui demanderont A les utiliser aux fins dnoncdes au
paragraphe a du present article;

ii) Si le Gouvernement japonais desire se d~faire desdits exc~dents de matires
fissiles sp~ciales, l'Autorit6 aura un droit de pr6emption sur tout ou partie
de ces exc~dents, en vue de les utiliser A des fins pacifiques exclusivement,
aux conditions qui seront sp~cifides dans les contrats de fourniture de combus-
tible conclus en execution du present Accord ;

iii) Toute fraction desdits exc~dents dont l'Autorit6 n'aura pas fait ainsi l'acquisi-
tion pourra, si les Parties en conviennent, tre transfer6e A un autre pays ou
A une organisation internationale afin d'tre utilis~e A des fins pacifiques.

Article VII

Le Gouvernement japonais garantit:

a) Que les mati~res ou le materiel obtenus en execution du present Accord, ainsi que
toute mati~re fissile, serviront uniquement A favoriser et A d~velopper l'utilisation
de l'6nergie atomique A des fins pacifiques et ne seront utilisds A aucune fin mili-
taire ;

b) Que les mati~res ou le materiel obtenus en ex6cution du present Accord, ou les
mati~res brutes provenant directement ou indirectement, qu'il y ait une ou
plusieurs operations, de l'utilisation des mati~res ou du materiel ainsi obtenus
ne seront pas transforms A des personnes non autoris~es par le Gouvernement
japonais ou ne relevant pas de sa juridiction, si ce n'est avec l'assentiment 6crit
du Gouvernement du Royaume-Uni;

c) Que tout combustible obtenu en execution du present Accord et qui ne sera pas
en cours d'utilisation AL des fins pacifiques sera d~pos6, avec les precautions
voulues en mati&e de s6curit6 et de protection, dans des installations de stockage
d~sign~es par l'Autorit6 ;

d) Qu'il sera disposd conform~ment A l'article VI du present Accord des mati~res
fissiles spciales r~cup~r~es ou des sous-produits obtenus.

A rticle VIII

1. Les contrats conclus en execution du present Accord pourront 6noncer des
garanties fixdes d'un commun accord dans chaque cas. Sous r6serve des clauses
desdits contrats, aucune disposition du present Accord ne sera interpr~tde comme
imposant une responsabilit6 i l'un ou rautre des Gouvernements ou A. l'Autorit6:
a) Quant Ak l'exactitude ou au caract~re exhaustif des renseignements communiques

en execution du present Accord;
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(b) for the consequences of the use made of such information or any material or
equipment supplied pursuant to the present Agreement, in the country of the
person (including either Government or the Authority as the case may be)
receiving it ; and

(c) with regard to the suitability of such information, material or equipment for any
particular use or application.

(2) (a) With respect to any fuel supplied pursuant to Article III of the present
Agreement, the Government of Japan shall indemnify and hold harmless the Govern-
ment of the United Kingdom and the Authority against any liability to any third
party for damage which is attributable to the production or fabrication of such
fuel and which occurs after delivery to the Government of Japan or to persons
authorised by that Government ; provided that, in the case of fuel supplied to persons
authorised by the Government of Japan, this indemnity shall operate only to the
extent to which any sums paid by the Government of the United Kingdom or the
Authority in respect of such liability are not reimbursed to the Government of the
United Kingdom or the Authority in accordance with indemnity provisions included
in contracts for the sale of fuel entered into by the Authority pursuant to the Agree-
ment.

(b) The Contracting Parties may consult with each other to determine whether
and in what respects the preceding sub-paragraph should be amended in the light
of any new legislation which may be enacted in the country of either Contracting
Party concerning liability to third parties for damage attributable to radioactivity.

Article IX

Representatives of the Contracting Parties shall meet from time to time to
consult with each other on matters arising out of the application of the present
Agreement, including any questions concerning the interpreting of the definitions,
in Article X of the present Agreement of "material" or "equipment".

Article X

For the purposes of the present Agreement:

"Equipment" means major items of machinery, plant or instrumentation, or
major components thereof, specially suitable for use in an atomic energy programme.

"Fissionable products" means source material or special nuclear material
derived by one or more processes from the use of any material or equipment supplied
pursuant to the present Agreement.

"Fuel" means any substance; or combination of substances, which is prepared
for use in a reactor for the purpose of initiating and maintaining a self-supporting
fission chain reaction.
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b) Quant aux consequences de l'utilisation qui aura R6 faite de ces renseignements
ou de toute mati~re ou de tout materiel fournis en execution du present Accord
dans le pays de la personne (y compris, selon le cas, Fun ou l'autre des Gouverne-
ments ou l'Autorit6) qui aura re~u ces renseignements;

c) Quant au point de savoir si lesdits renseignements, mati~res ou mat6riel se pr6tent
A telle utilisation ou application particuli~re.

2. a) En ce qui concerne le combustible fourni en execution de l'article III du
present Accord, le Gouvernement japonais garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement du Royaume-Uni et l'Autorit6 en cas de recours des tiers pour tout
dommage resultant de la production ou de la fabrication dudit combustible qui se
produirait une fois que celui-ci aura 6t6 livr au Gouvernement japonais ou aux
personnes autoris~es par lui ; toutefois, s'agissant du combustible fourni A des per-
sonnes autoris~es par le Gouvernement japonais, cette garantie ne jouera qu' i con-
currence des sommes qui auraient W vers~es par le Gouvernement du Royaume-Uni
ou l'Autorit6 l'occasion desdits recours et qui n'auraient pas &6 rembours~es au
Gouvemement du Royaume-Uni ou l'Autorit6 conform~ment aux clauses de
garantie figurant dans les contrats de vente de combustible conclus par l'Autorit6
en execution du present Accord.

b) Les Parties se consulteront pour d6terminer, le cas 6ch~ant, sur quels points
il y aurait lieu de modifier l'alin~a precedent eu 6gard aux nouvelles dispositions
l~gislatives qui viendraient A itre appliqudes sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties en mati~re de responsabilit6 5. l'6gard des tiers pour dommage imputable h
la radioactivit6.

Article IX

Des repr~sentants des Parties se r~uniront le cas 6ch6ant pour se consulter sur
les questions que pourra soulever l'application du present Accord, notamment sur
toute question touchant l'interpr6tation de la d6finition des mots ((mati&re)) et
((materiel , donn~e h l'article X.

Article X

Aux fins du present Accord :
Par ((materiel ), il faut entendre les 6lments principaux de machines, d'usines

ou d'appareillages, ou leurs pi~ces principales, qui sont particuli~rement suscep-
tibles d'ftre utilis~s dans un programme relatif 6, l'6nergie atomique.

Par ( mati~res fissiles ,, il faut entendre les mati~res brutes ou les matires
nuclkaires sp~ciales provenant directement ou indirectement, qu'il y ait une ou
plusieurs operations, de 1'utilisation des mati~res ou du materiel obtenus en execution
du present Accord.

Par ((combustible ), il faut entendre toute substance ou combinaison de subs-
tances pr6par6e pour 6tre utilis~e dans une pile afin der poduire et de maintenir
une r~action en chaine nuclkaire auto-entretenue.
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"Material" means fuel, source material, special nuclear material, heavy water,
graphite of nuclear quality, and any other substance which by reason of its nature
or purity is specially suitable for use in nuclear reactors.

"Person" includes any body of persons, corporate or unincorporate, but does
not include the Government of Japan, the Government of the United Kingdom
or the Authority, except when the contrary is stated in the text of the present Agree-
ment.

"Power reactor" means a nuclear reactor designed or adapted for the production
of electrical or other power.

"Research reactor" means a nuclear reactor designed for use in scientific or
technical experiments, including the testing of materials, and not adapted for the
production of electrical or other power.

"Source material" means uranium containing the mixture of isotopes occurring
in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing
in the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate ; any other substance
containing one or more of the foregoing in such concentration as the Board of Gover-
nors of the International Atomic Energy Agency shall from time to time determine ;
and such other substance as the Board of Governors of the International Atomic
Energy Agency shall from time to time determine to be source material.

"Special fissionable materials recovered or produced as a by-product" means
special nuclear material derived by one or more processes from the use of any material
or equipment supplied pursuant to the present Agreement.

"Special nuclear material" means plutonium; uranium 233; uranium enriched
in the isotopes 235 or 233; any substance containing one or more of the foregoing;
and such other substance as the Board of Governors of the International Atomic
Energy Agency shall from time to time determine to be special fissionable material.
The term "special nuclear material" does not include source material.

"Unclassified" means not classified as confidential, secret or top secret by either
of the Contracting Parties.

"Used fuel" means fuel which has been irradiated in a reactor, or which has
been discarded without being irradiated.

Article XI

(1) The present Agreement shall enter into force on the date on which the Govern-
ment of the United Kingdom shall have received from the Government of Japan
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Par ((matire ,, il faut entendre tout combustible, mati~re brute, mati~re
nucl~aire sp~ciale, eau lourde, graphite nucl~airement pur ou toute autre substance
qui, en raison de sa nature ou de sa puret6, est particuli6rement susceptible d'6tre
utilis~e dans une pile ou g6n~ratrice nucl~aire.

Le mot ( personne , d~signe tout groupe de personnes, dot6 ou non de la person-
nalit6 morale, mais il ne d~signe pas, sauf stipulation contraire du present Accord,
le Gouvernement japonais, le Gouvernement du Royaume-Uni, ni l'Autorit6.

Par ( gn6ratrice nucl~aire , il faut entendre toute pile congue en vue de pro-
duire de l'6nergie 6lectrique ou une autre forme d'6nergie, ou se pr~tant ii cette
production.

Par ((pile de recherche ), il faut entendre toute pile congue en vue d'tre utilisde
pour des experiences scientifiques ou techniques, y compris l'essai de matdriaux, et
ne se pr~tant pas h la production d'6nergie 6lectrique ou d'une autre forme d'6nergie.

Par ( mati~re brute ), il faut entendre l'uranium contenant le melange d'iso-
topes qu'on rencontre dans la nature, l'uranium appauvri en isotope 235, le thorium,
rune quelconque des substances susmentionn~es sous forme de metal, d'aUiage, de
compos6 chimique ou de concentr6, toute autre mati&re contenant une ou plusieurs
des substances susmentionn~es en telle concentration que le Conseil des Gouverneurs
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique fixera, ainsi que toute autre subs-
tance que le Conseil des Gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
d~cidera de considrrer comme mati~re brute.

Par ( matire fissile spdciale r~cup6r~e ou sous-produit obtenu ,,, il faut entendre
toute mati~re nucl~aire sp~ciale provenant directement ou indirectement, qu'il y
ait une ou plusieurs operations, de l'utilisation des matires ou du materiel fournis
en execution du present Accord.

Par ( matire nucldaire sp~ciale , il faut entendre le plutonium, l'uranium 233,
l'uranium enrichi en isotope 235 ou 233, toute mati6re contenant une ou plusieurs
des substances susmentionn~es, ainsi que toute autre substance que le Conseil des
Gouverneurs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique drcidera de considrrer
comme mati&e nuclkaire sp~ciale. L'expression amatire nucl6aire sp6ciale ne
comprend pas les mati~res brutes.

Par a non secret ), il faut entendre tout ce qui n'a pas W qualifi6 de confidentiel,
secret ou tr~s secret par l'une ou l'autre des Parties.

Par ((combustible usag6 ,, il faut entendre le combustible qui a t6 irradi6 dans
une pile ou g~n6ratrice, ou qui a W mis au rebut sans avoir 6t6 irradi6.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur A. la date laquelle le Gouvernement
japonais aura remis au Gouvernement du Royaume-Uni une communication 6crite

N- 4700
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written notification that Japan has approved the Agreement in accordance with
its legal procedures. The Agreement shall remain in force for a period of ten years,
provided that Articles III (2), IV, V, VI, VII and VIII of the present Agreement
shall remain in force thereafter for the duration of any contracts made pursuant to
the Agreement.

(2) Until such time as the relevant safeguards shall be administered by the Inter-
national Atomic Energy Agency as envisaged in Article IV of the present Agree-
ment, the Government of the United Kingdom shall have the right, in the event of
any breach of the provisions of Article III (2) or Article VI of the present Agreement
or of any failure on the part of the Government of Japan to carry out the under-
takings in Article V or Article VII of the present Agreement, to call upon the Govern-
ment of Japan to take corrective steps. If such corrective steps are not taken
within a reasonable time, the Government of the United Kingdom shall thereupon
have the right to terminate the present Agreement by notification in writing.

(3) If the Contracting Parties are unable to reach agreement on the holding of
consultations as to the interpretation of definitions for which provision is made in
Article IX of the present Agreement or if the Contracting Parties are unable to reach
agreement as a result of such consultations or of the consultations for which provision
is made in Article IV of the present Agreement, either Party may by notification
in writing to the other Party terminate the present Agreement three months after
the date of the notification.

(4) On termination of the present Agreement under paragraphs (2) or (3) of this
Article the Government of the United Kingdom may require the termination of
contracts made in pursuance of the present Agreement and the return of any fuel or
other special nuclear material supplied to Japan pursuant to the present Agreement,
subject to payment to the person (including the Government of Japan) returning
such fuel or other special nuclear material of a sum representing the value at prices
then current of any fuel or other special nuclear material so returned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this sixteenth day of June 1958 in the Japanese
and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of Japan:
Katsumi OHNO

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Selwyn LLOYD

No. 4700
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lui faisant savoir que le Japon a approuv6 l'Accord conform~ment A ]a procedure
l~gale requise. Il demeurera en vigueur pendant dix ans, 6tant entendu que le para-
graphe 2 de l'article III et les articles IV, V, VI, VII et VIII resteront en vigueur
pendant la dur~e d'application de tout contrat conclu en execution du present
Accord.
2. Tant que le soin de veiller A I'application des mesures de protection pertinentes
n'aura pas W confi6 L I'Agence internationale de l'6nergie atomique ainsi qu'il est
pr~vu l'article IV du present Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni aura le
droit, en cas d'infraction aux dispositions du paragraphe 2 de l'article III ou de
l'article VI du present Accord, ou en cas de non-execution par le Gouvernement
japonais des engagements sp~cifids h l'article V ou h l'article VII, de demander au
Gouvernement japonais de prendre les mesures voulues pour rem~dier A l'6tat de
choses ainsi cr6. Si ces mesures ne sont pas prises dans un d~lai raisonnable, le Gou-
vernement du Royaume-Uni pourra mettre fin au present Accord par notification
6crite.

3. Dans le cas ofl les Parties ne parviendraient pas k se mettre d'accord pour se
consulter quant 6 l'interpr~tation des d~finitions, ainsi qu'il est pr~vu k l'article IX
du present Accord, ou dans le cas oai elles ne parviendraient pas h une entente h la
suite de ces consultations ou des consultations pr~vues h l'article IV, chacune d'elles
pourra mettre fin au present Accord trois mois apr~s avoir adress6 h l'autre une
notification 6crite h cet effet.

4. Si le present Accord prend fin dans les conditions vis~es au paragraphe 2 ou au
paragraphe 3 du present article, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra exiger
qu'il soit mis fin aux contrats conclus en execution du present Accord et que tout
combustible ou toute autre mati~re nucl~aire sp~ciale fournis au Japon en ex6cution
du present Accord lui soient restitu~s, sous r~serve du versement h la personne (y com-
pris le Gouvernement japonais) qui effectue la restitution d'une somme repr~sentant
la valeur, aux prix qui seront alors pratiqu~s, du combustible ou des matires nu-
clkaires sp~ciales ainsi restitu~s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernelents
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Londres, en double exemplaire, en langues japonaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 16 juin 1958.

Pour le Gouvernement japonais:
Katsumi OHNO

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Selwyn LLOYD

N
O

4700





No. 4701

JAPAN
and

IRAN

Agreement on economic and technical co-operation. Signed
at Teheran, on 9 December 1958

Official texts: Japanese, Persian and French.

Registered by Japan on 2 March 1959.

JAPON
et

IRAN

Accord de cooperation 'conomique et technique. Signe 'a
Teh~ran, le 9 decembre 1958

Textes officiels japonais, persan et franais.

Enregistrg par le Japon le 2 mars 1959.
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No. 4701. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No 4701. ACCORD 1 DE COOPI2RATION tRCONOMIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE JAPON ET L'IRAN. SIGNtR A
TtHIRAN, LE 9 DtRCEMBRE 1958

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Iran,

Consid~rant l'int rt commun qu'ils ont au d~veloppement 6conomique et social
de leurs pays respectifs, et constatant que les deux pays serviront certainement
mieux ce but en joignant leurs efforts mutuels dans ce domaine,

Ont d~cid6 de conclure un Accord de coopdration 6conomique et technique, et
ont, en consequence, d~sign6 A cet effet leurs repr~sentants respectifs qui sont con-
venus de ce qui suit:

Article I

1. Les deux Parties Contractantes s'accorderont r~ciproquement toute aide possible
pour mettre h la disposition des ressortissants (y compris les personnes juridiques.
Et ainsi de suite.) de l'une Partie Contractante les connaissances scientifiques et
techniques et d'autres experiences ayant trait en g~n~ral aux questions dconomiques
des ressortissants de l'autre Partie Contractante, aux fins de contribuer dans leurs
territoires respectifs au d~veloppement de leurs capacit~s de production et de l'ex-
ploitation de leurs ressources naturelles.

2. L'aide mutuelle pr~vue au paragraphe 1 doit comprendre l'change du stage et
des plans de travaux ainsi que de l'institution technique dans le but de contribuer
au perfectionnement professiormel des ressortissants des Parties Contractantes.

Article II

1. Les deux Parties Contractantes se mettront mutuellement au courant de leurs
plans de ddveloppement en vue de faciliter davantage la r~alisation de ceux-ci de
l'une Partie Contractante par la mise A profit des experiences des ressortissants de
l'autre Partie Contractante.

2. Les deux Parties Contractantes se constilteront sur leurs plans de d6veloppement
visds au paragraphe 1 et leurs possibilit6s d'ex6cution, et s'efforceront de trouver la
forme de la cooperation la mieux appropri~e.

1 Entr6 en vigueur le 9 d~cembre 1958, date de la signature, conformment h Particle V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4701. AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN JAPAN AND IRAN. SIGNED
AT TEHERAN, ON 9 DECEMBER 1958

The Government of Japan and the Government of Iran,

Considering their common interest in the economic and social development of
their respective countries, and noting that the two countries will undoubtedly better
serve this aim by combining their mutual efforts in this field,

Have decided to conclude an Agreement on economic and technical co-operation
and have accordingly appointed their respective representatives who have agreed
as follows:

Article I

1. The two Contracting Parties shall give each other every possible assistance in
making available to the nationals (including legal persons, etc.) of one Contracting
Party the scientific and technical knowledge, and other experience relating in general
to economic matters, of the nationals of the other Contracting Party, in order to
contribute in their respective territories to the. development of their productive
capacity and of their natural resources.

2. The mutual aid provided for in paragraph 1 shall include the exchange of student
trainees, working plans and technical establishments in order to promote the voca-
tional training of nationals of the Contracting Parties.

Article II

1. The two Contracting Parties shall keep each other informed of their development
plans so that the execution of the plans of either Contracting Party may be facilitated
through the use of the experience acquired by the nationals of the other Contracting
Party.

2. The two Contracting Parties shall consult each other on their development
plans referred to in paragraph 1 and on the possibilities of the execution of these
plans, and shall endeavour to find the most appropriate form of co-operation.

I Came into force on 9 December 1958, the date of signature, in accordance with article V.

325- 18
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Article III

Les Gouvernements des deux Parties Contractantes faciliteront autant que
possible l'6tablissement des relations cooperatives entre leurs ressortissants respectifs,
en vue de la preparation et de l'ex6cution de la cooperation dconomique et technique
qui sera r~alis~e conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article IV

Les deux Parties Contractantes encourageront l'6change d'une mission d'en-
qufte comprenant experts et techniciens qui seront 6ventuellement envoyds pour
6tudier la situation actuelle de l'6conomie et diverses questions concernant la tech-
nique de l'autre Partie Contractante, notamment toutes mati~res n~cessaires pour
l'application des dispositions des Articles II et III.

Article V

1. Le present Accord entrera en vigueur k la date de signature. I1 est valable pour
cinq ans et restera ensuite en vigueur jusqu'A ce qu'il se termine conform~ment aux
dispositions du pr6sent Article.

2. Chacune des Parties Contractantes pourra mettre fin A. cet Accord, . l'expiration
du premier d~lai de cinq ans, ou apr~s cela, & tout moment, ;k condition d'un pr~avis
par 6crit de six mois adressd bcl'autre Partie Contractante.

EN FOI DE Quoi, les repr~sentants soussign6s, deiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Thdran, le 9 d~cembre 1958, dans les langues
japonaise, persane et frangaise, le texte franqais faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : de l'Iran :

Kohei TERAOKA Djaffar Sharif EMAMI

No. 4701
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Article III

The Governments of -the two Contracting Parties shall facilitate as much as
possible the establishment of co-operative relations between the nationals of the
two Parties with a view to the preparation and carrying out of economic and tech-
nical co-operation in accordance with the provisions of this Agreement.

Article IV

The two Contracting Parties-shall encourage the exchange of a mission of enquiry
consisting of experts and technicians who may be sent to study the current economic
situation and various questions concerning the techniques used by the other Con-
tracting Party, in particular all the information required for the application of the
provisions of articles II and III.

Article V

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed. It shall
be valid for five years and shall then remain in force until it is terminated in accord-
ance with the provisions of this article.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement, on the expiration of
the first five-year period, or at any time afterwards, upon giving six months' notice,
in writing, to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Teheran, this 9th day of December 1958, in the Japanese,
Persian and French languages, the French text being regarded as authentic.

For the Government For the Government
of Japan : of Iran :

Kohei TERAOKA Djaffar Sharif EMAMI

NO 4701
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UNITED STATES OF AMERICA
(AS UNIFIED COMMAND AND ON ITS OWN BEHALF

AND ON BEHALF OF THE STATES FURNISHING
MILITARY FORCES OR FIELD HOSPITALS

TO THE UNIFIED COMMAND)
and

KOREA

Utilities Claims Settlement Agreement (with exchange of
letters). Signed at Seoul, on 18 December 1958

Oftial texts of the Agreement: English and Korean.

Offiial text of the exchange of letters: English.

Registered by the United States of America on 4 March 1959.

I9TATS-UNIS D'AMRIRIQUE
(AGISSANT EN QUALT DE COMMANDEMENT UNIFIJ

ET EN SON PROPRE NOM ET AU NOM
DES JETATS FOURNISSANT DES FORCES MILITAIRES

OU DES HOPITAUX DE CAMPAGNE
AU COMMANDEMENT UNIFLE)

et
CORJRE

Accord relatif au reglement de creances en matiere de ser-
vices publics (avee echange de lettres). Signe A Seoul,
le 18 decembre 1958

Textes officiels de l'Accord: anglais et corden.

Texte officiel de l'change de lettres: anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 4 mars 1959.
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No. 4702. KOREAN TEXT - TEXTE CORAEN
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No. 4702. UTILITIES CLAIMS SETTLEMENT AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA (AS
UNIFIED COMMAND AND ON ITS OWN BEHALF AND
ON BEHALF OF THE STATES FURNISHING MILITARY
FORCES OR FIELD HOSPITALS TO THE UNIFIED
COMMAND) AND KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON
18 DECEMBER 1958

Whereas the United Nations by the resolution of the Security Council of 27 June
1950,2 recommended that members of the United Nations furnish such assistance to
the Republic of Korea as may be necessary to repel the armed attack and to restore
international peace and security in the area;

And whereas the United Nations by the resolution of the Security Council of
7 July 1950,2 recommended that members furnishing military forces and other
assistance to the Republic of Korea make such forces and other assistance available
to a Unified Command under the United States;

And whereas the United States of America, acting in its capacity as the Unified
Command, employed the military forces contributed by members of the United
Nations and by the Republic of Korea in repelling the armed attack and restoring
international peace and security in the area;

And whereas the United States of America, acting in its capacity as the Unified
Command, and the Republic of Korea provided facilities, materials, supplies, equip-
ment, utilities, services, and monies, for the support of the military forces employed
against Communist aggression in Korea;

And whereas the United States of America, acting in its capacity as the Unified
Command, and the Republic of Korea consider it desirable to negotiate a settle-
ment of claims and counterclaims arising from the rendition of utilities services,

1 Came into force on 18 December 1958 by signature and, in accordance with article VIII (2),

is deemed to have entered into operation and effect on 1 July 1957 in respect of the following
States: Auftralia, Belgium, Canada, Colombia, Denmark, Ethiopia, France, Federal Republic of
Germany, Greece, India, Italy, Luxembourg, Netherlands, New Zealand, Norway, Philippines,
Sweden, Thailand, Turkey, Union of South Africa, United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, United States of America and Korea.

United Nations, Security Council Document S IINF /4, p. 6.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 4702. ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMSRIQUE
(AGISSANT EN QUALITt DE COMMANDEMENT UNIFIP_
ET EN SON PROPRE NOM ET AU NOM DES ItTATS
FOURNISSANT DES FORCES MILITAIRES OU DES H0-
PITAUX DE CAMPAGNE AU COMMANDEMENT UNIFI3)
ET LA CORItE RELATIF AU REGLEMENT DE CR]tANCES
EN MATIkRE DE SERVICES PUBLICS. SIGNt A S1tOUL,
LE 18 D]tCEMBRE 1958

Consid~rant que par la resolution du Conseil de s~curit6 en date du 27 juin 1950 2,
l'Organisation des Nations Unies a recommand6 & ses Membres d'apporter A la
R~publique de Corde toute l'aide n~cessaire pour repousser les assaillants et r~tablir
dans cette region la paix et la s~curit6 internationales ;

Considrant que par la r~solution du Conseil de sdcurit6 en date du 7 juillet
19502, l'Organisation des Nations Unies a recommand6 que tous ses Membres four-
nissant des forces militaires et toute autre assistance . la Rpublique de Cor~e
mettent ces forces et cette assistance . la disposition d'un commandement unifi
sous l'autorit6 des ktats-Unis ;

Consid~rant que les ttats-Unis d'Amdrique, agissant en leur qualit6 de Corn-
mandernent unifi, ont employ6 les forces militaires fournies par les Membres de
l'Organisation des Nations Unies et par la R~publique de Cor~e pour repousser les
assaillants et r6tablir dans cette r6gion la paix et la s~curit6 internationales ;

Considrant que les ttats-Unis d'Amdrique, agissant en leur qualit6 de Corn-
mandement unifid, et la Rpublique de Corde ont fourni des installations, du mat6-
riel, des fournitures, des 6quipernents, des services publics et autres, et des fonds
pour appuyer les forces militaires employees contre l'agression communiste en Cor~e ;

Consid~rant que les Rtats-Unis d'Arnrique, agissant en leur qualit6 de Corn-
mandernent unifi, et la R6publique de Cor~e jugent souhaitable de n6gocier un
r~glernent des cr6ances r~ciproques des deux parties resultant de la prestation de
services publics,

I Entrd en vigueur le 18 dcembre 1958 par signature et rdputd entrd en application, con-
form~ment b l'article VIII, 2, le 1er juilet 1957 h 1'6gard des tats suivants : Australie, Belgique,
Canada, Colombie, Danemark, V-thiopie, France, R~publique f~drale d'Allemagne, Grace, Inde,
Italie, Luxembourg, Pays-Bas, Nouvelle-ZMlande, Norvge, Philippines, Suede, Thailande,
Turquie. Union sud-africaine, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Etats-
Unis d'Am~rique et Corde.

2 Nations Unies, Document du Conseil de scuritd S/INF/4, p. 7.
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Therefore, the Government of the United States of America, on the one hand,
in its capacity as the Unified Command and on its own behalf, and the governments
of those nations furnishing military forces or field hospitals to the Unified Command :
namely, Australia, Belgium, Canada, Colombia, Denmark, Ethiopia, France, Ger-
many, Greece, India, Italy, Luxembourg, the Netherlands, New Zealand, Norway,
the Republic of the Philippines, Sweden, Thailand, Turkey, the Union of South
Africa, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; and the Govern-
ment of the Republic of Korea, on the other hand; have agreed as follows:

Article I

1. "Claims and counterclaims" means any demands or requests for, or assertion
of right to, payment of money or restoration, replacement, rehabilitation, or removal
of property in settlement of any obligation, charge, or account, expressed or implied,
including counterclaims and offsets, arising from rendition of utilities services,
including claims arising from use, alteration, loss, or destruction of, or damage to
property in connection with transmission, use or consumption of any utilities, and
includes claims and counterclaims arising from the rendition of personal services
required in the establishment, maintenance, and operation of utilities, and those
claims and counterclaims for reimbursement for improvements to personal property,
but excludes claims arising out of formal written contracts for utilities services
between the Republic of Korea and the Unified Command, between any one of the
nations in the United Nations Command, and the Republic of Korea, between the
Unified Command or any one of the nations in the United Nations Command and
nationals of the Republic of Korea or other persons residing or owning property in the
Republic of Korea, or claims arising out of private commercial contracts.

2. "Utilities services" includes but is not limited to the operation and use of
transportation and communications facilities and systems, and the operation and
use or consumption of electricity, gas, water, steam, heat, light, and power, however
produced, and sewage disposal.

Article II

1. This agreement is limited to claims and counterclaims arising from the
rendition of utilities services as defined in Article I hereof.

2. This agreement shall not apply to claims arising out of the economic assistance
programs and out of the furnishing to the Republic of Korea military forces of
material and common use items.
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Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, d'une part, agissant en sa qualit6
de Commandement unifi6 et en son propre nom, et les Gouvemements des ttats
qui fournissent des forces militaires ou des h6pitaux de campagne au Commandement
unifi6, savoir : la R~publique f~d~rale d'Allemagne, l'Australie, la Belgique, le Canada,
la Colombie, le Danemark, l'1thiopie, la France, la Grace, l'Inde, l'Italie, le Luxem-
bourg, la Norv~ge, la Nouvelle-ZMlande, les Pays-Bas, la Rdpublique des Philippines,
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la Su~de, la Thailande,
la Turquie, l'Union sud-africaine et, d'autre part, le Gouvernement de la Rdpublique
de Corde, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. L'expression ( cr~ances et cr~ances compensatoires d6signe toutes demandes,
expresses ou implicites, de paiement d'une somme ou de restitution, de remplacement,
de remise en 6tat ou d'enl~vement d'un bien ou toutes revendications d'un droit A
cet effet, en r~glement d'une obligation, d'un prix ou d'un compte, ainsi que les
cr~ances compensatoires r~sultant de la prestation de services publics et les cr~ances
noes de l'usage, de la modification, de la perte, de la destruction ou de l'endommage-
ment d'un bien se rattachant L la transmission, 5. l'usage ou I la consommation des
prestations de services publics et elle comprend les cr~ances et crdances compensa-
toires noes de la fourniture des services personnels requis pour l'dtablissement, l'entre-
tien et l'exploitation des services publics, et les cr6ances et cr6ances compensatoires
relatives au remboursement des ameliorations apport~es ht des biens priv~s, mais ne
comprend pas les cr~ances noes de contrats de services publics conclus par 6crit et en
bonne forme entre la R~publique de Cor~e et le Commandement unifi6, entre l'un
des Rtats du Commandement des Nations Unies et la Rdpublique de Corde, entre
le Commandement unifid ou l'un des ttats du Commandement des Nations Unies
et des ressortissants de la R~publique de Cor~e ou toutes autres personnes r~sidant
ou poss~dant des biens dans la R~publique de Corde non plus que les cr~ances noes
de contrats commerciaux priv~s.

2. L'expression ((services publics ) comprend, sans que cette 6num~ration soit
limitative, l'exploitation et l'usage d'installations et de rdseaux de transports et de
communications, l'exploitation et la consommation d'6lectricit6, de gaz, d'eau, de
vapeur, de chaleur, de lumi~re et d'dnergie quel que soit leur mode de production
ainsi que l'6vacuation des eaux d'6gout.

Article II

1. Le present Accord ne porte que sur les cr~ances et crdances compensatoires
noes de la prestation de services publics d~finis & l'article premier ci-dessus.

2. Le present Accord ne s'applique pas aux crdances ndes des programmes
d'assistance 6conomique et de la fourniture aux forces militaires de la Rdpublique
de Corde de materiel ainsi que d'articles d'usage courant.
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Article III

1. The Republic of Korea forever releases and agrees to hold harmless the United
States of America, in its capacity as the Unified Command and on its own behalf,
and the governments of those nations furnishing military forces or field hospitals
to the Unified Command, and their nationals, from any and all claims arising from
the rendition of utilities services in Korea, incident to the action to repel aggression
in Korea, during the period from 25 June 1950 to and including 30 September 1955,
against the Unified Command, the governments of those nations furnishing military
forces or field hospitals to the Unified Command, or their nationals, by the Republic
of Korea, nationals of the Republic of Korea, or other persons owning property,
rendering services, or residing in Korea.

2. The United States of America, in its capacity as the Unified Command and
on its own behalf, and the governments of those nations furnishing military forces
or field hospitals to the Unified Command forever release and agree to hold harmless
the Republic of Korea and its nationals from any and all claims arising from the
rendition of utilities services in Korea, incident to the action to repel aggression in
Korea, during the period 25 June 1950 to and including 30 September 1955 against
the Republic of Korea, or its nationals, by the United States of America, in its
capacity as the Unified Command and on its own behalf or the governments of those
nations furnishing military forces or field hospitals to the Unified Command, and their
nationals.

3. The United States of America, in its capacity as the Unified Command and
on its own behalf, and the governments of those nations furnishing military forces or
field hospitals to the Unified Command, and the Republic of Korea agree to the
settlement of all claims and counterclaims arising from the rendition of utilities
services in Korea for the period 1 October 1955 to and including 30 June 1957 by
payment of $7,250,000 which will be made by the respective responsible govern-
ments to the Republic of Korea. The obligation to reimburse the Republic of Korea
will be the responsibility of the respective responsible governments, who will settle
on terms and in currencies to be agreed upon.

4. In consideration of the settlement of utilities claims as provided in para-
graph 3, article III:

A. The Republic of Korea forever releases and agrees to hold harmless the
United States of America, in its capacity as the Unified Command and on its own
behalf, and the governments of those nations furnishing military forces or field
hospitals to the Unified Command, and their nationals, from any and all claims arising
from the rendition of utilities services in Korea during the period from 1 October
1955 to and including 30 June 1957.

B. The United States of America, in its capacity as the Unified Command and
on its own behalf, and the governments of those nations furnishing military forces
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Article III

1. La Rdpublique de Corde lib~re d~finitivement et accepte de tenir quittes les
ttats-Unis d'Am6rique en leur qualitd de Commandement unifi6 et en leur propre
nom et les Gouvernements des ttats qui fournissent des forces militaires ou des
h6pitaux de campagne au Commandement unifid ainsi que leurs ressortissants, de
toutes dettes n~es de la prestation de services publics en Cor~e en raison de 1'action
mende pour repousser 'agression en Cor~e au cours de la pdriode comprise entre le
25 juin 1950 et le 30 septembre 1955 inclus, dues & la R~publique de Cor~e, . ses
ressortissants ou t d'autres personnes propri~taires de biens, fournissant des services
ou r~sidant en Corde par le Commandement unifi, par les Gouvernements des
ttats qui fournissent des forces militaires ou des hbpitaux de campagne au Comman-
dement unifi6 ou par leurs ressortissants.

2. Les ttats-Unis d'Am6rique, en leur qualit6 de Commandement unifi6 et en
leur propre nom et les Gouvernements des ittats qui fournissent des forces militaires
ou des h6pitaux de campagne au Commandement unifi6 lib~rent d~finitivement et
acceptent de tenir quittes la R~publique de Cor~e et ses ressortissants de toutes
dettes n~es de la prestation de services publics en Cor~e, en raison de 1'action men6e
pour repousser 'agression en Cor~e au cours de la p~riode allant du 25 juin 1950 au
30 septembre 1955 inclus, dues par la Rdpublique de Cor~e ou ses ressortissants
aux ttats-Unis d'Am~rique, en leur qualit6 de Commandement unifid et en leur
propre nom ou aux Gouvernements des ttats qui fournissent des forces militaires
on des h6pitaux de campagne au Commandement unifi6 ainsi qu'A leurs ressor-
tissants.

3. Les Ptats-Unis d'Am~rique en leur qualit6 de Commandement unifi et en
leur propre nom et les Gouvernements des ttats qui fournissent des forces militaires
on des h6pitaux de campagne au Commandement unifid et la R~publique de Cor~e
acceptent que toutes les cr~ances et cr~ances compensatoires n~es de la prestation
de services publics en Cor~e pendant la priode allant du 1er octobre 1955 au 30 juin
1957 inclus soient r~gl~es par le versement de 7.250.000 dollars que les Gouverne-
ments responsables feront . la R~publique de Cor~e. L'obligation de rembourser la
R~publique de Cor~e incombera aux gouvernements responsables qui effectueront le
r~glement dans les conditions et les monnaies convenues.

4. Eu 6gard an r~glement des cr6ances relatives aux services publics qui est
pr~vu an paragraphe 3 de l'article III :

A. La R~publique de Cor~e lib~re d~finitivement et accepte de tenir quittes les
letats-Unis d'Am~rique en leur qualitd de Commandement unifi6 et en leur propre
nom et les Gouvernements des tats qui fournissent des forces militaires ou des
h6pitaux de campagne au Commandement unifi6 ainsi que leurs ressortissants, de
toutes dettes noes de la prestation de services publics en Cor~e au cours de la p~riode
allant du ler octobre 1955 au 30 juin 1957 inclus.

B. Les ttats-Unis d'Am~rique, en leur qualit6 de Commandement unifi et en
leur propre nom et les Gouvernements des ttats qui fournissent des forces militaires
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or field hospitals to the Unified Command, forever release and agree to hold harmless
the Republic of Korea and its nationals from any and all claims arising from the
rendition of utilities services in Korea during the period from 1 October 1955 to and
including 30 June 1957.

Article IV

1. The United States of America, in its capacity as the Unified Command and
on its own behalf, and the governments of those nations furnishing military forces
or field hospitals to the Unified Command undertake to negotiate arrangements
relating to the provision of utilities services and supplies to it by the Republic of
Korea or by its nationals on and after the effective date of this agreement.

2. The expenditures, activities, and property of the United States of America,
in its capacity as the Unified Command and on its own behalf, or of the governments
of those nations furnishing military forces or field hospitals to the Unified Command,
shall be relieved of all customs, duties, taxes, interest, imposts, and fees or charges
of any description levied or authorized by the Republic of Korea, its agencies, or
political subdivisions, in the field of utilities services.

Article V

The United States of America, in its capacity as the Unified Command and on
its own behalf, and the governments of those nations furnishing military forces or
field hospitals to the Unified Command, and the Republic of Korea agree to make
available, each to the other, for inspection for a period of 2 years from the date of
the signing of this agreement any record or documentary evidence, reasonably
available, which may be required by either party to enable it to defend, answer,
or establish any claim arising from the rendition of utilities services asserted against
it during the period 25 June 1950 to and including 30 June 1957.

Article VI

It is agreed that the value of the Korean currency to be used in computing the
value of utilities services rendered, supplies furnished or damages incurred, shall be
the military conversion rate or the official rate used for United Nations Command
expenditures at the time the supplies were furnished, the utilities services were
rendered, or the damages were incurred.

Article VII

This agreement supersedes, in whole and in part, any agreement, expressed or
implied, between the parties, relating to the settlement of claims and counterclaims
arising from the rendition of utilities services between the dates 25 June 1950 to
and including 30 June 1957.
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ou des h6pitaux de campagne au Commandement unifi6 librent d~finitivement et
acceptent de tenir quittes la R~publique de Cor~e et ses ressortissants de toutes
dettes noes de la prestation de services publics en Cor~e au cours de la p~riode allant
du ler octobre 1955 au 30 juin 1957 inclus.

Article IV

1. Les ttats-Unis d'Am~rique, en leur qualit6 de Commandement unifi6 et en
leur propre nom et les Gouvernements des ietats qui fournissent des forces militaires
ou des h6pitaux de campagne au Commandement unifi6 n6gocieront des arrange-
ments relatifs aux services publics et aux approvisionnements que la Rdpublique
de Cor~e ou ses ressortissants leur foumiront partir de la date d'entr~e en vigueur
du present Accord.

2. Les d~penses, activit~s et biens des P-tats-Unis d'Am~rique, pris en leur
qualit6 de Commandement unifi6 et en leur propre nom et des Gouvemements
des ]Etats qui fournissent des forces militaires ou des h6pitaux de campagne au
Commandement unifi, seront exon~r~s de tous droits de douane, imp6ts, intdr~ts,
contributions et taxes ou frais de toute nature perqus ou autoris6s en matire de
services publics par la R~publique de Cor6e, ses agences ou ses subdivisions politiques.

Article V

Les ]Etats-Unis d'Am~rique, en leur qualit6 de Commandement unifi6 et en leur
propre nom et les Gouvernements des Rtats qui fournissent des forces militaires ou
des h6pitaux de campagne au Commandement unifi6 et la R~publique de Cor6e se
communiqueront, pendant une p~riode de deux ans, A compter de la date de la
signature du present Accord, tout registre ou preuve 6crite, raisonnablement dispo-
nible, dont 1'une des parties aura besoin pour pouvoir justifier, contester ou dater-
miner toute cr~ance n~e de la prestation de services publics et invoqu~e contre elle
au cours de la p~riode allant du 25 juin 1950 au 30 juin 1957 inclus.

Article VI

La monnaie cor~enne, qui sera employee pour le calcul de la valeur des services
publics et des approvisionnements fournis ou des dommages subis, sera 6valu.e au
taux militaire de conversion ou au taux officiel employ6 pour les d~penses du Com-
mandement unifi6 des Nations Unies au moment oii les approvisionnements et les
services publics ont W fournis ou les dommages subis.

Article VII

Le present Accord remplace, en tout ou en partie, tout accord, expr6s ou impli-
cite, entre les parties, relatif au r~glement des cr~ances et cr~ances compensatoires
ndes de la prestation de services publics entre le 25 juin 1950 et le 30 juin 1957 inclus.
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Article VIII

1. This agreement shall be registered with the Secretary General of the United
Nations in compliance with the provisions of Article 102 of the Charter of the United
Nations.

2. This agreement shall be deemed to have entered into operation and effect
on 1 July 1957.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Seoul in duplicate, in the English and Korean languages, this 18th day
of December 1958. The English and Korean texts shall have equal force, but in
case of difference, the English text shall prevail.

For the Government of the United States of America, in its
capacity as the Unified Command and on its own behalf
and on behalf of the governments of those nations
furnishing military forces or field hospitals to the Unified
Command:

George H. DECKER, General U.S. Army
Commander in Chief, U.N. Command

For the Government of the Republic of Korea:

HYUN CHUL KIM

EXCHANGE OF LETTERS

18 December 1958
Dear Mr. Minister:

I refer to the agreement, signed today, I which settles claims for utilities services
furnished the United Nations Forces in Korea.

On behalf of the Swedish Government, I hereby state that its acceptance of
this agreement is made with the exception of Article VI concerning the value of
the Korean currency to be used in computing the value of utilities services rendered,
supplies furnished or damage incurred.

Furthermore, since the amount to be paid by the Government of Sweden under
this agreement has not been determined on an exact accounting basis but is a nego-

I See p. 240 of this volume.

No 4702



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 249

Article VIII

1. Le present Accord sera enregistrd aupr~s du Secr~taire g~ndral des Nations
Unies conform6ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

2. Le present Accord sera r~put6 6tre en vigueur le 1er juillet 1957.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, A ce dfiment autoris~s, ont signA
le present Accord.

FAIT & S6oul, en double exemplaire, en langues anglaise et cordenne, le 18 dd-
cembre 1958. Les textes anglais et corten auront la m~me force probante, mais en
cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique agissant
en sa qualit6 de Commandement unifi6 et en son propre
nom et au nom des Gouvernements des ttats qui four-
nissent des forces militaires ou des h6pitaux de cam-
pagne au Commandement unifi6:

George H. DECKER, g6n~ral, Arm~e des P-tats-Unis
Commandant en chef du Commandement des Nations

Unies

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

HYUN CHUL KIM

tCHANGE DE LETTRES

Le 18 d~cembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord, signd aujourd'hui 1, pour le r~glement
des cr~ances relatives aux services publics fournis aux forces des Nations Unies en
Cor~e.

Au nom du Gouvernement su~dois, je d~clare ici qu'il accepte ledit accord, &
l'exception de l'article VI concernant la valeur qui sera donn~e . la monnaie cordenne
pour le calcul de la valeur des services publics et des approvisionnements foumis
ou des dommages subis.

De plus, dtant donn6 que le montant dai par le Gouvemement su~dois aux
termes de l'accord n'a pas W 6tabli sur une base comptable exacte, mais repr6sente

Voir p. 241 de ce volume.
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tiated amount, I am also asked to state, that the regulations given in Article VI
shall in no way prejudice the settling of other Swedish debts to the Republic of
Korea.

G. H. DECKER
General, United States Army

Commander in Chief
The Honorable Kim Hyun Chul
Minister of Finance
Republic of Korea
Seoul, Korea

II

MINISTRY OF FINANCE

REPUBLIC OF KOREA

SEOUL

18 December 1958

Dear General Decker:

Reference is made to the "Utilities Claims Settlement Agreement Between the
Unified Command and the Republic of Korea" signed today, and your letter also of
this date as to the desires of the Government of Sweden in reference to this Agreement.

The terms of this agreement are solely applicable to the Utilities Claims Settle-
ment and therefore the provisions of Article VI shall in no way prejudice the settling of
other Swedish debts to the Republic of Korea.

Accordingly, this letter confirms acceptance by the Government of Republic of
Korea of the reservations on the part of Government of Sweden relative to Article VI
of the Agreement.

Sincerely,
HYUN CHUL KIM

Minister of Finance
Republic of Korea

G. H. Decker
General, United States Army
Commander in Chief
United Nations Command
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une somme convenue, je suis 6galement charg6 de d~clarer que les dispositions de
l'article VI ne constituent en aucune mani6re un precedent pour le r~glement d'autres
dettes su6doises h l'6gard de la R~publique de Cor~e.

G. H. DECKER

G~n~ral, Arm~e des P-tats-Unis
Commandant en chef

Son Excellence Monsieur Kim Hyun Chul
Ministre des finances
Rdpublique de Corde
Sdoul (Corde)

II

MINISTtRE DES FINANCES

RtPUBLIQUE DE CORAE

StOUL

Le 18 dcembre 1958
General,

J'ai l'honneur de vous 6crire au sujet de d( 'Accord entre le Commandement
unifid et la Rdpublique de Cor6e, relatif au r6glement de cr~ances en mati~re de
services publics n sign6 aujourd'hui ainsi que de votre lettre 6gaement en date de
ce jour concernant les d~sirs du Gouvernement su~dois . l'gard dudit Accord.

Les clauses de cet Accord ne sont applicables qu'au r~glement des cr~ances en
mati~re de services publics et les dispositions de l'article VI ne constitueront donc
en aucune manire un pr6cedent pour le r~glement d'autres dettes suddoises 1'6gard
de la R~publique de Cor~e.

En cons6quence, la pr6sente lettre confirme que le Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e accepte la r6serve que le Gouvernement su6dois a formulae au sujet
de l'article VI de 'Accord.

Veuillez agr~er, etc.
HyuN CHUL KIM

Ministre des finances
R~publique de Cor6e

Monsieur le gdn~ral G. H. Decker
Arm6e des 1ttats-Unis
Commandant en chef
Commandement des Nations Unies
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No. 4703. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE FEDERATION
OF MALAYA. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON
26 AUGUST 1958

The Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter referred to
as the Australian Government) and the Government of the Federation of Malaya
(hereinafter referred to as the Federation Government), having resolved to establish
a new trading relationship between their two countries for the purpose of facilitating
and extending their commercial relations, have agreed as follows:

Article I

1. In connection with duties, taxes and other charges relating to the impor-
tation or exportation of goods, or to imported or exported goods, each Government
undertakes to accord the goods of the other country treatment no less favourable
than that accorded goods originating in, or destined for, any other country.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not require either Gov-
ernment to extend preferences to the other to an extent inconsistent with the existing
provisions of Article II (Revised) of the General Agreement on Tariffs and Trade. 2

Artide II

1. No prohibitions or restrictions, whether made effective through quotas,
licences or other measures shall be applied by the Government of either country
to the goods of the other country unless such prohibitions or restrictions are applied
to goods from all other countries.

2. In all matters relating to the allocation of foreign exchange involving
importation of goods, the Government of each country shall accord to the other
country treatment no less favourable than it accords to any third country.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 either Government
may take such measures as may be necessary to safeguard its external financial
position and balance of payments.

I Came into force on 26 August 1958, the date of signature, in accordance with article X.
The instruments of ratification were exchanged at Kuala Lumpur on 11 December 1958.

2 See footnote 1, p. 132 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4703. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LA FIDIRRATION DE MA-
LAISIE. SIGNIR A KUALA LUMPUR, LE 26 AOOT 1958

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gou-
vernement australien s) et le Gouvernement de la F~ddration de Malaisie (ci-apr s
d~nomm (c le Gouvernement de la F~dration ))), ayant d6cid6 d'6tablir un nouveau
r6gime des 6changes entre les deux pays afin de faciliter et de d6velopper leurs
relations commerciales, sont convenus de ce qui suit

Article premier

1. En ce qui concerne les droits, imp6ts et autres taxes relatifs l'importation
ou l'exportation de marchandises ou aux marchandises import~es ou export~es,
chaque Gouvernement accordera aux marchandises de l'autre pays un traitement
non moins favorable que celui qu'il accorde aux marchandises originaires d'un
pays tiers ou destinies un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'obligent aucun des deux
Gouvernements It accorder A l'autre des preferences incompatibles avec les disposi-
tions en vigueur de l'article II (revis6) de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce'.

Article II

1. Aucun des deux Gouvemements ne soumettra, par voie de contingents,
de licences ou autrement, les marchandises de l'autre pays It une interdiction ou
restriction qu'il n'applique pas aux marchandises de tous les autres pays.

2. Pour tout ce qui concerne l'attribution de devises 6trang~res en vue d'une
importation de marchandises, le Gouvernement de chaque pays accordera I l'autre
pays un traitement non moins favorable que celui qu'il accorde h tout pays tiers.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, chacun des Gouverne-
ments peut prendre les mesures que n~cessite la d~fense de sa position financi~re
ext~rieure et de sa balance des paiements.

SEntr6 en vigueur le 26 aotit 1958, date de la signature, conform6ment h larticle X. Les
instruments de ratification ont 6t6 6changds h Kuala Lumpur le 11 d6cembre 1958.

2 Voir note 1, p. 133 de ce volume.
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Article III

1. The Federation Government undertakes to apply to the Australian goods
listed in Schedule A' rates of duty no higher than those specified in that Schedule.

2. The Australian Government undertakes to apply to the Federation goods
listed in Schedule B2 rates of duty no higher than those specified in that Schedule.

Article IV

1. The Federation Government undertakes to accord:

(a) to the Australian goods listed in Schedule C2 margins of preference not lower
than those set out in that Schedule; and

(b) to other Australian goods, any margins of preference accorded to any other
country, provided that the margins of preference are not inconsistent with the
provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade at the date of this
agreement.

2. The Australian Government undertakes to accord:

(a) to the Federation goods listed in Schedule D 2 margins of preference not lower
than those set out in that Schedule; and

(b) to other Federation goods, any margins of preference accorded to any other
country, provided that the margins of preference are not inconsistent with the
provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade at the date of this
Agreement.

3. Each Government agrees to inform the other before reducing or eliminating
margins of preference which are accorded at the date of this agreement to goods
in which the other country has an active trade interest.

Article V

1. Notwithstanding the provisions of Article III should either Government
wish to apply a rate of duty in excess of that provided for under the terms of that
Article, and notwithstanding the provisions of Article IV should either Government
wish to apply a margin of preference lower than that provided for under the terms
of that Article, or should either Government wish to take any measure inconsistent
with other obligations under the Agreement, it shall enter into consultations with
the other Government for the purpose of seeking a mutually satisfactory adjustment.

1 See p. 262 of this volume.
2 See p. 264 of this volume.
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Article III

1. Le Gouvernement de la Fdddration appliquera aux marchandises australiennes
6numdrdes au tableau A 1 des taux de droits qui ne seront pas supdrieurs k ceux
qui sont spdcifids dans ce tableau.

2. Le Gouvernement australien appliquera aux marchandises de la Fdd6ration
6numdr~es au tableau B 2 des taux de droits qui ne seront pas supdrieurs I ceux qui
sont spdcifids dans ce tableau.

Article IV

1. Le Gouvernement de la Fdddration accordera:

a) Aux marchandises australiennes 6numdrdes au tableau C 2, des marges de prdfd-
rence au moins dgales celles qui figurent dans ce tableau;

b) Aux autres marchandises australiennes, les marges de prdfdrence accord6es t
tout pays tiers, t condition que ces marges ne soient pas incompatibles avec
les clauses de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce A la date
du present Accord.

2. Le Gouvernement australien accordera:

a) Aux marchandises de la Fdddration 6numdr~es au tableau D 2 des marges de
preference au moins 6gales I celles qui figurent dans ce tableau;

b) Aux autres marchandises de la Fddration, les marges de prdfdrence accorddes
I tout pays tiers, t condition que ces marges ne soient pas incompatibles avec
les clauses de l'Accord gdniral sur les tarifs douaniers et le commerce A. la date
du pr6sent Accord.

3. Chacun des Gouvernements informera l'autre avant de rdduire ou de sup-
primer les marges de pr6fdrence qui sont accorddes A la date du prdsent Accord pour
les marchandises au commerce desquelles l'autre pays s'intdresse de faqon active.

Article V

1. Si, nonobstant les dispositions de l'article III, l'un des Gouvernements
desire appliquer un taux de droit supdrieur h celui que pr~voit cet article et si,
nonobstant les dispositions de l'article IV, l'un des Gouvernements d6sire appliquer
une marge de prdfrence inf6rieure h celle que pr6voit cet article ou si l'un des Gou-
vernements ddsire prendre une mesure incompatible avec d'autres obligations
resultant de l'Accord, il entrera en consultation avec l'autre Gouvernement afin
de rechercher un arrangement satisfaisant pour les deux Parties.

I Voir p. 263 de ce volume.
I Voir p. 265 de ce volume.
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2. It is agreed that consultations as provided for in the preceding paragraph
shall commence within a period of thirty days after a request for consultations
has been made.

3. In any such consultations the initiating Government will, as far as practi-
cable, offer substantially equivalent concessions or understakings in place of the
concession or undertaking proposed to be withdrawn. In the event that agreement
cannot be reached within a period of ninety days after the commencement of consul-
tations the initiating Government shall nevertheless be free to withdraw the concession
or undertaking.

4. If a concession or undertaking is withdrawn by one Government in accord-
ance with paragraph 3, the other Government shall be free to withdraw substantially
equivalent concessions or undertakings as may be agreed, or if it considers that
the withdrawal will seriously impair the balance of the Agreement, to terminate
the Agreement at sixty days' notice.

Article VI

1. The Australian Government undertakes that natural rubber and latex
shall be accorded tariff and import treatment no less favourable than that accorded
in respect of synthetic rubber and synthetic rubber emulsions (latices). This under-
taking shall not be held to apply to synthetic rubber for purposes for which there
is no technically acceptable type of natural rubber.

2. The Australian Government, noting that the Federation supplies the major
portion of Australia's requirements of natural rubber, latex and tin and that these
products have traditionally been the Federation's most important exports to Austra-
lia, recognises that exports of rubber and tin from the Federation to Australia may
be materially injured by the competition of dumped or subsidised exports of natural
or synthetic rubber or of tin from third countries.

3. If after consultation, it is established that dumped or subsidised exports
of one or more of these products have injured or threaten to injure Federation exports
to the Australian market, the Australian Government will on request and as promptly
as possible consistent with its international obligations impose anti-dumping or
countervailing duties or take alternative remedial measures in order to ensure that
exports from the Federation of the product or products concerned shall have access
to the Australian market on a basis of fair commercial trade.

4. If the Federation Government considers that the remedial action taken
by the Australian Government under paragraph 3 of this Article is not effective,
the Federation Government may call for a re-negotiation of the Agreement.
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2. Les consultations pr6vues au paragraphe pr6c6dent commenceront dans un
d6lai de trente jours i compter de la demande formul6e 6 cet effet.

3. Au cours de ces consultations, le Gouvemement qui en aura pris l'initiative

offrira, dans la mesure du possible, A la place de la concession ou de l'engagement
qu'il propose d'annuler, des concessions ou des engagements substantiellement
dquivalents. Au cas oii l'Accord ne pourrait se r6aliser dans un d6lai de quatre-vingt-
dix jours h compter du commencement des consultations, le Gouvernement qui en
aura pris l'initiative sera libre n6anmoins d'annuler la concession ou l'engagement.

4. Si l'un des Gouvernements annule une concession ou un engagement confor-
m6ment au paragraphe 3, l'autre Gouvernement aura la facult6 d'annuler des con-
cessions on engagements substantiellement 6quivalents dont les Parties seront
convenues ou, s'il consid~re que F'annulation compromettrait gravement l'6quilibre
de l'Accord, de mettre fin ce dernier sur pr6avis de soixante jours.

Article VI

1. Le Gouvernement australien accordera pour le caoutchouc et le latex naturels,
en ce qui concerne le tarif et l'importation, un traitement non moins favorable que
celui qu'il accorde pour le caoutchouc synth6tique et les 6mulsions de caoutchouc
synth6tique (latex). Cette clause ne sera pas consid6r6e comme s'appliquant au
caoutchouc synth6tique lorsqu'il s'agira d'un emploi pour lequel il n'existe aucune
varidt6 de caoutchouc naturel techniquement acceptable.

2. Le Gouvernement australien, notant que la F6ddration pourvoit A la plus
grande partie des besoins de l'Austraie en caoutchouc naturel, latex et 6tain et
que ces produits constituent traditionnellement les exportations les plus importantes
de la F6d6ration en Australie, reconnait que les exportations de caoutchouc et
d'6tain de la F6d6ration en Australie peuvent souffrir consid6rablement de la concur-
rence du caoutchouc naturel ou synth6tique ou de l'6tain de pays tiers, qui feraient
l'objet d'un dumping ou d'exportations subventionn6es.

3. S'il est 6tabli, apr~s consultation, que le dumping ou les exportations subven-
tionn~es d'un ou plusieurs de ces produits ont nui ou menacent de nuire aux expor-
tations de la F~d~ration sur le march6 australien, le Gouvernement australien,
lorsqu'il en sera pri6 et aussi rapidement que le lift permettront ses obligations
internationales, 6tablira des droits antidumping ou compensateurs ou prendra
d'autres mesures correctives afin que les exportations du produit ou des produits
en cause provenant de la F~d6ration aient acc s au march6 australien dans des
conditions commerciales dquitables.

4. S'il estime que les mesures correctives prises par le Gouvernement australien
en execution du paragraphe 3 du present article ne sont pas efficaces, le Gouvernement
de la Fd6ration peut demander que 'Accord fasse l'objet de nouvelles n6gociations.
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Article VII

1. It is the expectation of the two Governments that sales on commercial
terms of Australian wheat flour and wheat to the Federation will be at least 80,000
long tons of flour and 14,000 long tons of wheat each year.

In the event of sales on commercial terms of Australian wheat flour and Aus-
tralian wheat having in any one calendar year fallen below 80,000 tons of wheat
flour or 14,000 tons of wheat, or if it appears probable that in any one calendar
year sales will fall below 80,000 or 14,000 tons respectively as a result of competition
of dumped or subsidised exports of wheat flour or wheat from third countries, the
Federation Government will on request consult with the Australian Government.

3. If after consultation it is established that sales have fallen or are likely to
fall below the specified minimum quantities as a result of injury or threatened injury
from dumped or subsidised exports, the Federation Government will as promptly
as possible consistent with its international obligations impose anti-dumping or
countervailing duties or take alternative remedial measures in order to ensure that
Australian exporters shall have the opportunity to supply the specified minimum
quantities on commercial terms.

4. If the Australian Government considers that the remedial action taken
by the Federation Government under paragraph 3 of this Article is not effective,
the Australian Government may call for a re-negotiation of the Agreement.

Article VIII

Each Government undertakes, in respect of purchases by the Government or
on its behalf, to accord the other country treatment not less favourable than that
accorded any other country.

Article IX

The two Governments recognise that there are other matters including their
import, export and marketing policies, surplus disposal transactions, restrictive
business practices, and shipping, not otherwise dealt with in this agreement which
may have a material effect on the level of trade and commerce between Australia
and the Federation. The two Governments agree to consult together about any
such matter at the request of either.

Article X

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
be subject to the exchange of instruments of ratification.
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Article VII

1. Les deux Gouvernements comptent que les ventes de farine de b1W et de
bld australiens A la Fd~ration effectudes suivant les conditions du commerce, seront
d'au moins 80.000 tonnes fortes de farine et de 14.000 tonnes fortes de bld par an.

2. Si, une annie civile quelconque, les ventes de farine de bl et de bl australiens
effectudes suivant les conditions du commerce sont tomb6es au-dessous de 80.000
tonnes de farine de bl ou de 14.000 tonnes de bld ou s'il parait probable qu'au cours
d'une annie civile quelconque, les ventes tomberont au-dessous de 80.000 ou de
14.000 tonnes respectivement en raison de la concurrence de la farine de bl ou du
b16 de pays tiers, qui font l'objet d'un dumping ou d'exportations subventionn~es,
le Gouvernement de la F~d~ration se concertera avec le Gouvernement australien
sur sa demande.

3. Si, apr~s consultation, il est 6tabli que les ventes sont tomb~es ou tomberont
probablement au-dessous des quantit~s minimums sp6cifi~es en raison du pr6judice
que cause ou menace de causer le dumping ou les exportations subventionn6es,
le Gouvernement de la F~dration, d~s que le lui permettront ses obligations inter-
nationales, dtablira des droits antidumping ou compensateurs ou prendra d'autres
mesures correctives afin que les exportateurs australiens aient la possibilitd de
fournir les quantit~s minimums spcifides suivant les conditions du commerce.

4. S'il considre que les mesures correctives prises par le Gouvernement de
la F~d~ration en execution du paragraphe 3 du present article ne sont pas efficaces,
le Gouvernement australien peut demander que l'Accord fasse l'objet de nouvelles
n~gociations.

Article VIII

Chacun des Gouvernements accordera A l'autre pays, pour les achats faits par
son Gouvernement ou en son nom, un traitement non moins favorable que celui
qu'il accorde ?t tout pays tiers.

Article IX

Les deux Gouvernements reconnaissent que d'autres facteurs, notamment leur
politique en mati~re d'importations, d'exportations et de ventes, les transactions
relatives l' coulement des exc~dents, les pratiques commerciales restrictives et les
transports, qui ne font l'objet d'aucune autre disposition du present Accord, peuvent
avoir une influence sensible sur le niveau des 6changes et du commerce entre l'Austra-
lie et la F~ddration. Les deux Gouvernements se consulteront sur ces facteurs 4 la
demande de Fun d'eux.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur k la date de sa signature et fera 1'objet
d'un dchange d'instruments de ratification.
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2. The two Governments shall consult together from time to time at the
request of either Government, and at intervals of not more than two years, for
the purpose of reviewing the operation of the Agreement, or any Article thereof.

3. Subject to the provisions of this Agreement relating to renegotiation or
termination, the Agreement shall remain in force for a period of three years from
the date of signature and unless notice of termination has been given six months
before the expiry of that period, shall remain in force thereafter until the expiry
of six months from the date on which notice of termination is given by either Gov-
ernment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the Agreement.

DONE at Kuala Lumpur in duplicate, the 26th day of August, 1958.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
J. MCEWEN

For the Government of the Federation of Malaya:
TAN SIEW SIN

SCHEDULE A

Federation Tariff 1
Item Description of Goods Rate of Duty

36 (c) .. ..... Zinc and zinc alloy sheets-ad valorem ....... .... 10 per cent.
72 ....... .. Cheese-ad valorem ....... ............... 7 Y2 per cent.
Unspecified . . . Wheat flour .... ................... .... Free
Unspecified . . . Wheat ..... ..................... .... Free
Unspecified . . . Bran and pollard ... ................ .. Free
Unspecified . . . Zinc and zinc alloy-bars, wire, tubes, castings, forgings

and other profile shapes . ............ ... Free
Unspecified . . . Tallow edible .... .................. .. Free
Unspecified . . . Tallow inedible .... ................. ... Free
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2. Les deux Gouvernements se consulteront de temps . autre I la demande
de l'un d'eux et A des intervalles ne d~passant pas deux ans, afin d'examiner l'appli-
cation de l'Accord ou de l'un de ses articles.

3. Sous reserve de ses dispositions relatives A de nouvelles n~gociations ou & la
d6nonciation, l'Accord sera en vigueur pendant une p~riode de trois ans L compter
de la date de sa signature et, sauf pr~avis de d~nonciation donn6 six mois avant
l'expiration de ladite p~riode, il le restera par la suite jusqu'A l'expiration d'un d~lai
de six mois A compter de la date oii Pun des Gouvernements aura notifi6 A l'autre
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 l'Accord.

FAIT Kuala Lumpur, en double exemplaire, le 26 aofit 1958.

Pour le Gouvernement du
J. McEwEN

Pour le Gouvernement de
TAN StEw SIN

Commonwealth d'Australie

la Fdddration de Malaisie

TABLEAU A

Ddsignation des marchandises Taux du droit

36 (c) . .....
72 ..........
Non spdcifi6e
Non spdcifie
Non spdcifi~e
Non sp~cifi~e

Non sp~cifi~e
Non spdcifide

T61es de zinc et d'alliages de zinc - ad valorem ....
Fromages - ad valorem .............
Farine de biW . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13I4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Son et repasse . . . . . . . . . . . . . . .
Zinc et alliages de zinc - barres, fils, tubes, moulages,

pi-ces de forge et autres profiles ............
Suif comestible . . . . . . . . . . . . . . . . .
Suif non comestible . . . . . . . . . . . . . . .

Position du tarif
de 1a Fi&ation

10 pour 100
7/2 pour 100

Libre
Libre
Libres

Libres
Libre
Libre
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SCHEDULE B

Australian Tariff
Item Description of Goods Rate of Duty

291 (H) (3) . . . Timber, undressed, n.e.i., viz. : Other-In sizes less than
7 inches x 2 Y2 inches (or its equivalent)-

(b) . . . Other ... ........... ... per 100 super ft. 12s.
Ex 331 (A) and (D) Natural rubber not processed or processed to a lesser

extent than the state of preformed shapes, viz.
Latex-

As prescribed by Departmental By-laws . . . Free

Other-on the rubber content per lb . ..... 2d.
Other than latex-

As prescribed by Departmental By-laws . . . Free
Other ..... ............... ... per lb. 2d.

331 (c) ..... ... Compounded rubber ..... ............... ... Not to exceed du-
ty on raw nat-

ural rubber by
more than Y2 d.
per lb.

Unspecified . . . Tin ores and concentrates ............... ... Free
Unspecified . . . Tin blocks, ingots and pigs ............. ... Free

SCHEDULE C

Federation Tariff
Item Description of Goods Margin of Preference

Ex 3 (b) . . . . Accumulator parts including separators . ...... . 15 per cent. ad vat.
Ex 6 (b) . . . . Canned apricots, peaches and pears .... ........ 15 per cent. ad val.
17 (b) .. ..... Butter, tinned ...... ................. ... 4 cents per lb.
17 (c) ..... .. Butter, frozen ...... .................. ... 4 cents per lb.

Ex 31 (b) . . . Tanned hides and tanned skins and leather not provided
for in 31 (a) ...... ................. ... 10 per cent. ad vat.

37 ......... ... Milk (including cream) condensed, desiccated or pre-
served ........ .................... ... 4.00 dollars per

100 lb. net

SCHEDULE D

Australian Tariff
Item Description of Goods Margin of Preference

291 (H) . . . . Timber, undressed, n.e.i., viz. : Other-

(2) . . . In sizes of 7 inches x 2 Y2 inches (or its equivalent)
and upwards and less than 12 inches x 6 inches

(or its equivalent) .... .............. . l. Is. per 100
(3) . . . In sizes less than 7 inches x 2 2 inches (or its equiv- super. feet

alent) ......... ................... Is. per 100
super. feet

Nc 4703



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 265

TABLEAU B

Position du tarif
australien Disignation des marchandises Taux du droit

291 (H) (3) . . . Bois, non dressd, n.c.a., : autre - de moins de 7 x 2Y
pouces (ou de dimensions dquivalentes) -

(b) . . . Autre ... ........... ... 100 pieds carrds 12 sh.
Ex 331 (A) et (D) Caoutchouc naturel non manufacturd ou manufacture

jusqu'au stade des ouvrages moul~s non compris:
Latex -

Conforme aux r~glements ......... Libre
Autre - sur le caoutchouc y contenu par livre 2 d.
Autre que latex -

Conlorme aux r~glements ........... .. Libre
Autre ..... ............... ... livre 2 d

331 (c) ....... Caoutchouc compos6 ..... ............... .. Ne doit pas d6-
passer le droit
sur le caout-
chouc naturel
brut de plus de
1/ d. par livre

Non sp6cifi6e Minerais et concentrds d'4tain ............ ... Libre
Non sp6cifide Blocs, lingots et gueuses d'6tain ........... ... Libre

TABLEAU C

Position du tarif
de la Fd ration Disignation des marchandises Marge de pr~fdrence

Ex 3 (b) . . . . Parties d'accumulateurs y compris les s6parateurs . . 15 pour 100 ad val.
Ex 6 (b) . . . . Abricots, pAches et poires en boites de fer blanc . . . . 15 pour 100 ad val.
17 (b) ..... ... Beurre en boftes de fer blanc .. ........... . 4 cents par livre
17 (c) ...... .. Beurre congel ..... ................. 4 cents par livre
Ex 31 (b) . . . Peaux tann~es et cuirs non d6nommns . l'alinda a de la

position 31 ..... .................. 10 pour 100 ad val.
37 ......... ... Lait (y icompris la cr~me) condens6, dess6chd ou con-

servd ....... ..................... .... 4 dollars par
100 livres nettes

TABLEAU D

Position du tarif
australien Ddsignation des marchandises Marge de pr6f.rence

291 (H) . . . . Bois, non dress6, n.c.a., autre:
(2) . . . De 7 x 2 Y pouces (ou de dimensions 6quivalentes)

et au-dessus, mais de moins de 12 x 6 pouces (ou
de dimensions oquivalentes) ..... .......... 1 sh. par 100 pieds

(3) . . . De moins de 7 x 2 Y24 pouces (ou de dimensions 6qui- carr6s
valentes) ......... .................. 1 sh. par 100 pieds

carrAs
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EXCHANGE OF LETTERS

The Hon. Mr. Tan Siew Sin, J.P.
Minister of Commerce and Industry
Federation of Malaya

Kuala Lumpur, 26th August, 1958

Dear Mr. Tan,

With reference to the Trade Agreement between the Federation of Malaya
and the Commonwealth of Australia, initialled today, 1 I wish to inform you that
the provisions of this agreement shall not apply to any of the external territories
administered by the Government of the Commonwealth of Australia, nor to any

advantages which are accorded or which may be accorded hereafter between the
external territories and the metropolitan territory of Australia.

I should be grateful if you would confirm the foregoing understanding on behalf
of the Federation Government.

Yours sincerely,
J. McEWEN

Minister for trade, Commonwealth of Australia

II

The Rt. Hon. J. McEwen, M.P.
Minister for Trade
Commonwealth of Australia

Kuala Lumpur, 26th August, 1958
Dear Mr. McEwen,

I acknowledge receipt of your letter of 26th August, 1958, in which you inform-
ed me that the provisions of the Trade Agreement between the Commonwealth of
Australia and the Federation of Malaya shall not apply to any of the external terri-
tories administered by the Government of the Commonwealth of Australia nor to
any advantages which are accorded or which may be accorded hereafter between
the external territories and the metropolitan territory of Australia.

I have pleasure on behalf of the Federation Government on confirming the
understanding contained in your letter.

Yours sincerely,
TAN SIEW SIN

Minister of Commerce and Industry
Federation of Malaya

1 See p. 254 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

Son Excellence Monsieur Tan Siew Sin, J.P.
Ministre du commerce et de l'industrie
F ddration de Malaisie

Kuala Lumpur, le 26 aofit 1958
Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant . l'Accord commercial entre la Fddration de Malaisie et le Com-
monwealth d'Australie, paraph6 aujourd'hui1, j'ai l'honneur de communiquer at
Votre Excellence que les dispositions de cet Accord ne seront applicables k aucun
des territoires extdrieurs administrds par le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, ni h aucun des avantages qui sont accords ou seront accordds entre les
territoires extdrieurs et le territoire mdtropolitain de l'Australie.

Je saurais gr6 a. Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interprdtation
ci-dessus au nom du Gouvemement de la F~dration.

Veuillez agrder, etc.
J. McEwEN

Ministre du commerce du Commonwealth d'Australie

II

Son Excellence Monsieur J. McEwen, M.P.
Ministre du commerce
Commonwealth d'Australie

Kuala Lumpur, le 26 aoeit 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre du 26 aofit 1958, par laquelle
Votre Excellence m'a fait savoir que les dispositions de l'Accord commercial entre
le Commonwealth d'Australie et la F~d6ration de Malaisie ne seront applicables i
aucun des territoires ext~rieurs administr~s par le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie ni a aucun des avantages qui sont accordds ou seront accord6s entre les
territoires ext~rieurs et les territoires m~tropolitains de l'Australie.

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la F~d~ration, l'inter-
pr~tation donn~e dans la lettre de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
TAN SIEW SIN

Ministre du commerce et de l'industrie
de la F~dration de Malaisie

I Voir p. 255 de ce volume.
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III

The Right Honourable J. McEwen, M.P.
Minister for Trade
Commonwealth of Australia

Kuala Lumpur, 26th August, 1958
Dear Mr. McEwen,

During our discussions you enquired about the legislative powers of the Fed-
eration Government to impose Customs duties and in particular whether those
powers can cover anti-dumping and countervailing duties.

The existing legislation empowers the Yang di-Pertuan Agong under section 10
of the Customs Ordinance, 1952, to impose duties. There is no limitation on the
manner in which these duties may be imposed and they can operate as anti-dumping
or countervailing duties. Duties imposed under section 10 must be specifically
approved at the next meeting of the Legislative Council.

I should draw your attention to section 143 of the Customs Ordinance, 1952,
which provides that in Penang duties may be imposed only in respect of intoxicating
liquor, tobacco and petroleum. Except in the case of these three commodities,
duties imposed as anti-dumping or countervailing duties and margins of preference
can only be applied in the Principal Customs Area of the Federation. Duties are
effective in respect of goods moved from Penang to the Principal Customs Area.

It is the intention of the Federation Government, if it considers it necessary,
to introduce further legislation specifically designed to enable the imposition of
duties which are consistent with the provisions of Article VI of the General Agreement
on Tariffs and Trade.

I understand that under the Customs Tariff (Industries Preservation) Act
1921-1957 the Australian Government has the necessary powers to impose anti-
dumping and countervailing duties.

Yours sincerely,
TAN SIEW SIN

Minister of Commerce and Industry
Federation of Malaya
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III

Son Excellence Monsieur J. McEwen, M.P.
Ministre du commerce
Commonwealth d'Australie

Kuala Lumpur, le 26 aofit 1958
Monsieur le Ministre,

Au cours de nos entretiens, Votre Excellence a demand6 quels dtaient les pouvoirs
lgislatifs du Gouvernement de la F~dration en ce qui concerne l'6tablissement
de droits de douane et notamment si ces pouvoirs s'6tendaient aux droits antidumping
et compensateurs.

J'ai l'honneur d'exposer & Votre Excellence que l'article 10 de l'ordonnance
de 1952 sur les douanes autorise le Yang di-Pertuan Agong . 6tablir des droits.
La manire dont ces droits peuvent tre 6tablis n'est pas limit~e et ils peuvent jouer
le r6le de droits antidumping ou compensateurs. Les droits 6tablis en vertu de
l'article 10 doivent tre express~ment approuv~s par le Conseil lgislatif k sa prochaine
session.

Je signale . l'attention de Votre Excellence qu'aux termes de larticle 143 de
l'ordonnance de 1952 sur les douanes k Penang, il ne peut tre pergu de droits que
stir les spiritueux, le tabac et le p~trole. Sauf pour ces trois produits, les droits 6tablis
comme droits antidumping ou compensateurs et les marges de prdference ne peuvent
6tre appliques que dans la zone douanire principale de la F~d~ration. Les droits
sont dus pour les marchandises transportdes de Penang dans la zone douani6re
principale.

Le Gouvernement de la F6d6ration a l'intention, s'il le juge n6cessaire, de d6poser
un projet de loi destin6 sp6cialement h permettre l'tablissement de droits compatibles
avec les dispositions de l'article VI de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce.

Je crois savoir qu'aux termes de la loi de 1921-1957 sur le tarif douanier (pro-
tection des industries), le Gouvernement australien a les pouvoirs n6cessaires pour
dtablir des droits antidumping et compensateurs.

Veuillez agr-er, etc.
TAN StEw SIN

Ministre du commerce et de l'industrie
de la Fdddration de Malaisie

N* 4703



270 United Nations - Treaty Series 1959

IV

The Honourable Mr. Tan Siew Sin, J.P.
Minister of Commerce and Industry
Federation of Malaya

Kuala Lumpur, 26th August, 1958
Dear Mr. Tan,

I acknowledge with thanks your letter of 26th August, 1958, wherein you have
informed me that the Federation Government has power to impose anti-dumping
and countervailing duties, subject to subsequent ratification of the action by the
Legislature, and that it is the intention of the Federation Government, if it considers
it necessary, to introduce further legislation specifically designed to enable the
imposition of duties which are consistent with the provisions of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade.

I note your reference to the provisions of Section 143 of the Customs Ordinance,
1952, in relation to Penang.

I confirm that your understanding that the Australian Government has the
necessary legislative power to impose anti-dumping and countervailing duties is
correct.

Yours sincerely,
J. McEwEN

Minister for Trade, Commonwealth of Australia

AGREED MINUTES

Preamble

1. In the preamble to this Agreement reference is made to the establishment
of a new trading relationship between the two countries.

Accordingly the two Governments agree that with the entry into force of this
Agreement the provisions of the United Kingdom and Australia Trade Agreement,
1932, no longer have applications as between the Federation and Australia.

Article III

1. In addition to the Tariff Concessions listed in the Schedules to the Agreement,
the Australian Government agreed to exempt from primage duties hand wrought
silverware covered by Items 106 (D) (1), 106 (E) (1), 106 (F) (1) and 197 (A) of the
Australian Customs Tariff.
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IV

Son Excellence Monsieur Tan Siew Sin, J.P.
Ministre du commerce et de l'industrie
Fd6ration de Malaisie

Kuala Lumpur, le 26 aofit 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la lettre du 26 aofit 1958, par laquelle
Votre Excellence m'a fait connaitre que le Gouvernement de la Fdd6ration a le
pouvoir d'6tablir des droits antidumping et compensateurs sous r6serve d'obtenir
la ratification ultdrieure de sa d6cision par la 16gislature et que le Gouvernement
de la F6d6ration a l'intention, s'il le juge n6cessaire, de d6poser un projet de loi
destin6 sp6cialement h lui permettre d'6tablir des droits compatibles avec les dispo-
sitions de l'article VI de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
et j'en remercie Votre Excellence.

Je prends note de la mention que fait Votre Excellence des dispositions de
l'article 143 de l'ordonnance de 1952 sur les douanes, concernant Penang.

Je confirme que, comme Votre Excellence le pense, le Gouvernement australien
poss~de les pouvoirs ldgislatifs n~cessaires pour dtablir des droits antidumping et
compensateurs.

Veuillez agrder, etc.
J. McEwEN

Ministre du commerce du Commonwealth d'Australie

PROCtS-VERBAL APPROUVP-

Prdambule

1. Dans le pr~ambule du present Accord, il est fait mention de 1'6tablissement
d'un nouveau regime des 6changes entre les deux pays.

2. En consdquence, les deux Gouvernements sont convenus que, d~s 'entr~e
en vigueur du present Accord, les dispositions de 'Accord commercial de 1932 entre
le Royaume-Uni et l'Australie cesseront d'6tre applicables entre la FRddration et
l'Australie.

Article III

1. En plus des concessions tarifaires 6numdr~es dans les tableaux joints &
'Accord, le Gouvernement australien accepte d'exempter des droits de primage

l'argenterie ouvrde comprise dans les positions 106 (D) (1), 106 (E) (1), 106 (F) (1)
et 197 (A) du tarif douanier australien.
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2. The Australian Government noted the Federation's interest in expanding
exports of handwoven piece goods. The Australian Delegation explained the position
concerning rates of duty on various types of piece goods in the Australian Customs
Tariff. The Federation Delegation noted that, in most of the tariff items of potential
interest to the Federation, the rates of duty under the Australian Tariff presented
no serious barrier to the development of trade.

3. With regard to the duty on natural rubber and latex ex Tariff Items 331 (A)

and (D) of the Australian Customs Tariff, it was agreed that natural rubber and
latex would be admissible free of duty under by-laws subject to the satisfactory
disposal of the Papua-New Guinea rubber crop.

Article IV

An "active trade interest" will be deemed to exist when there is evidence that
commercial transactions in the goods concerned have been taking place between
the two countries during the two years immediately before the date at which the
tariff change is being considered.

Article VI

1. For the purposes of Article VI, natural rubber and latex shall be defined
as raw natural rubber and latex, unvulcanised rubber, including solutions and
dispersions (not being prepared adhesives), and partly vulcanised or vulcanised
rubber including vulcanised latices, not processed or processed to a lesser extent
than the state of preformed shapes.

2. For the purposes of the Article, the term "synthetic rubber" is to be taken
to apply to unsaturated synthetic substances which can be irreversibly transformed
into non-thermoplastic substances by vulcanisation with Sulphur, Selenium or
Tellurium, and which, when so vulcanised as well as may be (without the addition
of any substances such as plasticisers, fillers or re-inforcing agents not necessary
for the cross-linking), can produce non-thermoplastic substances which, at a temper-
ature between fifteen and twenty degrees centigrade, will not break on being extended
to three times their original length and will return after being extended to twice
their original length, within a period of two hours, to a length not greater than one
and a half times the original length.

3. The assurance given in Article VI relates to synthetic rubber (as defined
in paragraph 2 of this minute) which is unvulcanised, partly vulcanised or vulcanised,
not processed or processed to a lesser extent than the state of preformed shapes.
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2. Le Gouvernement australien a not6 que la Fddration s'int~ressait au ddve-
loppement de ses exportations de tissus faits & la main. La D6l6gation australienne
a expliqu6 la situation touchant les taux de droits sur les diff~rents genres de tissus
qui sont pr~vus dans le tarif douanier australien. La D6lgation de la F&dration
a constat6 que, pour la plupart des positions tarifaires qui peuvent intdresser la
Fd~ration, les taux de droits du tarif australien ne constituaient pas un obstacle
s~rieux pour le d~veloppement des 6changes.

3. En ce qui concerne le droit sur le caoutchouc et le latex naturels ex positions
tarifaires 331 (A) et (D) du tarif douanier australien, il a W convenu que le caoutchouc
et le latex naturels pourraient tre admis en franchise de droits en vertu des r~gle-
ments sous r6serve d'une vente satisfaisante de la production de caoutchouc du
Papua (Nouvelle-Guin~e).

Article IV

Un pays sera r~put6 a s'intdresser de fa~on active ) au commerce de marchandises
lorsqu'il sera dtabli que ces marchandises ont fait l'objet, entre les deux pays, de
transactions commerciales au cours des deux anndes prc~dant imm6diatement
la date oji la modification tarifaire est envisag6e.

Article VI

1. Aux fins de l'article VI, le caoutchouc et le latex naturels sont d6finis comme
6tant le caoutchouc et le latex naturels bruts, le caoutchouc non vulcanis6, y compris
les solutions et dispersions (non pr6par6es sous forme d'adh6sifs) et le caoutchouc
partiellement vulcanis6 ou vulcanis6 y compris les latex vulcanis~s non manufactures
ou manufactures jusqu'au stade des ouvrages moul6s non compris.

2. Aux fins de l'article, l'expression CC caoutchouc synth~tique D doit 4tre consi-
ddr~e comme s'appliquant aux substances synth~tiques non satur~es qui peuvent
subir une transformation irreversible en substances non thermoplastiques par vul-
canisation avec du soufre, du slnium ou du tellure et qui, ainsi vulcanisOes dans
les meilleures conditions possibles (sans addition d'aucune substance telle que plas-
tifiants, charges ou agents de renforcement non destines & provoquer une polym~ri-
sation tridimensionnelle) peuvent produire des substances non thermoplastiques
qui, A une temperature comprise entre 15 et 200 C, supporteront sans se rompre
une extension les portant au triple de leur longueur primitive et qui, apr s avoir
subi une extension les portant au double de leur longueur primitive, reviendront
en deux heures & une longueur ne drpassant pas une fois et demie la longueur primitive.

3. L'assurance donn~e A l'article VI se rapporte au caoutchouc synth~tique
(tel qu'il est d~fini au paragraphe 2 du present procs-verbal) qui n'est pas vulcanis6
ou qui est partiellement vulcanis6 ou vulcanis6 et non manufactur6 ou manufactur6
jusqu'au stade des ouvrages moul~s non compris.
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Article VII

1. The Delegations agreed, in respect of the undertaking by the Federation
Government in Article VII, that the Australian Government should take all action
possible to ensure that the price and quality of flour and wheat exported to the
Federation are not less favourable, allowing for freight and other transportation
charges, than the price and quality of wheat and flour being sold on commercial
terms to any other regular market in neighbouring areas for orders of comparable
size.

2. The Australian Delegation stated that for the duration of the agreement
Australian flour would be available up to the full requirements of Federation im-
porters.

3. The two Delegations agreed that the figures specified in paragraph 1 of
Article VII were a realistic estimate of the minimum share of the Federation market
which Australian flour and wheat could be expected to obtain under normal fair
trade and commercial practices. It was further agreed that should there be changes
in the relative importance of flour as compared with wheat in the Federation market,
any reductions in the one could be expected to be compensated by increases in the
other.

4. The Federation Delegation agreed that the Federation Government will
at any time during the calendar year on the request of the Australian Government
consult with the Australian Government regarding the level of imports of Australian
flour and wheat with a view to determining whether there is cause to take action
under Article VII.

Article VIII

1. The Australian Delegation pointed out that owing to the rapid development
and diversification of manufacturing capacity in Australia, it was now possible
for Australia to supply the Federation with a wide range of its requirements of
manufactured goods. The Australian Delegation considered that three of the
major factors inhibiting effective Australian participation in the Federation market
for developmental and capital goods were :

(a) insufficient knowledge in the Federation of Australia's capacity to supply;

(b) insufficient knowlegde in Australia of the Federation's requirements;
(c) a system of government purchasing which appeared to make it difficult for

Australia to gain access to the Federation market.

2. The Federation Delegation stated that the basic policy of the Federation
Government was to purchase its supplies in the cheapest market having due regard
to quality and the need to economise in hard currencies.
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Article VII

1. Les Dl1gations sont convenues en ce qui concerne l'engagement souscrit
Sl'article VII par le Gouvernement de la Fdd6ration, que le Gouvernement australien

doit prendre toutes mesures en son pouvoir pour que le prix et la qualit6 de la farine
et du bl exportds dans la F~d6ration ne soient pas moins avantageux, compte tenu
des frais de transport par mer et autres, que le prix et la qualit6 du blW et de la farine
vendus aux conditions commerciales sur tout autre march6 ordinaire des r6gions
voisines pour des commandes d'importance comparable.

2. La D6lgation australienne a d~clar6 que, pendant la durde de l'Accord,
les importateurs de la F~d~ration pourraient se procurer de la farine australienne
dans toute la mesure de leurs besoins.

3. Les deux D6lgations sont convenues que les chiffres mentionn~s au para-
graphe 1 de l'article VII repr~sentent une 6valuation objective de la part minimum
du march6 de la F~d~ration qui devrait revenir A la farine et au bl australiens dans
le cadre des pratiques normales du libre-change r~ciproque et du commerce. Elles
sont 6galement convenues que s'il se produisait des modifications dans l'importance
relative de la part de la farine par rapport a celle du blW sur le march6 de la F~d6ration,
toute r~duction de l'une devrait pouvoir ftre compens~e par une augmentation de
l'autre.

4. La D6lgation de la Fdration a stipul6 que, sur la demande du Gouverne-
ment australien, le Gouvernement de la Fddration se concerterait avec lui, A tout
moment au cours de l'annde, au sujet du niveau des importations de farine et de blW
australiens afin de drterminer s'il y a lieu de prendre des mesures en application
de l'article VII.

Article VIII

1. La D6lgation australienne a signak que, grace au drveloppement et i la
diversification rapides de sa capacit6 de production, l'industrie australienne 6tait
maintenant en mesure de fournir a la F~ddration une gamme 6tendue des produits
manufactur6s dont elle a besoin. La D6lgation australienne a estimd que trois des
principaux facteurs qui empkchent l'Australie de vendre effectivement sur le march6
de la F~dration des biens d'6quipement et de production 6taient :

a) La connaissance insuffisante dans la F~d~ration des possibilit~s de fourniture
de l'Australie ;

b) La connaissance insuffisante en Australie des besoins de la Fdration;
c) Un syst~me d'achats gouvernementaux qui semble goner l'acc~s de l'Australie

au march6 de la F~d~ration.

2. La D616gation de la Fdration a dclar6 que la politique fondamentale de
son Gouvernement dtait d'acheter ses approvisionnements sur le march6 oii les prix
6taient les moins 6lev~s compte deiment tenu de la qualit6 et de la n~cessit6 d'6cono-
miser les devises fortes.
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3. It was pointed out by the Federation Delegation that where goods are
purchased on the open market by tender the Federation Government will be prepared
to request the Government Department concerned to ensure that such tenders are
advertised in the local Federation Press and that except in cases of special urgency,
sufficient time will be given for the Australian High Commission in the Federation
to bring these to the notice of potential Australian tenderers.

4. The Federation Delegation agreed that, where the Federation Government
was purchasing supplies, which for technical reasons have to be acquired through
Consulting Engineers or Agents (including the Crown Agents in the United Kingdom),
the Federation Government will request such consultants or agents to ensure (as
far as is reasonably practicable having regard to the time factor, facilities for inspec-
tion, and other considerations) that such tenders are so publicised as to give a fair
opportunity to potential Australian suppliers to submit bids.

Article IX

1. Both Delegations expressed the concern of their Governments about the
obstacles and uncertainties in international commodity trade which confront primary
exporting countries and the effects of these difficulties upon their economic stability.
It was agreed that there is an urgent need to find means of producing a greater
degree of stability and predictability in international trade in primary products.
To this end their Governments would give sympathetic consideration to international
action designed to improve the conditions of international trade in primary products
of direct interest to either country.

2. It was agreed by the two Delegations that either Government would at any
time, on request, be prepared to consult with the other Government before accepting
primary commodities offered by third countries under programmes of surplus disposal
or other non-commercial arrangements.

INITIALLED at Kuala Lumpur, 26th August, 1958.

TAN SiEw SIN J. McEwN
Minister of Commerce and Industry Minister for Trade

Federation of Malaya Commonwealth of Australia
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3. La D6l6gation de la F~dration a signalM que dans les cas oil des marchandises
seraient achet~es sur le march6 libre par voie d'adjudications, le Gouvernement de
la F~dration serait dispos6 A demander au Minist~re int~ress6 de veiller A ce que
ces adjudications soient annonc~es dans la presse locale de la Fd~ration et que,
sauf en cas d'urgence particulire, un d~lai suffisant soit pr~vu pour que la Haute
Commission australienne dans la F~d~ration en informe les soumissionnaires austra-
liens 6ventuels.

4. La D6lgation de la F6d~ration a stipul6 que dans les cas o-h le Gouvernement
de la F~d6ration ach~terait des fournitures qui, pour des raisons d'ordre technique,
doivent itre acquises par l'intermldiaire d'ing~nieurs conseils ou d'agents (y compris
les agents de la Couronne dans le Royaume-Uni), il priera ces conseils ou agents
de veiller (pour autant qu'ils seront raisonnablement en mesure de le faire eu 6gard
aux d~lais, facilit~s d'inspection et autres considerations) A ce que ces adjudications
soient annonc~es de manire L donner aux fournisseurs australiens 6ventuels une
possibilit6 6quitable de presenter des offres.

Article IX

1. Les deux D6lgations ont exprim6 la preoccupation que causent A leurs
Gouvernements les obstacles et les incertitudes qui g~nent le commerce international
des pays exportateurs de produits primaires et les r~percussions de ces difficult~s
sur leur stabilit6 6conomique. I1 a W convenu qu'il fallait trouver d'urgence les
moyens de rendre les 6changes internationaux de produits primaires plus stables
et plus pr6visibles. A cet effet, leurs Gouvernements examineront avec bienveillance
les mesures d'ordre international destinies amliorer les conditions du commerce
international de produits primaires int~ressant directement l'un des pays.

2. Les deux D6lgations sont convenues que chacun des Gouvernements serait
dispos6, en tout temps, A se concerter, sur demande, avec l'autre Gouvernement,
avant d'accepter des produits de base offerts par des pays tiers dans le cadre de
programmes d'6coulement des exc~dents ou d'autres arrangements non commerciaux.

PARAPHt A Kuala Lumpur, le 26 aofit 1958.

TAN SIEW SIN J. McEWEN

Ministre du commerce Ministre du commerce
et de l'industrie du Commonwealth d'Australie

F~d~ration de Malaisie

N- 4703

325 - 21





No. 4704

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No. 106) concerning weekly rest in commerce
and offices. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its fortieth ses-
sion, Geneva, 26 June 1957

Offcial texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 10 March 1959.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (no 106) concernant le repos hebdomadaire
dans le commerce et les bureaux. Adoptee par la
Confrence generale de l'Organisation internationale
du Travail A sa quarantieme session, Gen-ve, 26 juin
1957

Textes officiels anglais et /ranpais.

Enregistrje par l'Organisation internationale du Travail le 10 mars 1959.



280 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4704. CONVENTION (No. 106)1 CONCERNING WEEKLY
REST IN COMMERCE AND OFFICES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1957

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Fortieth Session on 5 June 1957, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to weekly
rest in commerce and offices, which is the fifth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts this twenty-sixth day of June of the year one thousand nine hundred and
fifty-seven the following Convention, which may be cited as the Weekly Rest (Com-
merce and Offices) Convention, 1957

Article 1

The provisions of this Convention shall, in so far as they are not otherwise
made effective by means of statutory wage fixing machinery, collective agreements,
arbitration awards or in such other manner consistent with national practice as
may be appropriate under national conditions, be given effect by national laws or
regulations.

Article 2

This Convention applies to all persons, including apprentices, employed in the
following establishments, institutions or administrative services, whether public
or private

I In accordance with article 15, the Convention came into force on 4 March 1959, twelve

months after the date on which the ratifications of two members had been registered with the
Director-General of the International Labour Office. Thereafter, the Convention shall come
into force for any member twelve months after the date on which its ratification has been reg-
istered. The ratifications on behalf of the following members have been registered with the
Director-General of the International Labour Office on the dates indicated :

* Denmark ....... . 17 January 1958 Dominican Republic . . 23 June 1958
Haiti .. ......... ... 4 March 1958 Yugoslavia ....... . 13 October 1958
Tunisia .......... . 28 May 1958 United Arab Republic . . 23 October 1958
Cuba .. ......... ... 2 June 1958 Ghana .... ........ 15 December 1958

* The Convention is also applicable, without modification, to Greenland and the Faroe

Islands.
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NO 4704. CONVENTION (No 106)1 CONCERNANT LE REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. ADOPTRE PAR LA CONFRIRENCE GIRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTIkME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 1957

La Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e it Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y 6tant r6unie le 5 juin 1957, en sa quaranti6me session ;
Apr&s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives au repos hebdo-

madaire dans le commerce et les bureaux, question qui constitue le cinqui~me point
A l'ordre du jour de la session ;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce vingt-sixi~me jour de juin mil neuf cent cinquante-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnomm~e Convention sur le repos hebdomadaire (commerce et
bureaux), 1957

Article 1

Pour autant qu'elles ne seront pas mises en application, soit par les soins d'orga-
nismes officiels de fixation des salaires, soit par voie de conventions collectives ou
de sentences arbitrales, soit de toute autre mani~re conforme h la pratique nationale
et paraissant appropride en raison des conditions nationales, les dispositions de la
pr6sente convention devront Atre appliqu~es par vole de lgislation nationale.

Article 2

La pr~sente convention s'applique A tout le personnel, y compris les apprentis,
des 6tablissements, institutions ou administrations ci-dessous, qu'ils soient publics
ou priv6s:

1 Conformment h son article 15, la Convention est entree en vigueur le 4 mars 1959, douze
mois apr~s ]a date . laquelle les ratifications de deux membres ont 6t6 enregistrdes aupr~s du
Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail. Par la suite, la Convention entrera en
vigueur h 1'6gard de tout t~tat membre douze mois apr~s la date h laquelle sa ratification aura t6
enregistr~e. Les ratifications an nom des 11tats membres ci-apr~s ont 4t6 enregistrdes aupr~s du
Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail, aux dates indiqudes :
* Danemark ... ...... 17 janvier 1958 Rdpublique Dominicaine . 23 juin 1958
Haiti .. ......... ... 4 mars 1958 Yougoslavie ....... ... 13 octobre 1958
Tunisie .......... . 28 mai 1958 Rdpublique arabe unie . 23 octobre 1958
Cuba .......... .... 2 juin 1958 Ghana .. ........ . 15 ddcembre 1958

* La Convention est dgalement applicable, sans modification, an Groenland et aux ties
Fro.
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(a) trading establishments ;
(b) establishments, institutions and administrative services in which the persons

employed are mainly engaged in office work, including offices of persons engaged
in the liberal professions;

(c) in so far as the persons concerned are not employed in establishments referred
to in Article 3 and are not subject to national regulations or other arrangements
concerning weekly rest in industry, mines, transport or agriculture-

(i) the trading branches of any other establishments;

(ii) the branches of any other establishments in which the persons employed are
mainly engaged in office work;

(iii) mixed commercial and industrial establishments.

Article 3

1. This Convention shall also apply to persons employed in such of the following
establishments as the Member ratifying the Convention may specify in a declaration
accompanying its ratification :
(a) establishments, institutions and administrative services providing personal

services ;

(b) post and telecommunications services;

(c) newspaper undertakings; and

(d) theatres and places of public entertainment.

2. Any Member which has ratified this Convention may subsequently commu-
nicate to the Director-General of the International Labour Office a declaration
accepting the obligations of the Convention in respect of establishments referred
to in the preceding paragraph which are not already specified in a previous declaration.

3. Each Member which has ratified this Convention shall indicate in its annual
reports under article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation I
to what extent effect has been given or is proposed to be given to the provisions
of the Convention in respect of such establishments referred to in paragraph 1 of
this Article as are not covered in virtue of a declaration made in conformity with
paragraphs 1 or 2 of this Article, and any progress which may have been made with
a view to the progressive application of the Convention in such establishments.

Article 4

1. Where necessary, appropriate arrangements shall be made to define the line
which separates the establishments to which this Convention applies from other
establishments.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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a) les tablissements commerciaux;
b) les dtablissements, institutions et administrations dont le personnel est occup6

principalement A un travail de bureau, y compris les bureaux des professions
libdrales ;

c) dans la mesure oii les personnes int6ress6es ne sont pas occupies dans des 6ta-
blissements visds par l'article 3 ni soumises A la r~glementation nationale ou &
d'autres dispositions rdgissant le repos hebdomadaire dans l'industrie, les mines,
les transports ou l'agriculture :

i) les services commerciaux de tout autre 6tablissement;

ii) les services de tout autre 6tablissement dans lesquels le personnel est occup
principalement A un travail de bureau;

iii) les 6tablissements rev8tant un caract&e A la fois commercial et industriel.

Article 3

1. La pr~sente convention s'appliquera 6galement au personnel de ceux des
dtablissements suivants que les Membres ratifiant la convention 6numdreront dans
une d~claration accompagnant leur ratification :
a) les dtablissements, institutions et administrations fournissant des services d'ordre

personnel ;
b) les postes et les services de t~ldcommunications;

c) les entreprises de presse ;

d) les entreprises de spectacles et de divertissements publics.
2. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention pourra, par la suite, communi-

quer au Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail une declaration indi-
quant qu'il accepte les obligations de la convention pour des dtablissements 6nu-
mr~s au paragraphe prdcddent, qui n'auraient pas 4ventuellement W mentionn~s
dans une d6claration antdrieure.

3. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention devra indiquer, dans ses
rapports annuels & soumettre en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail ', dans queUe mesure il a donn6 suite ou se propose
de donner suite aux dispositions de la convention en ce qui concerne ceux des 6tablis-
sements cites au paragraphe 1 du present article qui ne sont pas couverts par une
d6claration faite conform6ment aux paragraphes I ou 2, et quels sont les progr#s
qui ont W r~ais~s en vue de l'application progressive de la convention & ces dtablis-
sements.

Article 4

1. Lorsqu'il sera n~cessaire, des dispositions approprides seront prises pour
d6terminer la ligne de demarcation entre les tablissements auxquels s'applique la
pr~sente convention et les autres 6tablissements.
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2. In any case in which it is doubtful whether an establishment, institution
or administrative service is one to which this Convention applies, the question shall
be settled either by the competent authority after consultation with the representative
organisations of employers and workers concerned, where such exist, or in any other
manner which is consistent with national law and practice.

Article 5

Measures may be taken by the competent authority or through the appropriate
machinery in each country to exclude from the provisions of this Convention :

(a) establishments in which only members of the employer's family who are not
or cannot be considered to be wage earners are employed;

(b) persons holding high managerial positions.

Article 6

1. All persons to whom this Convention applies shall, except as otherwise
provided by the following Articles, be entitled to an uninterrupted weekly rest
period comprising not less than 24 hours in the course of each period of seven days.

2. The weekly rest period shall, wherever possible, be granted simultaneously
to all the persons concerned in each establishment.

3. The weekly rest period shall, wherever possible, coincide with the day of
the week established as a day of rest by the traditions or customs of the country
or district.

4. The traditions and customs of religious minorities shall, as far as possible,
be respected.

Article 7

1. Where the nature of the work, the nature of the service performed by the
establishment, the size of the population to be served, or the number of persons
employed is such that the provisions of Article 6 cannot be applied, measures may
be taken by the competent authority or through the appropriate machinery in each
country to apply special weekly rest schemes, where appropriate, to specified cate-
gories of persons or specified types of establishments covered by this Convention.
regard being paid to all proper social and economic considerations.

2. All persons to whom such special schemes apply shall be entitled, in respect
of each period of seven days, to rest of a total duration at least equivalent to the
period provided for in Article 6.
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2. Dans tous les cas oii il napparaft pas certain que la pr~sente convention

s'applique A un 6tablissement, une institution ou A une administration d~termin~s,

la question sera tranchde, soit par l'autorit6 comptente apr~s consultation des

organisations repr6sentatives d'employeurs et de travailleurs int6ress~es, s'il en existe,

soit selon toute autre m~thode conforme & la 16gislation et A la pratique nationales.

Article 5

L'autorit6 comptente ou l'organisme appropri6, dans chaque pays, pourra
exclure du champ d'application de la prdsente convention :

a) les 6tablissements oii sont seuls occup6s les membres de la famille de l'employeur,

pour autant qu'ils ne sont pas des salariks ou ne peuvent ftre consid~r~s comme
tels ;

b) les personnes occupant un poste de direction 6lev6.

Article 6

1. Toutes les personnes auxquelles s'applique la pr~sente convention auront

droit, sous r~serve des ddrogations pr~vues par les articles suivants, i une p~riode

de repos hebdomadaire comprenant au minimum vingt-quatre heures cons~cutives
au cours de chaque p~riode de sept jours.

2. La p~riode de repos hebdomadaire sera, autant que possible, accord~e en

m~me temps A toutes les personnes intdress~es d'un m~me 6tablissement.

3. La p~riode de repos hebdomadaire coincidera, autant que possible, avec

le jour de la semaine reconnu comme jour de repos par la tradition ou les usages

du pays ou de la r~gion.
4. Les traditions et les usages des minorit~s religieuses seront respect~s dans

toute la mesure du possible.

Article 7

1. Lorsque la nature du travail, la nature des services fournis par l'6tablissement,

l'importance de la population A desservir ou le nombre des personnes employees

ne permettent pas l'application des dispositions de l'article 6, des mesures pourront

tre prises, par l'autorit6 comp4tente ou par l'organisme appropri6 dans chaque

pays, pour soumettre, le cas 6ch~ant, des categories d~termin~es de personnes ou

des categories d~termin~es d'dtablissements comprises dans le champ d'application
de la pr~sente convention A des rdgimes sp~ciaux de repos hebdomadaire, compte

tenu de toute consideration sociale et dconomique pertinente.

2. Les personnes auxquelles s'appliquent ces regimes sp~ciaux auront droit,

pour chaque p~riode de sept jours, & un repos d'une dur~e totale au moins 6quivalente
h la p~riode pr~vue l'article 6.
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3. Persons working in branches of establishments subject to special schemes,
which branches would, if independent, be subject to the provisions of Article 6,
shall be subject to the provisions of that Article.

4. Any measures regarding the application of the provisions of paragraphs 1,
2 and 3 of this Article shall be taken in consultation with the representative em-
ployers' and workers' organisations concerned, where such exist.

Article 8

1. Temporary exemptions, total or partial (including the suspension or reduc-
tion of the rest period), from the provisions of Articles 6 and 7 may be granted in
each country by the competent authority or in any other manner approved by the
competent authority which is consistent with national law and practice-

(a) in case of accident, actual or threatened, jorce ma)eure or urgent work to premises
and equipment, but only so far as may be necessary to avoid serious interference
with the ordinary working of the establishment;

(b) in the eN -nt of abnormal pressure of work due to special circumstances, in so
far as the employer cannot ordinarily be expected to resort to other measures;

(c) in order to prevent the loss of perishable goods.

2. In determining the circumstances in which temporary exemptions may be
granted in accordance with the provisions of subparagraphs (b) and (c) of the pre-
ceding paragraph, the representative employers' and workers' organisations concerned,
where such exist, shall be consulted.

3. Where temporary exemptions are made in accordance with the provisions
of this Article, the persons concerned shall be granted compensatory rest of a total
duration at least equivalent to the period provided for under Article 6.

Article 9

In so far as wages are regulated by laws and regulations or subject to the control
of administrative authorities, there shall be no reduction of the income of persons
covered by this Convention as a result of the application of measures taken in accord-
ance with the Convention.

Article 10

1. Appropriate measures shall be taken to ensure the proper administration
of regulations or provisions concerning the weekly rest, by means of adequate inspec-
tion or otherwise.
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3. Les dispositions de l'article 6 s'appliqueront toutefois au personnel employd
dans celles des branches d'un 6tablissement soumis li des r6gimes sp6ciaux qui,
si elles dtaient autonomes, seraient soumises auxdites dispositions.

4. Toute mesure portant sur l'application des dispositions des paragraphes 1,
2 et 3 du present article devra 8tre prise en consultation avec les organisations repr6-
sentatives des employeurs et des travailleurs int~ress~es, s'il en existe.

Article 8

1. Des d~rogations temporaires, totales ou partielles (y compris des suspensions
ou des diminutions de repos), aux dispositions des articles 6 et 7, pourront ftre
autoris~es dans chaque pays, soit par l'autoritM comptente, soit selon toute autre
m~thode approuv~e par l'autorit6 comptente et conforme 5 la legislation et & la
pratique nationales :

a) en cas d'accident, survenu ou imminent, et en cas de force majeure ou de travaux
urgents A effectuer aux installations, mais uniquement dans la mesure n6cessaire
pour dviter qu'une gene s6rieuse ne soit apport6e au fonctionnement normal
de I'tablissement ;

b) en cas de surcrolt extraordinaire de travail provenant de circonstances parti-
culires, pour autant que l'on ne puisse normalement attendre de l'employeur
qu'il ait recours A d'autres mesures ;

c) pour pr~venir la perte de marchandises p~rissables.

2. Lorsqu'il s'agira de d~terminer les cas dans lesquels les d~rogations temporaires
pourront 8tre accord~es en application des dispositions des alin~as b) et c) du para-
graphe precedent, les organisations repr6sentatives des employeurs et des travailleurs
int~ress~es seront consult6es, s'il en existe.

3. Lorsque des d~rogations temporaires auront W appliqu~es dans les conditions
pr6vues par le present article, un repos compensatoire, d'une dur~e totale au moins
6gale & celle de la p~riode minimum pr~vue h I'article 6, sera accord6 aux int6resss.

Article 9

Dans la mesure oii la rdglementation des salaires est fixde par la legislation ou
depend des autorit6s administratives, aucune reduction du revenu des personnes
visdes par la pr6sente convention ne devra r6sulter de l'application des mesures
prises en conformitd avec la convention.

Article 10

1. Des mesures appropri~es seront prises pour assurer la bonne application des
r~gles ou dispositions relatives au repos hebdomadaire, par une inspection adequate
ou par d'autres moyens.
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2. Where it is appropriate to the manner in which effect is given to the pro-
visions of this Convention, the necessary measures in the form of penalties shall be
taken to ensure the enforcement of its provisions.

Article 11

Each Member which ratifies this Convention shall include in its annual reports
under article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation-

(a) lists of the categories of persons and the types of establishment subject to special
Weekly rest schemes as provided for in Article 7 ; and

(b) information concerning the circumstances in which temporary exemptions may
be granted in accordance with the provisions of Article 8.

Article 12

None of the provisions of this Convention shall affect any law, award, custom
or agreement which ensures more favourable conditions to the workers concerned
than those provided for in the Convention.

Article 13

The provisions of this Convention may be suspended in any country by the
government in the event of war or other emergency constituting a threat to the
national safety.

Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 15

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifi-
cations of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 16

- 1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
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2. Si les moyens par lesquels il est donn6 effet aux dispositions de la pr~sente
convention le permettent, 'application effective desdites dispositions sera assur~e
par l'institution d'un syst~me de sanctions ad~quat.

Article 11

Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention fournira, dans ses rapports
annuels h soumettre en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail:

a) des listes des categories de personnes et des categories d'6tablissements soumises
aux regimes sp~ciaux de repos hebdomadaire pr~vus h l'article 7 ;

b) des renseignements sur les conditions dans lesquelles des drogations temporaires
peuvent tre accord6es en application des dispositions de l'article 8.

Article 12

Aucune des dispositions de la prdsente convention n'affectera une loi, une
sentence, une coutume ou un accord qui assure des conditions plus favorables aux
travailleurs int~ress~s que celles pr~vues par la convention.

Article 13

L'application des dispositions de la pr~sente convention pourra 6tre suspendue
dans tout pays, par ordre du gouvernement, en cas de guerre ou en cas d'6v~nements
pr~sentant un danger pour la s~curit6 nationale.

Article 14

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 16

1. La pr~sente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura t6 enregistr6e par le Directeur g6ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres
auront W enregistrdes par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze
mois apr~s la date oii sa ratification aura W enregistr~e.

Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer . l'expi-
ration d'une priode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la
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force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article,
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided
for in this Article.

Article 17

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifi-
cations and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention
will come into force.

Article 18

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

Article 19

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Inter-
national Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
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convention, par un acte communiqud au Directeur g6n~ral du Bureau international
du Travail et par lui enregistrd. La d~nonciation ne prendra effet qu'une annie
apr~s avoir W enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifid la pr~sente convention qui, dans le d6lai d'une
annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix annes mentionn~e au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par le pr6sent
article sera lid pour une nouvelle p~riode de dix annes et, par la suite, pourra d~noncer
la pr~sente convention A l'expiration de chaque pdriode de dix ann~es dans les con-
ditions pr~vues au present article.

Article 17

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de l'Organisation internationale du Travail 1'enregistrement de toutes
les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les Membres de
l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura t6 communiqu~e, le Directeur g~n~ral appellera l'attention
des Membres de 'Organisation sur la date A laquelle la pr~sente convention entrera
en vigueur.

Article 18

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment &
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistrds confor-
m~ment aux articles precdents.

Article 19

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Conference g~ndrale un rapport sur l'appli-
cation de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour
de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 20

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision
totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle convention
ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision entrai-
nerait de plein droit, nonobstant l'article 16 ci-dessus, d~nonciation immediate
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provisions of Article 16 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force ;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 21

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Fortieth
Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh day
of June 1957.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fourth day of July 1957.

The President of the Conference
Harold HOLT

The Director-General of the International Labour Office:
David A. MORSE
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de la prdsente convention, sous r~serve que la nouvelle convention portant revision
soit entree en vigueur ;

b) i partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant revi-
sion, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant revision.

Article 21

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6gale-
ment foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment adopt6e
par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
quaranti~me session, qui s'est tenue A Gen~ve et qui a W d~clar~e close le 27 juin 1957.

EN FOI DE QuoI ont appos6 leurs signatures, ce quatri~me jour de juillet 1957

Le President de la Conference
Harold HOLT

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 4705. SOPIMUS SUOMEN JA NORJAN VALILLA VA-
KUUTUSMAKSUJEN JA TYOSSAOLOAIKOJEN OTTAMI-
SESTA HUOMIOON TYOTTOMYYSVAKUUTUKSESSA
VAKUUTETUN SIIRTYESSA MAASTA TOISEEN

Suomen ja Norjan hallitukset ovat paattdneet tehdA seuraavan sopimuksen

1 artikla

Tama sopimus koskee Suomen valtionapua saavia ty6tt6myyskassoja, jotka
ovat hittyneet sopimukseen, ja Norjan pakollista ty6tt6myysvakuutusta. Mainitusta
vakuutuksesta ja mainituista kassoista kdytetaan seuraavassa yhteista nimitysta
"ty6tt6myysvakuutus".

2 artikla

Henkil6lld, jolla suorittamiensa vakuutusmaksujen ja ty6kausien perusteella
on oikeus ty6tt6myysvakuutukseen toisessa sopimusmaassa, on oikeus toiseen
sopimusmaahan muutettuaan pAstA tdmdn maan tybtt6myysvakuutuksen jaseneksi,
kun han on saanut palkatun ty6paikan ty6ttbmyysvakuutukseen kuuluvalla toi-
minta-alalla. Vakuutusmaksuja ty6kausilla tarkoitetaan tassa sopimuksessa sita
aikaa palkatussa ty6ssd, jolta on maksettava vakuutusmaksuja ja joka muuten
tayttaa ty6tt6myysvakuutukseen vaadittavat ehdot.

Saavuttaakseen tallaisen jasenyyden on asianomaisen henkil6n kuulumisestaan
entisen oleskelumaansa ty6tt6myysvakuutukseen esitettava sellaiset todisteet,
jotka ovat tarpeen hdnen tdmdn sopimuksen mukaisten oikeuksiensa maarittele-
miseksi.

Siirryttaessa ei suoriteta sisaankirjoitusmaksua.

Kumpikin maa voi tehda poikkeuksen tamdn artiklan 1 momentin ensimmaisen
lauseen mddrayksista niiden kansalaistensa suhteen, jotka viimeksi maasta muuttaes-
saan eivat olleet ty6tt6myysvakuutuksen jasenia. Artiklassa 7 mainituilla virano-
maisilla on pddt6svalta tdssd asiassa.

3 artikla

Siirtyneen jasenen avustusoikeus madraytyy oleskelumaassa voimassa olevien
sdAnt6jen mukaisesti, kuitenkin huomioonottaen 4 ja 5 artiklan maaraykset.

Siirryttaessa Norjan pakollisesta vakuutuksesta Suomen ty6tt6myyskassoihin
ei noudateta vaatimusta keskeytymdtt6mdsta jasenyydesta.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV-GIEN]

No. 4705. OVERENSKOMST MELLOM FINNLAND OG NOR-
GE OM REGLER FOR TILGODEREKNING AV PREMIE-
OG ARBEIDSPERIODER FOR ARBEIDSLOYSETRYG-
DEDE SOM FLYTTER MELLOM DISSE LAND

Regjeringene i Finnland og Norge har besluttet A inngA f6lgende overenskomst

Artikket 1

Denne overenskomst gjelder for de statsbidragsberettigede arbeidsl6ysekasser
i Finnland som har tiltrAdt overenskomsten og den obligatoriske arbeidsl6ysetrygd
i Norge. For nevnte trygd og kasser nyttes i det f6lgende fellesbetegnelsen "arbeids-
l6ysetrygden".

Artikkel 2

Den som har premie- og arbeidsperioder i et av de kontraherende land, har
rett til gjennom overflytting A bli medlem av arbeidsl6ysetrygden i det annet land,
sAsnart han der fAr l6nnet arbeid innenfor trygdens omrAde. Med premie- og arbeids-
perioder forstAs i denne overenskomst perioder i 1innet arbeid nAr det skal betales
premie for disse, og de er gyldige i forhold til arbeidsl6ysetrygden.

For A fA slikt medlemsskap mA vedkommede fremlegge bevis fra arbeidsl6yse-
trygden der han sist vaert trygdet, med de opplysninger som mAtte vmre n6dvendige
for A fastlA hans rettigheter etter denne overenskomst.

Ved overflytting betales ikke innmeldingsavgift.

Hvert enkelt land kan gj6re unntak fra bestemmelsen i denne artikkel, f6rste
ledd, f6rste punktum, for egne statsborgere som ikke var medlemmer av arbeids-
16ysetrygden der da de sist forlot landet. Vedtak herom treffes av de myndigheter
som er nevnt i artikkel 7.

Artikkel 3

Overflyttet medlems rett til st6nad avgj6res etter de regler som gjelder i opp-
holdslandet, dog under omsyn til bestemmelsene i artiklene 4 og 5.

Ved overgang fra den obligatoriske trygd i Norge til arbeidsl6ysekassene i
FinnIand ses bort fra kravet om utbrutt medlemsskap.
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4 artikla

Avustusta haettaessa pidetddn toisessa sopimusmaassa saavutettuja vakuutus-
maksu- ja ty6kausia oleskelumaassa hankittuina.

Ensimmaisessd momentissa mainittua mdaraysta sovelletaan sopimusmaassa
oleskelevaan vakuutettuun henkil66n vasta sen j.keen, kun han maahan viimeksi
muutettuaan on ollut palkatussa ty6ssd yhteensd 4 viikkoa ja suorittanut sitar
vastaavat vakuutusmaksut.

Kukin maa voi mdaratd, missi madrin toisessa momentissa olevat ehdot koske-
vat omia kansalaisia tai aikaisemmin maan ty6tt6myysvakuutukseen kuuluneita
henkil6ita. Artiklassa 7 mainituilla viranomaisilla on p5At6svalta tdssd asiassa.

6 artikla

Artiklaa 4 sovellettaessa ne paivarahat perhelisineen, jotka vakuutettu henkil6
mahdollisesti on saanut toisessa sopimusmaassa, on katsottava oleskelumaassa
suoritetuiksi. Sama koskee muutakin tdhdn verrattavaa avustusta, ei kuitenkaan
norjalaisen apukassan antamaa avustusta.

6 artikla

Suomen ty6tt6myyskassojen valvontaviranomaisten on ilmoitettava Norjan
pakoUisen ty6tt6myysvakuutuksen halitukselle, mitki ty6tt6myyskassat kuloinkin
kuuluvat tdhin sopimukseen.

Ylldmainittujen viranomaisten tulee viela antaa toisillensa tieto lakeihin tai
muihin tybtt6myysvakuutusta koskeviin maArayksiin tehdyista muutoksista.

7 artikla

Suomen ty6tt6myyskassojen valvontaviranomaiset ja Norjan pakollisen ty6tt&
myysvakutuuksen hallitus antavat tamdn sopimuksen soveltamisesta tarkempia
maArayksid.

8 artikla

Tama sopimus tulee voimaan 1 paivana helnikuuta 1959.

Sopimus voidaan irtisanoa pddttymadn seuraavan tammikuun 1 paivasta
lukien ja on irtisanomisesta ilmoitettava vahintdan kuutta kuukautta sit& ennen.
Sama irtisanomisaika on ty6tt6myyskassalla, joka taktoo erota sopimuksesta.

Tehty Helsingissd 21 paivand tammikuuta 1959 kahtena suomen- ja norjan-
kielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yht. todistusvoimaiset.

Suomen HaUituksen puolesta:
Ralf T6RNGREN
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Artikkel 4

Ved s6knad om st6nad reknes premie- og arbeidsperioder som er gyldige i det
annet kontraherende land, som opptjente i oppholdslandet.

Bestemmelsen i f6rste ledd fAr bare anvendelse for trygdet som oppholder seg
i et av de kontraherende land, og som etter at han sist kom til landet, har
opparbeidet premie- og arbeidsperioder pA tilsammen 4 uker.

Hvert enkelt land kan bestemme i hvilken utstrekning vilkArene i annet ledd
skall gjelde for egne statsborgere eller personer som tidligere lar tilhort arbeids-
16ysetrygden i landet. Vedtak herom treffes av de myndigheter som er nevnt i
artikkel 7.

Artikkel 5

Ved tilgoderekning etter artikkel 4 skal dagpenger med familietillegg som den
trygdede mAtte ha fAtt i det annet land, reknes som utbetalt i oppholdslandet.
Det samme gjelder tilsvarende underst6ttelse som likestilles hermed, dog ikke
understottelse fra norsk hjelpekasse.

Artikkel 6

Tilsynsmyndigheten for arbeidsl6ysekassene i Finnland skal holde styret for
den obligatoriske arbeidslbysetrygd i Norge underrettet om hvilke arbeidsl6ysekasser
som til enhver tid stAr tilsluttet denne overenskomst.

Ovennevnte myndigheter skal videre holde hverandre underrettet om vedtatte
endringer i lover og andre bestemmelser om arbeidsl6ysetrygden.

Artikkel 7

Tilsynsmyndigheten for arbeidsl6ysekassene i Finnland og styret for den obli-
gatoriske arbeidsl6ysetrygd i Norge fastsetter de narmere forskrifter som mAtte
vre n6dvendige for A gjennomfdre denne overenskomst i praksis.

Artikkel 8

Denne overenskomst i kraft 1. februar 1959.

Overenskomsten kan med minst seks mAneders varsel oppsies til pAf6lgende
1. januar. Samme frist gjelder for en arbeidsl6ysekasse som vil trekke tilbake sin
tilslutning til overenskomsten.

UTFERDIGET i Helsingfors 21. januar 1959 i to eksemplarer, hvert i finsk og
norsk tekst, som begge har samme gyldighet.

For Norges Regjering:
K. LYKKE

N- 4705
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4705. AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND NOR-
WAY PROVIDING FOR THE RECOGNITION OF CONTRI-
BUTION PERIODS AND PERIODS OF EMPLOYMENT
OF PERSONS COVERED BY UNEMPLOYMENT INSUR-
ANCE WHO REMOVE FROM ONE COUNTRY TO THE
OTHER. SIGNED AT HELSINKI, ON 21 JANUARY 1959

The Governments of Finland and Norway have decided to conclude the following
Agreement:

Article 1

This Agreement shall apply in respect of the State-subsidized unemployment
funds in Finland which have adhered to the Agreement and the compulsory unem-
ployment insurance scheme in Norway. The said insurance scheme and funds
shall be jointly referred to hereinafter as the "unemployment insurance scheme".

Article 2

A person who by virtue of his contribution periods and periods of employment
is entitled to membership in the unemployment insurance scheme of one contracting
country shall, upon removing to the other country, be admitted to membership
in the unemployment insurance scheme of that country as soon as he has obtained
paid employment in a type of work covered by unemployment insurance. For the
purposes of this Agreement, contribution periods and periods of employment shall
be understood to mean periods of paid employment in respect of which contributions
are paid and which otherwise meet the conditions imposed by the unemployment
insurance scheme.

In order to obtain such membership, the person removing must produce such
evidence concerning his membership in the unemployment insurance scheme of
his former country of residence as is necessary to establish his rights under this
Agreement.

No admission fee shall be charged on transfers of membership.

Each country may waive the provisions of the first paragraph, first sentence,
in respect of its own nationals who were not members of the unemployment insurance

I Came into force on 1 February 1959, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4705. ACCORD 1 ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVP-GE
CONCERNANT LES R1kGLES APPLICABLES A LA COMP-
TABILISATION, AUX FINS DE L'ASSURANCE-CHOMAGE,
DES PIZRIODES DE COTISATION ET DE TRAVAIL EN
CAS DE TRANSFERT D'UN PAYS A L'AUTRE. SIGN]R A
HELSINKI, LE 21 JANVIER 1959

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement norv~gien ont ddcidd de
conclure l'Accord suivant :

Article premier

Le present Accord s'applique aux caisses de ch6mage finlandaises ayant adhdr6
k l'Accord et pouvant b~n~ficier de subventions publiques ainsi qu'. l'assurance-
ch6mage obligatoire norv~gienne. Dans le pr6sent Accord, cette assurance et ces
caisses sont d~nomm~es ci-apr~s ((assurance-ch6mage 1.

Article 2

L'assur6 qui poss~de k son credit des p~riodes de cotisation et de travail dans
l'un des Rtats contractants a le droit, par voie de transfert, de devenir affili6 A.
l'assurance-ch6mage de l'autre tltat, d~s qu'il y obtient un emploi rdmun~r6 rentrant
dans le cadre de l'assurance. L'expression ((p~riode de cotisation et de travail D
s'entend dans le present Accord des p~riodes de travail r~mun&r6 qui sont soumises
. cotisation et entrent en ligne de compte pour l'assurance-ch6mage.

Pour acqu~rir la qualit6 d'affiM, l'int~ress6 doit presenter un certificat de
l'assurance-ch6mage dont il faisait partie en dernier lieu et fournir les renseignements
ndcessaires pour 6tablir ses droits conform~ment au present Accord.

En cas de transfert, il n'est dfi aucun droit d'immatriculation.

Chacun des -tats contractants est libre de ne pas appliquer la r~gle 6nonc6e
dans la premiere phrase du premier paragraphe du present article i ceux de ses

I Entrd en vigueur le Ier f6vrier 1959, conIorm~ment h l'article 8.
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scheme when they last left the country. The decision in this matter shall rest
with the authorities referred to in article 7.

Article 3

The entitlement to benefit of a person who has transferred from one scheme
to the other shall be determined in accordance with the rules in force in the country
of residence subject, however, to the provisions of articles 4 and 5.

Upon transfer from the Norwegian compulsory insurance scheme to a Finnish
unemployment fund the requirement of uninterrupted membership shall lapse.

Article 4

In the case of claims for benefits, contribution periods and periods of employment
considered valid in one contracting country shall also be considered valid in the
country of residence.

The provisions of the first paragraph shall apply to an insured person resident
in one of the contracting countries only if, after his most recent arrival there, he has
had paid employment and has made the corresponding contributions for a total
of four weeks.

Each country may specify the extent to which the provisions of the second
paragraph shall apply to its own nationals or to persons who previously belonged
to its unemployment insurance scheme. The decision in this matter shall rest
with the authorities referred to in article 7.

Article 5

For the purposes of article 4, daily cash benefits and family allowances which
an insured person may have received in one contracting country shall be deemed
to have been paid in the country of residence. The same shall apply to similar
types of assitance but not to assistance from a Norwegian relief fund.

Article 6

The authorities having supervision over the unemployment funds in Finland
shall keep the governing board of the compulsory unemployment insurance scheme
in Norway informed of the unemployment funds which at any particular time have
adhered to this Agreement.

The above-mentioned authorities shall also keep each other informed of amend-
ments to laws and regulations concerning unemployment insurance.

No. 4705
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ressortissants qui n'6taient pas affili~s A l'assurance-ch6mage lorsqu'ils ont quittd
son territoire pour la derni~re fois. La d6cision sera prise par les autorit6s mentionn~es
A larticle 7.

Article 3

Le droit de l'affilih6 aux prestations est 6tabli conformment aux r~gles en vigueur
dans le pays de sdjour, compte tenu toutefois des dispositions des articles 4 et 5.

Lors du transfert de l'assurance obligatoire norv~gienne aux caisses d'assurance-
ch6mage finlandaises, il n'est pas exig6 que l'affiliation ait 6t6 ininterrompue.

Article 4

Lorsqu'une demande de prestations est pr6sent~e, les p~riodes de cotisation
et de travail dont il est tenu compte dans l'autre ttat contractant sont reconnues
valables dans le pays de s~jour.

Les dispositions de l'alin~a prec6dent ne s'appliquent qu'A l'assurd qui s~journe
sur le territoire de l'un des Rtats contractants et qui, depuis le moment oiL il y est
entr6 pour la derni~re fois, a travailU6 pendant des p~riodes de cotisation et de travail
d'une durde totale de quatre semaines.

Chaque pays est libre de decider dans queUe mesure les conditions 6noncdes
auTdeuxi~me alin~a s'appliquent A ses propres ressortissants ou aux personnes qui
ont pr~cddemment fait partie de son assurance-ch6mage. La d6cision sera prise
par les autoritds mentionn~es A larticle 7.

Article 5

Pour les p~riodes entrant en ligne de compte conformment aux dispositions
de 'article 4, le montant du salaire journalier et des allocations familiales que l'assur6
aura per~u dans l'autre pays sera r6put6 lui avoir 6td vers6 dans le pays de s~jour.
II en sera de m~me pour les prestations similaires, mais non pour les secours accord~s
par la caisse d'assistance norvdgienne.

Article 6

Los autorit~s de contr6le des caisses de ch~mage finlandaises feront connaitre
au~fur et A mesure A la direction de l'assurance-ch6mage norv6gienne, les caisses
de ch6mage qui adherent au present Accord.

En outre, les autorit~s prdcit~es s'informeront mutuellement des modifications
apport~es aux lois et autres dispositions concernant l'assurance-ch6mage.

N- 4705
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Article 7

The authorities having supervision over the unemployment funds in Finland
and the governing board of the compulsory unemployment insurance scheme in
Norway shall make such regulations as may be necessary to bring this Agreement
into force.

Article 8

This Agreement shall pome into force on 1 February 1959.

The Agreement may be terminated as from 1 January 1960 subject to six
months' notice. The same notice shall apply in respect of unemployment funds
desiring to withdraw from the Agreement.

DONE at Helsinki on 21 January 1959, in duplicate, in the Finnish and Nor-
wegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland
Ralf T6RNGREN

For the Government of Norway
K. LYKKE

No. 4706
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Article 7

Les autoritds de contr6le des caisses de ch6mage finlandaises et la direction
de l'assurance-ch6mage obligatoire norvdgienne prendront toutes autres dispositions
ndcessaires pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le ler f6vrier 1959.

Moyennant pr~avis d'au moins six mois, l'Accord peut &tre dnonc6 au 1er janvier
suivant. Le m~me d~lai est applicable lorsqu'une caisse de chOmage entend cesser
d'adhdrer I l'Accord.

FAIT k Helsinki le 21 janvier 1959, en deux exemplaires, en langues finnoise
et norvdgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
Ralf T6RNGREN

Pour le Gouvernement
K. LYKKE

finlandais

norvdgien

NO 4705



I



No. 4706

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (ACTING ON THEIR

BEHALF AND ON BEHALF OF THE FEDERATION
OF RHODESIA AND NYASALAND)

and
PORTUGAL

Agreement (with exchange of notes and annexed maps)
regarding the Nyasaland-Mozambique frontier. Signed
at Lisbon, on 18 November 1954

O'icial texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 March 1959.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (AGISSANT

EN SON NOM ET AU NOM DE LA FIEDIeRATION
DE RHODESIE ET DU NYASSALAND)

et
PORTUGAL

Accord (avec echange de notes et cartes jointes) relatif i
la frontie're entre le Nyassaland et le Mozambique,
Signe i Lisbonne, le 18 novembre 1954

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 mars 1959.



308 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4706. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ACTING ON THEIR BEHALF
AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND) AND
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL REGARDING THE
NYASALAND-MOZAMBIQUE FRONTIER. SIGNED AT
LISBON, ON 18 NOVEMBER 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter called the Government of the United Kingdom), on their own behalf
and on behalf of the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland,
-and the Government of the Portuguese Republic (hereinafter called the Portuguese
Government) ;

Recognising that certain provisions of the Anglo-Portuguese Treaty, signed
at Lisbon on the 11 th June, 1891,2 no longer correspond to the situation which they
are intended to regulate ;

Considering the desire expressed by the two Governments to alter certain pro-
visions of that Treaty and of the subsequent instruments relative to the same
questions;

Considering that as a result of the exchange between the two Governments
subsequent to the conclusion of the same Treaty of various instruments and Notes
designed to interpret or execute it there exists to-day a certain lack of precision
with regard to points of mutual interest ;

Considering that new conditions which have arisen in the area in question
require adjustments to be agreed between the two Governments;

Considering the suggestions recently put forward by representatives of the
two Governments with regard to certain sections of the frontier between Mozambique
and Nyasaland;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of regulating definitively
the outstanding problems relative to this subject,

Have agreed as follows:

1 Came into force on 26 October 1955, upon the exchange of the instruments of ratification
at London, in accordance with article 6.

2 De Martens, Nouveau Recueil ginlral de Traitis, deuxi6me sfrie, tome XVIII, p. 185.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No 4706. ACORDO RELATIVO A FRONTEIRA DA NIASSA-
LANDIA COM MOZAMBIQUE. LISBOA, 18 DE NOVEMBRO
DE 1954

0 Governo do Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do Norte (a seguir desi-
gnado por Governo do Reino Unido), em seu nome e em nome do Governo da Fede-
ra Ao da Roddsia e NiassalAndia, e o Governo da Repiblica Portuguesa (a seguir
designado por Governo Portugu~s) ;

Reconhecendo que determinadas disposi9?es do Tratado Anglo-Portugus assi-
nado em Lisboa a 11 de Junho de 1891 nao correspondem j6 A situagao que tinham
por fir regular;

Considerando o desejo expresso pelos dois Governos de alterar algumas dessas
disposigbes do mesmo Tratado e dos instrumentos subsequentes respeitantes aos
mesmos assuntos;

Considerando que, devido a terem sido trocados entre os dois Governos, desde
a celebrardo do referido Tratado, diversos instrumentos e Notas destinados a inter-
pretA-lo ou dar-lhe execugAo, existe hoje certa imprecislo sobre pontos de interesse
comum;

Considerando que, entretanto, surgiram localmente novas condig6es que exigem
ajustamentos a acordar entre os dois Governos ;

Considerando as sugest~es recentemente apresentadas por representantes de
ambos os Governos relativamente a algumas secqes da fronteira entre Mogambique
e a Niassalgndia;

Desejando concluir um Acordo que regule definitivamente os problemas pen-
dentes relativos a este assunto;

Acordaram no que segue :

325 - 23
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Article 1

1. In execution of the preliminary agreement concluded between the Gov-
ernment of the United Kingdom and the Portuguese Government by an Exchange
of Notes dated the 21st January, 1953,1 the frontier on Lake Nyasa shall run due
west from the point where the frontier of Mozambique and Tanganyika meets the
shore of the Lake to the median line of the waters of the same Lake and shall then
follow the median line to its point of intersection with the geographical parallel
of Beacon 17 as described in the Exchange of Notes of the 6th of May, 1920,2 which
shall constitute the southern frontier.

2. The Government of the United Kingdom shall retain sovereignty over
the islands of Chisamulo and Likoma, together with the exercise of all rights flowing
from such sovereignty, including full, unrestricted and unconditional rights of
access. The Government of the United Kingdom shall also retain sovereignty
over a belt of water two sea miles in width surrounding each of these islands, except
that Where the distance between Likoma and the mainland is less than 4 miles the
waters shall be equally divided between the two Governments. These belts of water
shall be drawn as shown in the map 3 annexed to the present Agreement.

3. The inhabitants of Nyasaland and the inhabitants of Mozambique shall
have the right to use all the waters of Lake Nyasa for fishing and other legitimate
purposes, provided that the methods of fishing which may be employed shall be
only those which are agreed upon by the Government of Nyasaland and the Govern-
ment of Mozambique. This provision shall not, however, prevent the said Govern-
ments from agreeing that different methods of fishing may be employed in the
waters of one Party from those which may be employed in the waters of the other
Party. There shall be no discrimination as between the inhabitants of Nyasaland
and the inhabitants of Mozambique under the regulations made by the said Govern-
ments for this purpose.

In the event of a fishing concession being granted by either Party the area
of the concession shall be confined to the waters of that Party.

4. There shall be guaranteed to all craft, the right, on a basis of reciprocity,
to take refuge in case of emergency on either shore of the Lake or on the shores
of the islands.

Article 2

1. The frontier between Nyasaland and Mozambique in the section between
Beacons 2 (Kapiriuta Hill) and 41 (Salambidwe Hill) shall be constituted as follows :

(a) Starting at Beacon 2 (Kapiriuta Hill), the boundary shall be a straight line to
Beacon 3 (Mpati Hill) ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 13.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. IV, p. 93.
3 See inserts between pp. 326 and 327 of this volume.
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Artigo I

1. Em execuc5o do acordo preliminar celebrado entre o Governo do Reino
Unido e o Governo Portugu~s por troca de Notas de 21 de Janeiro de 1953, a fronteira
no Lago Niassa correrA na direco oeste desde o ponto em que a linha de fronteira
entre Mogambique e Tanganica encontra a margem do Lago at6 A linha mdia das
dguas do mesmo Lago, seguindo desde ai a referida linha m6dia at6 ao seu ponto
de intersecqdo com o paraJelo geogrAfico do marco 17, tal como descrito nas Notas
trocadas em 6 de Maio de 1920, constituindo esse paralelo a fronteira sul.

2. 0 Governo do Reino Unido conservard a soberania sobre as ilhas de Chisamulo
e Licoma, conjuntamente corn o exercicio de todos os direitos emergentes dessa
soberania, incluindo pleno, ilimitado e incondicional direito de acesso. 0 Governo
do Reino Unido conservard tambdm a soberania sobre ura faixa de dgua de duas
milhas maritimas de largura em torno de cada uma destas ilhas, salvo quando a
distSincia entre a ilha de Licoma e a margem do Lago for inferior a quatro milhas,
caso em que as diguas serdo igualmente divididas entre os dois Governos. As referidas
faixas serdo estabelecidas pela forma indicada no mapa anexo ao presente Acordo.

3. Os habitantes da Niassalndia e os habitantes de Moqambique terdo o direito
de usar todas as dguas do Lago Niassa para a pesca e outros fins legitimos, contanto
que os m6todos de pesca autorizados sejam exclusivamente aqueles que forem
acordados entre o Governo da NiassalAndia e o Governo de Mozambique. Esta
disposig~o nao impedirA, por6m, os referidos Governos de acordarem em que nas
Aguas de uma das Partes possam ser utilizados mdtodos diferentes daqueles cuja
utilizaao seja licita nas dguas da outra Parte. Os regulamentos que os referidos
Governos elaborarem para esse fim ndo deverdo estabelecer qualquer discriminagAo
entre os habitantes da Niassalindia e os habitantes de Mogambique.

No caso de ser outorgada uma concessdo de pesca por qualquer das Partes,
tal concessao limitar-se-a exclusivamente as Aguas dessa Parte.

4. Numa base de reciprocidade, serA garantido a todas as embarcac6es o direito
de procurarem abrigo, em caso de emerg6ncia, em qualquer das margens do Lago
ou do litoral das ilhas.

Artigo II

1. A fronteira entre a Niassaindia e Mogambique, entre os marcos 2 (Monte
Capiriuta) e 41 (Monte Salambidue), serd definida pela forma seguinte :

(a) Do marco 2 (Monte Capiriuta), a fronteira seguirA em linha recta at ao marco 3
(Monte Mpati) ;
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(b) Thence, in a straight line to Beacon 4 (Kalumba Hill);

(c) Thence, in a straight line in the direction of Ncheneka Hill to the first point
of intersection of such a line with the road leading from Maonde to Dedza;

(d) Thence, by the said road, inclusive to Nyasaland, to its junction with the main
Lilongwe-Ncheu road near Ncheneka Hill;

(e) Thence, by the said main Lilongwe-Ncheu road, inclusive to Nyasaland, to the
main road junction at the southern end of Lizulu trading centre ;

(I) Thence, by the eastern loop (Lake View Road) of the Lilongwe-Ncheu road,
inclusive to Nyasaland, to the present main road junction about 1 kilometre
west of Fort Mlangeni;

(g) Thence, by the main Lilongwe-Ncheu road, inclusive to Nyasaland, to the road
junction immediately south of Biriwiri trading centre;

(h) Thence, by the road, inclusive to Nyasaland, leading along the general line of
the Zambesi-Shire watershed to a point about 1 Y kilometres north of Beacon 25,
where the road leaves the watershed;

(i) Thence, along the watershed to the point where the road rejoins it about 3 kilo-
metres south of Sangano Hill;

() Thence, by the road, inclusive to Nyasaland, to the road and track junction
about 2 Y kilometres south of Beacon 28 (Mpembere Hill) ;

(k) Thence along the watershed to the point where it is intersected by the main
Blantyre-Tete road about 1,700 metres north of Zobue Custom House ;

(1) Thence, by the said road, inclusive to Mozambique, for a distance of about
300 metres to the point where it again intersects the watershed;

(m) Thence, along the watershed to the point where it joins the main Blantyre-
Tete road about 2 kilometres west of Beacon 39 ;

(n) Thence, by the main Blantyre-Tete road, inclusive to Mozambique, to the
point near Nambulo Hill where the main road leaves the watershed;

(o) Thence, along the watershed to Beacon 41, the highest point of Salambidwe Hill.

The position of the beacons mentioned in this Article is that described by the
boundary commissioners of 1899-1900, as provisionally confirmed by, or as rectified
under, the Exchange of Notes of September 15, 1906.

2. All the roads described above shall be deemed to include a road reserve
on either side, the boundary of such reserve running parallel to the axis of the road

No. 4706
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(b) Da, em linha recta at ao marco 4 (Monte Calumba) ;
(c) Dai, em linha recta na direccdo do Monte Cheneca at ao primeiro ponto de

intersec Ao dessa linha corn a estrada de Maonde para Dedza ;
(d) Dal, pela referida estrada, pertencente b Niassalandia, at L sua jun do corn a

estrada principal de Lilongue-Ncheu, pr6ximo do Monte Cheneca;

(e) Dal, pela referida estrada principal de Lilongue-Ncheu, pertencente AL Niassa-
lndia, at ao cruzamento das estradas principais no extremo sul do centro
comercial do Lizulu;

(I) Daf, pelo ramo leste (Lake View Road) da estrada de Lilongue-Ncheu, perten-
cente 5 NiassalAndia, at ao actual cruzamento das estradas principals a cerca
de 1 quil6metro a oeste do Forte de Melanguene;

(g) Dai, pela estrada principal de Lilongue-Ncheu, pertencente 5. NiassalAndia,
atd ao cruzamento imediatamente ao sul do centro comercial de Biri-Biri;

(h) Dai, pela estrada, pertencente A NiassalAndia, que segue aproximadamente
a linba divis6ria das dguas dos rios Zambeze e Chire, at6 a um ponto, a cerca
de quil6metro e meio ao norte do marco 25, em que a estrada deixa a linha
divis6ria das dguas ;

(i) Dai, ao longo da linha divis6ria das dguas at ao ponto em que a estrada volta
a encontrar essa linha, a cerca de 3 quil6metros ao sul do Monte Sangano ;

(") Dal, pela estrada, pertencente A NiassalAndia, at ao seu cruzamento corn a
picada, a cerca de 2 quil6metros e meio ao sul do marco 28 (Monte Pembere) ;

(k) Dai, ao longo da linha divis6ria das dguas atd ao ponto em que esta 6 intersectada
pela estrada principal de Blantyre-Tete a cerca de 1.700 metros ao norte da
estAncia aduaneira de Z6bu6;

(1) Dai, pela referida estrada, pertencente a Mozambique, por uma distAncia de
cerca de 300 metros, at ao ponto em que volta a intersectar a linha divis6ria
das dguas ;

(m) Daf, ao longo da linha divis6ria das dguas, at ao ponto em que esta encontra
a estrada principal de Blantyre-Tete, a cerca de 2 quil6metros a oeste do marco 39;

(n) Dai, pela estrada principal de Blantyre-Tete, pertencente a Moqambique, at
ao ponto, pr6ximo do Monte Nambulo, em que aquela deixa a linha divis6ria
das dguas ;

(o) Dai, ao longo da linha divis6ria das dguas at ao marco 41, o ponto mais alto
do Monte Salambidue.

A posigAo dos marcos referidos neste Artigo 6 a definida pelos comissArios dos
dois paises em 1899-1900, tal como foi provis6riamente confirmada ou rectificada
pela troca de Notas de 15 de Setembro de 1906.

2. Todas as estradas acima descritas serdo consideradas como incluindo uma
faixa de reserva de ambos os lados, cujos limites correr~o paralelos ao eixo da estrada,
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and 7 metres from it, it being understood that such a boundary shall not affect
any existing interests such as buildings, huts and the like.

3. Reciprocal facilities for the maintenance and repair of roads shall be conceded
by both the Contracting Parties.

Article 3

From Beacon 41, the frontier shall follow the present Shire-Zambesi watershed
to a Beacon 51 A to be erected at the junction of the Shire-Zambesi watershed and
the Shire-Mcoletche watershed;

Thence, by the Shire-Mcoletche watershed to the original Beacon 52;

Thence in a straight line until a point twenty-three metres north of the Vasco
da Gama Pillar, near Marca Nyatandu;

Thence in a straight line to the point of junction of the rivers Shire (Ny) and
Nyamalikombe, where Beacon 53 was originally erected.

The position of the beacons mentioned in this Article is that described by the
boundary commissioners of 1899-1900, as provisionally confirmed by, or as rectified
under, the Exchange of Notes of September 15, 1906.

Article 4

1. The frontier on Lake Chiuta shall be a straight line drawn from Beacon 11
running due south to its point of intersection with the prolongation westwards of
a line drawn along the geographical parallel of Beacon 10, as described in the Exchange
of Notes of May 6, 1920.

2. The provisions contained in the first sentence of paragraph (3) and in
paragraph (4) of Article I shall apply to Lake Chiuta.

Article 5

Those provisions of Articles 1 and 5 of the aforesaid Treaty of the 11th of June,
1891, and any other provisions of that Treaty or of subsequent instruments which
are contrary to the provisions of the preceding Articles are hereby abrogated.

Article 6

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at London as soon as possible. The Agreement shall enter into
force upon the exchange of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Government of the United
Kingdom and of the Portuguese Government being duly authorised thereto, have
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a uma dist~ncia de 7 metros desse eixo. Fica entendido que tais limites ndo afectarao
quaisquer interesses existentes tais como edificios, cabanas e outros anlogos.

3. Serdo concedidas reciprocamente, por ambas as Partes Contratantes, facili-
dades para manuten§Ao e repara§ao das estradas.

Artigo III

Desde o marco 41, a fronteira seguirA a actual linha divis6ria das Aguas dos
rios Chire e Zambeze at6 a um marco, que terA o nfunero 51A, a ser levantado na
jun~ao daquela linha corn a linha divis6ria das Aguas dos rios Chire e Mcoletche ;

Dai, pela linha divis6ria das Aguas dos rios Chire e Mcoletche at6 ao primitivo
marco 52 ;

Dai, em linha recta at6 a um ponto assinalado no terreno a 23 metros ao norte
da base do padrdo Vasco da Gama, perto da Marca Niatando;

Dai, em linha recta at6 ao ponto de jundo dos rios Chire (Ny) e Niamalicombe,
onde o marco 53 foi primitivamente levantado.

A posiqdo dos marcos referidos neste Artigo 6 a definida pelos comissArios dos
dois paises em 1899-1900, tal como foi provisbriamente confirmada ou rectificada
pela troca de Notas de 15 de Setembro de 1906.

Artigo IV

1. A fronteira sobre o Lago Chiuta serA uma linha recta partindo do marco 11
e correndo na direcdo sul at6 ao ponto da sua intersec Ao com o prolongamento
para oeste de uma linha traqada ao longo do paralelo geogrAfico do marco 10, tal
como este se encontra descrito nas Notas trocadas em 6 de Maio de 1920.

2. Serao aplicadas ao Lago Chiuta as disposig6es estabelecidas no primeiro
periodo do pardgrafo (3) e no parAgrafo (4) do Artigo I.

Artigo V

Ficam revogadas as provis6es dos Artigos I e V do Tratado de 11 de Junho
de 1891, acima referido, bern como todas as disposig(es desse Tratado ou de instru-
mentos subsequentes, contririas ao disposto nos Artigos precedentes.

Artigo VI

0 presente Acordo serA ratificado, e os instrumentos de ratificagdo trocados
em Londres com a possivel brevidade. 0 Acordo entrarA em vigor corn a troca de
ratificagaes.

Em FA DO QUE os representantes do Governo do Reino Unido e do Governo
Portugus, devidamente autorizados para o efeito, assinaram o presente Acordo,

N- 4706



316 United Nations - Treaty Series 1959

signed this Agreement; and the representative of the United Kingdom, having
been so requested by the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland,
has also signed in signification of that Government's concurrence in this Agreement.

DONE in triplicate at Lisbon on the eighteenth day of the month of November,
1954, in the English and Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom:
[L.S.] N. RONALD

For the Government of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland:

[L.S.] N. RONALD

For the Portuguese Government:
[L.S.] Paulo CUNHA

No. 4706



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

havendo o representante do Reino Unido, para tanto solicitado pelo Governo da
Federagfto da Rod~sia e Niassalindia, assinado para significar tambdm a aprovagffo
deste Governo ao mesmo Acordo.

FEITO em triplicado em Lisboa, no dia dezoito do m8s de Novembro de 1954,
em ingles e portugu~s, tendo ambos os textos igual valor.

Pelo Governo do Reino Unido:
[L.S.] N. RONALD

Pelo Governo da Federa§lo da Roddsia
e Niassalndia :

[L.S.] N. RONALD

Pelo Governo Portugu~s :
fL.S.] Paulo CUNHA
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, November 18, 1954
Your Excellency,

In view of the Agreement which we have signed to-day' about the line to be
followed by the frontier between Mozambique and Nyasaland, I have the honour
to propose that the following directive should now be sent to the Anglo-Portuguese
Commission appointed in accordance with the Exchange of Notes dated the 26th of
June, 1950 :

"In view of the fact that agreement has been reached regarding the line
to be followed by the frontier between Mozambique and Nyasaland, the Joint
Commission is now instructed to redemarcate with such permanent marks as
they consider desirable the following sections of the boundary :
"(a) between Beacon 2 as sited in 1899 and Beacon 41 as sited in 1900, the

boundary shall be demarcated along the line described in Article 2 of the
Agreement dated the 18th of November, 1954 ;

"(b) between Beacons 41 and 53 as sited in 1900, the boundary shall be demar-
cated along the line described in Article 3 of the Agreement dated the
18th of November, 1954.
"2. In accordance with the provisions of the above Agreement and taking

into account the work already accomplished in the field the Joint Commission
shall proceed to set up the permanent beacons which it deems necessary to
mark the boundary line with accuracy. The data describing the position of
the beacons-numbering, geographical co-ordinates, azimuths and distances-
shall be listed in a document which shall be treated as an annex to the above
Agreement."

I avail, &c. N. RONALD

II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 18 de Novembro de 1954
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepdo da Nota de hoje, em que vossa Excel~ncia,
nos termos do Acordo relativo & fronteira de Mogambique com a Niassal.ndia, assi-

I See p. 308 of this volume.
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nado nesta data, propbe que h Comissao Mixta, nomeada de harmonia corn as notas
trocadas em 26 de Junho de 1950, sejam transmitidas as seguintes instru 6es :

((Em virtude de se hayer chegado a acordo pelo que respeita linha de
fronteira entre Mogambique e a Niassalandia, a Comissdo Mixta 6 instruida
para redemarcar, corn os sinais permanentes que considerar necessirios, as
seguintes sec95es da fronteira :

(a) entre o Marco 2, conforme foi colocado em 1899, e o Marco 41, conforme foi
colocado em 1900, a fronteira ser. marcada ao longo da linha descrita no
Artigo 2 do Acordo de 18 de Novembro de 1954 ;

(b) entre os Marcos 41 e 53, conforme foram colocados em 1900, a fronteira
serd marcada ao longo da linha descrita no Artigo 3 do Acordo de 18 de
Novembro de 1954.

2. De harmonia corn as disposi 6es do citado Acordo e tendo em atencdo
o trabalho jd realizado no campo, a Comissao Mixta deverd erigir os marcos
permanentes que entender necessirios para assinalar a fronteira corn precisao.
Os dados relativos A posiqao dos Marcos - nfimero, coordenadas geogrAficas,
azimutes e distancias - constarao de um documento que serA considerado como
anexo ao mencionado Acordo.s

2. Informo vossa Excel~ncia de que o Governo Portugues d . sua concordincia
As referidas instru Ses.

Aproveito, &c.
Paulo CUNHA

[TRANSLATION' - TRADUCTION

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of the Note of to-day's date in
which your Excellency proposed that, in accordance with the terms of the Agreement
with regard to the frontier between Mozambique and Nyasaland which was signed
to-day, the following instructions should be sent to the Mixed Commission appointed
in accordance with the Exchange of Notes of the 26th of June, 1950:

[See note I]

2. I inform your Excellency that the Portuguese Government is in agreement
with the instructions proposed.

I avail, &c.
Paulo CUNHA

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4706. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AGISSANT EN SON NOM ET AU
NOM DU GOUVERNEMENT DE LA FtDRRATION DE
RHODtRSIE ET DU NYASSALAND) ET LE GOUVERNE-
MENT PORTUGAIS RELATIF A LA FRONTIIRRE ENTRE
LE NYASSALAND ET LE MOZAMBIQUE. SIGNR A
LISBONNE, LE 18 NOVEMBRE 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s ddnomm6 ale Gouvernement du Royaume-Uni a), agissant en son nom et
au nom du Gouvernement de la Fd~ration de la Rhoddsie et du Nyassaland et
le Gouvernement de la R6publique portugaise (ci-apr6s d6nomm6 le Gouvernement
portugais ) ;

Reconnaissant que certaines dispositions du Trait6 anglo-portugais, signd A
Lisbonne le 11 juin 1891 ne correspondent plus A la situation qu'elles sont destindes
A r~gler;

Considrant que les deux Gouvernements ont exprim6 le d6sir de modifier
certaines clauses dudit Traitd et des instruments ult~rieurs relatifs aux m~mes
questions ;

Consid~rant qu'A la suite de l'change intervenu entre les deux Gouvernements,
apr~s la conclusion du Trait6, de divers instruments et notes destines A l'interpr~ter
ou A l'appliquer, certains points d'int6r~t commun ne sont pas actuellement r~gl~s
avec la precision qui convient ;

Consid~rant que la nouvelle situation qui r~gne dans la r~gion en question
exige que les deux Gouvernements proc~dent A certains ajustements;

Consid~rant les propositions formules r~cemment par les repr~sentants des
deux Gouvernements au sujet de certaines parties de la frontire du Mozambique
et du Nyassaland ;

D~sireux de conclure un accord afin de rdgler d~finitivement les probl~mes
qui se posent A cet dgard ;

Sont convenus de ce qui suit:

Entr6 en vigueur le 26 octobre 1955, d~s l'dchange des instruments de ratification h Londres,
conform6ment h l'article 6.
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Article premier

1. Conform~ment b l'accord prdliminaire que le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement portugais ont conclu par un 6change de notes en date du
21 janvier 1953 ' la fronti~re sur le lac Nyassa ira droit vers l'ouest k partir du point
oil la frontire du Mozambique et du Tanganiyka atteint la rive du lac, jusqu'k la
ligne m~diane des eaux dudit lac puis suivra cette ligne jusqu'I son point d'inter-
section avec le parall~le g~ographique sur lequel se trouve le signal 17 d~crit dans
l'6change de notes du 6 mai 1920 2 et qui constituera la frontire m6ridionale.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni conservera la souverainet6 sur les iles
de Chisamulo et de Likoma ainsi que l'exercice de tous les droits d~coulant de cette
souverainet6 y compris tous les droits d'acc6s sans limite et sans condition. Le
Gouvernement du Royaume-Uni conservera 6galement la souverainet6 sur une
ceinture d'eau de 2 miles marins de large autour de chacune de ces ties; toutefois
1U oiL la distance entre Likoma et la terre ferme est inf~rieure 4 miles, les eaux
seront partag~es 6galement entre les deux Gouvernements. Ces ceintures d'eau
seront d~limit~es comme il est indiqu6 sur la carte 3 annex~e au present Accord.

3. Les habitants du Nyassaland et les habitants du Mozambique auront le
droit d'utiliser toutes les eaux du lac Nyassa pour la pche et . toutes autres fins
l~gitimes & condition de n'employer que les m~thodes de pche dont seront convenus
le Gouvernement du Nyassaland et le Gouvernement du Mozambique. Toutefois,
cette clause n'emp~chera pas lesdits Gouvernements de convenir que dans les eaux
de l'une des Parties les pcheurs pourront employer des m~thodes diffdrentes de
celles qui peuvent 6tre employees dans les eaux de l'autre Partie. Les r~glements
6dictds A cette fin par lesdits Gouvernements ne feront aucune discrimination entre
les habitants du Nyassaland et les habitants du Mozambique.

Au cas oi une concession de pche serait accord~e par 'une des Parties, sa
superficie sera limit~e aux eaux de cette Partie.

4. Le droit de se r6fugier en cas de n~cessitM sur l'une des rives du lac ou sur
le rivage des iles est garanti A toutes les embarcations sur la base de la r~ciprocitd.

Article 2

1. La fronti~re du Nyassaland et du Mozambique entre les signaux 2 (Kapiriuta
Hill) et 41 (Salambidwe Hill) sera 6tablie comme suit:
a) A partir du signal 2 (Kapiriuta Hill), la fronti~re ira en ligne droite jusqu'au

signal 3 (Mpati Hill) ;
b) De UA, en ligne droite jusqu'au signal 4 (Kalumba Hill);
c) De 1U, en ligne droite, dans la direction de Ncheneka Hill jusqu'k son premier

point de rencontre avec la route reliant Maonde A Dedza;

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 175, p. 13.
2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. IV, p. 93.
8 Voir hors-texte entre les p. 326 et 327 de ce volume.
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d) De UA, le long de ladite route, qui fera partie du Nyassaland, jusqu'& sa jonction
avec la grande route Lilongwe-Ncheu pros de Ncheneka Hill;

e) De Il, le long de ladite route Lilongwe-Ncheu, qui fera partie du Nyassaland,
jusqu'au grand carrefour de routes a la sortie m~ridionale du centre commercial
de Lizulu ;

I) De 1A, par la boucle orientale (Lake View Road) de la route Lilongwe-Ncheu,
qui fera partie du Nyassaland, jusqu'au grand carrefour routier qui se trouve
actuellement A environ 1 kilomtre a l'ouest de Fort Mlangeni;

g) De 1a, le long de la grande route Lilongwe-Ncheu, qui fera partie du Nyassaland,
jusqu'au carrefour routier, situ6 imm&diatement au sud du centre commercial
de Biriwiri ;

h) De 1a, le long de la route, qui fera partie du Nyassaland, pour aboutir en suivant
la ligne g~n6rale de partage des eaux du Zamb&ze et du Chird, . un point situ6
A environ 1,5 kilom~tre au nord du signal 25 ofi la route se s~pare de la ligne
de partage des eaux;

i) De l, le long de la ligne de partage des eaux jusqu'au point ofi la route la rejoint
?i environ 3 kilom~tres au sud de Sangano Hill ;

1) De lA, le long de la route, qui fera partie du Nyassaland, jusqu'a la jonction de
la route et de la piste A environ 2,5 kilom~tres au sud du signal 28 (Mpembere
Hill);

k) De 1A, le long de la ligne de partage des eaux jusqu'au point ou elle est couple
par la grande route Blantyre-Tete A environ 1700 metres au nord de la douane
de Zobue ;

1) De IA, le long de ladite route, qui fera partie du Mozambique, sur une distance
d'environ 300 m~tres jusqu'au point oii elle coupe de nouveau la ligne de partage
des eaux ;

m) De ia, le long de la ligne de partage des eaux jusqu'au point oii elle rejoint la grande
route Blantyre-Tete A environ 2 kilom~tres a l'ouest du signal 39 ;

%) De 1A, le long de la grande route Blantyre-Tete, qui fera partie du Mozambique,
jusqu'au point situ6 a proximit6 de Nambulo Hill oii la grande route se s6pare
de la ligne de partage des eaux ;

o) De a, le long de la ligne de partage des eaux jusqu'au signal 41, qui est situ6
au point culminant de Salambidwe Hill.

Les signaux mentionn~s dans cet article sont situ~s aux emplacements d~crits
par les membres de la Commission de d~limitation de 1899-1900 et confirm~s provi-
soirement ou rectifies par l'6change de notes du 15 septembre 1906.

2. Toutes les routes susmentionn~es doivent ftre consid6r~es comme comprenant
des deux c6t~s un terre-plein dont la limite sera parallIe a l'axe de la route et en
sera dloignde de 7 m~tres, dtant entendu que cette limite ne portera pas atteinte
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aux droits acquis et laissera subsister les batiments, huttes et autres difices du m~me
genre.

3. Les deux Parties contractantes s'accorderont rdciproquement des facilitds
pour l'entretien et la reparation des routes.

Article 3

A partir du signal 41, la fronti~re suivra la ligne actuelle de partage des eaux
du Chir6 et du Zamb~ze jusqu'au signal 51 A qui sera 6rig6 i la jonction de la ligne
de partage des eaux du Chir6 et du Zamb~ze et de la ligne de partage des eaux du
Chir6 et du Mcoletche ;

De 1l, elle suivra la ligne de partage des eaux du Chir6 et du Mcoletche jusqu'au
signal primitif 52;

De lh, elle ira en droite ligne jusqu'k un point situd A 23 m~tres au nord de la
borne Vasco de Gama, pros de Marca Nyatandu;

De l, elle ira en droite ligne jusqu'au confluent du Chir6 (Ny) et du Nyamali-
kombe, ofi le signal 53 a 6t6 primitivement 6rig6.

Les signaux mentionnds dans le present article sont situds aux emplacements
d~crits par les membres de la Commission de d~limitation de 1899-1900 et confirms
provisoirement ou rectifies par l'6change de notes du 15 septembre 1906.

Article 4

1. La fronti~re sur le lac Chiuta sera une ligne droite allant du signal 11 en
direction du sud jusqu'A. son point d'intersection avec la prolongation en direction
de l'ouest d'une ligne tir~e le long du parall~le g~ographique sur lequel se trouve
le signal 10, d6crit dans l'6change de notes du 6 mai 1920.

2. Les clauses 6nonc~es dans la premiere phrase du paragraphe 3 et le paragraphe
4 de P'article premier s'appliquent au lac Chiuta.

Article 5

Sont abrogdes les dispositions des articles premier et 5 du Trait6 du 11 juin 1891
et toutes autres dispositions de ce TraitM ou d'instruments ult~rieurs qui sont con-
traires aux articles prdc&dents.

Article 6

Le present Accord devra 8tre ratifi et les instruments de ratification devront
8tre 6chang~s i Londres ds que faire se pourra. L'Accord entrera en vigueur d~s
l'6change des ratifications.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni et du
Gouvernement portugais, & ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord. Le
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reprdsentant du Royaume-Uni, A la demande du Gouvernement de la F&1dration
de la Rhoddsie et du Nyassaland, a dgalement signd le present Accord pour marquer
ragrdment dudit Gouvernement.

FAIT en triple exemplaire A Lisbonne, le 18 novembre 1954, en anglais et en
portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
[L.S.] N. RONALD

Pour le Gouvernement de la F~d~ration de la Rhod~sie
et du Nyassaland :

[L.S.] N. RONALD

Pour le Gouvernement portugais:
[L.S.] Paulo CUNHA

RCHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique i Lisbonne au Ministre des aflaires iurangires
du Portugal

AMBASSADE BRITANNIQUE

Lisbonne, le 18 novembre 1954
Monsieur le Ministre,

En raison de l'Accord que nous avons sign6 aujourd'hui1 au sujet de la ligne que
doit suivre la frontire du Mozambique et du Nyassaland, j'ai l'honneur de proposer
1'envoi des instructions ci-apr~s AL la Commission anglo-portugaise qui a W nomme
conform~ment A l' change de notes en date du 26 juin 1950 :

e(Un Accord ayant 6t6 conclu au sujet de la ligne que doit suivre la fronti~re
du Mozambique et du Nyassaland, la Commission mixte est maintenant charg~e
de d~limiter de nouveau 6L l'aide des marques permanentes qu'elle jugera souhai-
tables les parties ci-apr~s de la fronti~re :

((a) Entre le signal 2 tel qu'il a t6 placd en 1899 et le signal 41 tel qu'il a dt6
placd en 1900, la fronti~re sera trac~e le long de la ligne d6crite & l'article 2
de l'Accord du 18 novembre 1954 ;

a b) Entre les signaux 41 et 53 tels qu'ils ont W places en 1900, la fronti~re
sera trac6e le long de la ligne d~crite A l'article 3 de l'Accord du 18 no-
vembre 1954.

1 Voir p. 320 de ce volume.
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2. Conformment aux dispositions de l'Accord susmentionnd et compte
tenu du travail ddj& accompli sur place, la Commission mixte procddera &
I'6rection des signaux permanents qu'elle jugera n~cessaire pour d6terminer
la fronti~re avec pr6cision. Les donn6es d~crivant la position des signaux -

numdrotation, coordonn6es g~ographiques, azimuts et distances - seront
6numr6es dans un document qui sera consid~r6 comme une annexe 6 l'Accord
susmentionn6 .

Je saisis, etc.
N. RONALD

II

Le Ministre des a/jaires ltrangres du Portugal ei l'Ambassadeur de Sa Majest!
britannique ei Lisbonne

Lisbonne, le 18 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour, dans laquelle
Votre Excellence propose que, conform6ment aux termes de l'Accord relatif A la
fronti~re du Mozambique et du Nyassaland, qui a W sign6 aujourd'hui, les instruc-
tions ci-apr~s soient envoy~es la Commission mixte nomm~e conform~ment
l'dchange de notes du 26 juin 1950 :

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de communiquer Votre Excellence que le Gouvernement
portugais approuve les instructions propos~es.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-

PROVED BY THE GENERAL AS-

SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 19471

REVISED ANNEX VII. 2 ADOPTED BY THE

ELEVENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

ACCEPTANCE

ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILP-GES ET IMMUNIT-S DES INS-
TITUTIONS SPRCIALISRES. AP-

PROUVtE PAR L'ASSEMBLRE G -

N! RALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

ANNEXE VII REVISAE. ADOPTAE PAR LA

ONZI*ME ASSEMBLAE MONDIALE DE LA

SANTE

ACCEPTATION

Notification received on:

12 March 1959

PHILIPPINES

United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355;
Vol. 51, p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76,
p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332;
Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446; Vol. 90,
p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400;
Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314;
Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386;
Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171,
p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348;
Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199,
p. 314; Vol. 202, p. 321 ; Vol. 207, p. 328;
Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221,
p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275, p. 298;
Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280,
p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301,
p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342;
Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310,
p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276;
Vol. 317, p. 316; Vol. 320, p. 321, and Vol. 323.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 314,
p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 320, p. 321,
and Vol. 323.

Notification revue le:

12 mars 1959

PHILIPPINES

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110,
p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335;
vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136,
p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322;
vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342;
vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ; vol. 207,
p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367;
vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286,
p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ;
vol. 301, p. 439; vol. 302; p. 353; vol. 304,
p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354;
vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316,
p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321 et
vol. 323.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 314,
p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 320, p. 321, et
vol. 323.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 329

No. 613. CONVENTION (No. 30) CON-
CERNING THE REGULATION OF
HOURS OF WORK IN COMMERCE
AND OFFICES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,

AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

16 February 1959

PANAMA

(To take effect on 16 February 1960.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 10 March

1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 85 ; Vol. 54, p. 403 ; Vol. 92, p. 402 ; Vol. 127,
p. 329; Vol. 171, p. 413, and Vol. 293, p. 367.

No 613. CONVENTION (No 30) CON-
CERNANT LA RRGLEMENTATION
DE LA DURI E DU TRAVAIL DANS

LE COMMERCE ET DANS LES BU-
REAUX, ADOPT] E PAR LA CON-

FIRENCE G]tN1tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA QUATORZItME SES-
SION, GENPVE, 28 JUIN 1930, TELLE

QU'ELLE A ]Tt MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

16 f6vrier 1959

PANAMA

(Pour prendre effet le 16 fdvrier 1960.)

La diclaration certifige a Rd enregistrie

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 10 mars 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 85 ; vol. 54, p. 403; vol. 92, p. 402; vol. 127,
p. 329; vol. 171, p. 413, et vol. 293, p. 367.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-

SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-

EASES (REVISED 1934), ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS EIGHT-

EENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE

1934, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office

on.:

16 February 1959

PANAMA

(To take effect on 16 February 1960.)

Certified statement was registered with the

Secretariat o/the United Nations by the Inter-

national Labour Organisation on 10 March

1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362 ; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404 ; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,
p. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329;
Vol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257; Vol. 268,
p. 356; Vol. 277, p. 345; Vol. 286, p. 336;
Vol. 293, p. 368, and Vol. 304, p. 397.

No 624. CONVENTION (No 42) CON-

CERNANT LA R]PARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES

(REVISRE EN 1934) ADOPTRE PAR

LA CONF1 RENCE GRNtRRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL _k SA DIX-

HUITIME SESSION, GENPVE,

21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A

RTR MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

16 fbvrier 1959

PANAMA

(Pour prendre effet le 16 f~vrier 1960.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 10 mars 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4U,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405 ; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193,
p. 347; vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329;
vol. 212, p. 388; vol. 225, p. 257; vol. 268,
p. 356; vol. 277, p. 345; vol. 286, p. 336;
vol. 293, p. 368, et vol. 304, p. 397.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS NINETEENTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MOD-
IFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

16 February 1959

PANAMA

(To take effect on 16 February 1960.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the

International Labour Organisation on 10

March 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398, and Vol. 304, p. 369.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES CA-
TE GORIES, ADOPTEE PAR LA CON-
FEORENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME
SESSION, GENtVE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

16 f6vrier 1959

PANAMA

(Pour prendre effet le 16 fbvrier 1960.)

La ddclaration certifide a dtJ enregistrie

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 10 mars 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351 ; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400;
vol. 253, p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 252; vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359;
vol. 293, p. 398, et vol. 304, p. 369.
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No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MILITARY BASES.

SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES (WITH ENCLOSED MAP) CONSTITUTING AN AGREEMENT2 RELATING

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND REGARDING THE OCCUPATION OF THE

CAMP CAVITE AREA BY THE UNITED STATES ARMY. MANILA, 7 AND 22 APRIL AND

7 AND 22 JULY 1953

Official text: English.
Registered by the United States of America on 10 March 1969.

1

The American Ambassador to the Philippine Secretary ol Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1078
Manila, April 7, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to note No. 013537, dated May 21, 1949' in which the

Philippine Government consented to the occupation of the Cavite Area by the 29th En-

gineer Base Topographic Battalion, United States Army, until June 30, 1954 on the

understanding that the area so occupied would cease to be considered as a temporary
installation under Article XXI of the Military Bases Agreement after March 26, 1952.

As you know, the mapping program of the 29th Engineers was undertaken under
Article IX of the Military Bases Agreement for the mutual benefit of the Philippines

and the United States and in the interest of their common defense efforts. I believe

Your Excellency will agree that it is desirable to see this incompleted mission carried to
a successful conclusion.

As to Cavite area occupied by the 29th Engineer Base Topographic Battalion can

no longer be considered a temporary installation under the Military Bases Agreement

of 1947, 1 I have the honor to request, in accordance with Article I, paragraph 3 of that
Agreement, that the area presently occupied by the 29th Engineers, known as "Camp

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271 ; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334 ; Vol. 213,
p. 370, and Vol. 229, p. 282.

s Came into force on 22 July 1953 by the exchange of the said notes. The Agreement was
terminated by an exchange of notes of 30 June 1954, with effect from 30 June 1954.

3 Not submitted for registration. According to the information provided by the United
States of America, the Government of the United States does not consider this note to be an
integral part of the Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. ACCORD ENTRE LA R] PUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES VlTATS-

UNIS D'AMRRIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES. SIGNV A MANILLE,
LE 14 MARS 19471

-CHANGE DE NOTES (AVEC CARTE JOINTE) CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k L'ACCORD

SUSMENTIONNA IDT CONCERNANT L'OCCUPATION DE LA ZONE DU CAMP DE CAVITE PAR

L'ARM]tE DES RTATS-UNIS. MANILLE, 7 ET 22 AVRIL ET 7 ET 22 JUILLET 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'A rnrique le 10 mars 1959.

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amrique au Ministre des a4'aires dtrangkres

de la Ripublique des Philippines

AMBASSADE DES fiTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1078
Manille, le 7 avril 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note no 013537, en date du 21 mai 19493 dans la-

quelle le Gouvernement philippin d6clarait consentir A ce que le 29e bataillon topo-

graphique du d6p6t du G6nie de l'Armde des Rtats-Unis, occupe la zone de Cavite jus-

qu'au 30 juin 1954, dtant entendu que la zone ainsi occupe cesserait d'etre consid~r6e

comme une installation temporaire en application de l'article XXI de l'Accord relatif
aux bases militaires apr~s le 26 mars 1952.

Comme Votre Excellence le sait, le programme de cartographie du 29e bataillon

du G6nie a t6 mis A ex6cution en application de l'article IX de l'Accord relatif aux bases

militaires, dans l'int~r~t mutuel des Philippines et des Rtats-Unis et afin de favoriser les

efforts que ces P-tats d6ploient pour leur d6fense commune. Je suis convaincu que Votre

Excellence reconnaltra qu'il est souhaitable de voir mener . bonne fin cette mission

inachev6e.

La zone de Cavite qui est occupe par le 29e bataillon topographique du d6p~t du

G~nie ne pouvant plus 6tre consid6r6e comme une installation temporaire aux termes de

l'Accord de 19471 relatif aux bases militaires, j'ai l'honneur de demander, conform6ment

au paragraphe 3 de l'article premier de cet Accord, que la zone d6nomm6e 6 camp de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271 ; vol. 68, p. 273 ; vol. 185, p. 335 ; vol. 213,
p. 371, et vol. 229, p. 283.

2 Entrd en vigueur le 22 juillet 1953 par l'change desdites notes. L'Accord a W rsili6 par
un dchange de notes du 30 juin 1954, avec effet au 30 juin 1954.

0 N'a pas t6 soumise aux fins d'enregistrement. D'apr~s les indications fournies par les

Atats-Unis d'Am6rique le Gouvernement des ktats-Unis ne consid~re pas cette note comme
faisant partie int~grante de l'Accord.
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Cavite", the area of which is set forth in the accompanying map, 1 be declared an Annex
"A" base until such time as the mission of the 29th Engineers will have been completed,

which will not exceed a period of three years. 2

If this request meets with the approval of the Philippine Government, this note and
Your Excellency's note in acceptance thereof will constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

Enclosure
Cavite Site Plan.

His Excellency Joaquin M. Elizalde

Secretary of Foreign Affairs

Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary of Foreign Aflairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, April 22, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. 1078 of April 7, 1953 requesting that, in
accordance with Article I, paragraph 3 of the Military Bases Agreement of 1947, the

area presently occupied by the 29th Engineer Base Topographic Battalion of the United
States Army and known as "Camp Cavite", which is set forth in the map' accompanying

Your Excellency's note under reference, be declared an Annex "A" base until such time as

the mission of the 29th Engineers shall have been completed, which period shall not,
however, exceed three years.

Realizing the importance and value of the mapping program now being under-
taken by the 29th Engineer Base Topographic Battalion under Article IX of the Military
Bases Agreement, to the common defense efforts of our two countries, my Government
is also desirous of seeing this work finished.

1 See pocket at the end of this volume.
2 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 4020, p. 2, footnote 1) :
"By an exchange of notes dated June 30, 1954 (not printed), between the American

Embassy and the Philippine Department of Foreign Affairs, effective June 30, 1954, agree-
ment was effected between the two Governments confirming the removal of Camp Cavite
from the category of Annex A bases."

No. 673
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Cavite * qui est actuellement occupde par le 29e bataillon du Genie et dont le plan figure
sur la carte ci-jointe 1, soit d6clarde constituer l'une des bases 6numdrdes dans lannexe A
jusqu'& l'ach~vement de la mission du 29e bataillon du Gdnie, mais sans que son occupa-
tion puisse durer plus de trois ans 2.

Si cette demande rencontre l'agrdment du Gouvernement philippin, la pr6sente note
et la note d'acceptation de Votre Excellence constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

R. A. SPRUANCE

Annexe
Plan du terrain r6serv6 de Cavite.

Son Excellence Monsieur Joaquin M. Elizalde
Ministre des affaires dtrang~res
R6publique des Philippines

II

Le Ministre des aftairas diranggres de la Rdpublique des Philippines 'i l'Ambassadeur des
Atats- Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGiRES

Manille, le 22 avril 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer g la note no 1078 du 7 avril 1953, dans laquelle Votre
Excellence demande que, conform6ment au paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord
de 1947 relatif aux bases militaires, la zone d6nomm6e ( camp de Cavite * qui est actuelle-
ment occupde par le 29e bataillon topographique du d6p6t du Genie de l'Arm6e des
Rtats-Unis, et dont le plan figure sur la carte jointe I ladite note de Votre Excellence, soit
d6clarde constituer l'une des bases dnumdr6es dans l'annexe A, jusqu'c l'ach~vement
de la mission du 29e bataillon du Gdnie, mais sans que son occupation puisse durer plus
de trois ans.

Comprenant a quel point le programme de cartographie que le 29e bataillon topo-
graphique du ddp6t du Gdnie met actuellement & execution en application de l'article IX
de l'Accord relatif aux bases militaires est important et utile pour les efforts que nos deux
pays ddploient en vue de leur d6fense commune, mon Gouvernement souhaite 6galement
voir ce travail achev6.

I Voir pochette h) la fin de ce volume.
I Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D6partement d'Ietat des I~tats-Unis d'Amd-

rique (Treaties and Other International Acts Series 4020, p. 2, note 1) : [Traduction - Translation]
Par 6change de notes en date du 30 juin 1954 (non publides) entre l'Ambassade des Rtats-Unis
et le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique des Philippines, les deux Gouvernements
out conclu un accord entr6 en vigueur le 30 juin 1954, qui confirme la radiation du camp de
Cavite de la catdgorie des bases 6numdrdes das l'annexe A.

N 673
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It now appearing that the 29th Engineer Base Topographic Battalion will still
require a period of approximately three years within which to complete its mapping
program, I am happy to inform Your Excellency that my Government is willing to grant
to the United States Government for the use of the 29th Engineer Base Topographic
Battalion, Camp Cavite, the area of which is indicated in the map attached to Your
Excellency's Note under reference, as an additional base under Annex "A" of the Military
Bases Agreement until such time as the mapping work being undertaken by the said
Battalion shall have been completed, but not to exceed a period of three years from the
date of this note, at the end of which period the United States Government shall relin-
quish the said area, together with all the improvements thereon, to this Government free
from any claim for compensation for said improvements. It is understood further that
the right to the use of the area herein granted to the 29th Engineer Base Topographic
Battalion is subject to a right of way at all times through the area of the Armed Forces
of my Government to the Philippine Navy Operating Base located at the lower tip of
the Cavite peninsula.

If this conditional grant meets with the approval of the United States Government,
Your Excellency's acknowledgment of this note and acceptance of the terms of the grant
as set forth herein shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. M. ELIZALDE

Secretary
His Excellency Raymond A. Spruance
American Ambassador
Manila

III

The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of Foreign A flairs

AMERICAN EMBASSY

No. 0056
Manila, July 7, 1953

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note of April 22, 1953, which stated:

[See note II]

My Government acknowledges with appreciation the willingness of your Govern-
ment to grant Camp Cavite Annex "A" status under the Military Bases Agreement of
1947 for a period not to exceed three years or until the completion of the mission of the
29th Engineer Topographic Battalion, whichever is earlier. In return for this gesture
of cooperation on the part of the Philippine Government, the United States accepts the
proposals set forth in the note under reference, subject to the understanding that : (1) when

No. 673
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Comme il apparalt maintenant que le 29e bataillon topographique du d6p6t du Gdnie
a encore besoin d'environ trois ans pour achever son programme de cartographie, je
m'empresse de communiquer A Votre Excellence que mon Gouvernement est dispos6 A
conc6der au Gouvernement des 9tats-Unis, pour le 29 e bataillon topographique du d6p6t
du G6nie, le camp de Cavite, dont le plan figure sur la carte jointe A ladite note de Votre
Excellence, & titre de base qui sera ajout6e A la liste de l'annexe A de l'Accord relatif
aux bases militaires et ce jusqu'A l'ach~vement des travaux de cartographie entrepris
par ledit bataillon mais sans que son occupation puisse durer plus de trois ans h compter
de la date de la pr~sente note ; l'expiration de ce d6lai, le Gouvernement des 9tats-
Unis devra restituer au Gouvernement philippin ladite zone avec toutes les amdliorations
qui y auront 6t6 apport6es, en renongant & toute demande d'indemnit6 pour lesdites
amdliorations. I1 est 6galement entendu que le droit d'utiliser la zone, conc6d6 dans les
pr~sentes au 29e bataillon topographique du d6p6t du G6nie, est subordonn6 au droit
pour les forces arm6es de mon Gouvernement de traverser la zone en tout temps pour se
rendre & la base philippine d'op~rations navales qui est situde dans la partie basse de la
p6ninsule de Cavite.

Si cet octroi conditionnel rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Rtats-Unis,
l'accus6 de r6ception de cette note par Votre Excellence et l'acceptation des clauses de
l'octroi telles qu'elles sont 6nonc6es dans les pr6sentes constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

J. M. ELIZALDE
Ministre

Son Excellence Monsieur Raymond A. Spruance
Ambassadeur des t tats-Unis
Manille

III

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au M11inistre des aftaires dtrangires par intirim
de la Ripublique des Philippines

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 0056
Manille, le 7 juillet 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r4fdrer L la note de Votre Excellence en date du 22 avril 1953,
qui est libell~e comme suit :

[Voir note I1"]

Mon Gouvernement constate avec satisfaction que le Gouvernement de Votre Excel-
lence est dispos6 h faire b6n6ficier le camp de Cavite du regime pr6vu pour les bases
6num6r~es A l'annexe A de l'Accord de 1947 relatif aux bases militaires, pendant un d61ai
ne d~passant pas trois ans ou, si elle prend fin avant, jusqu'. l'ach~vement de la mission
du 29e bataillon topographique du G6nie. Tenant compte de ce t6moignage d'esprit de
cooperation donn6 par le Gouvernement philippin, les Rtats-Unis acceptent les proposi-
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the mapping program is completed, the United States Government shall relinquish the use
of the said area and shall transfer the installations as provided in the Supplement dated

April 20, 19501 to the Agreement between the United States and the Philippines for the

sale of certain surplus war property dated September 11, 1946, 2 and (2) the three year

period shall commence from the date of your reply to this note indicating Your Govern-

ment's acceptance of the understanding contained herein. My note No. 1078 of April 7,

1953, together with this exchange of notes and Your Excellency's acknowledgement

of this note and acceptance of the understanding contained herein shall constitute an

agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

The Honorable Felino Neri

Acting Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

IV

The Philippine Acting Secretary of Foreign A fairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, July 22, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to my note dated April 22, 1953 and to Your Excellency's
note of July 7, 1953, which reads in part as follows:

[See note II]

I desire to inform Your Excellency that the understanding set forth in the afore-

mentioned note of acknowledgment is acceptable to my Government and Your Excel-

lency's notes No. 1078 of April 7, 1953 and No. 56 of July 7, 1953, and the Department's
note of April 22, 1953, and this reply constitute an Agreement between our two Govern-

ments on the use of the area known as "Camp Cavite."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
F. NERI

Acting Secretary

His Excellency Raymond A. Spruance
American Ambassador

Manila

1 Not submitted for registration. According to the informafion provided by the United
States of America, the Government of the United States does not consider this Supplement to be
an integral part of the Agreement.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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tions formul~es dans la note en question, &. condition qu'il soit entendu que : 1) une fois
le programme de cartographie achev6, le Gouvernement des tats-Unis cessera d'utiliser
ladite zone et fera transporter les installations comme il est pr6vu dans le Supplement
du 20 avril 19501 &. l'Accord entre les Rtats-Unis et les Philippines relatif & la vente de
certains mat6riels militaires en exc6dent, sign6 le 11 septembre 19462 , et 2) le d6lai de
trois ans commencera 5. courir A la date de la r6ponse de Votre Excellence i la pr6sente
note, indiquant que le Gouvernement philippin accepte l'interpr~tation qu'elle contient.
Ma note no 1078 du 7 avril 1953 ainsi que cet 6change de notes et l'accus6 r6ception de
cette note par Votre Excellence et l'acceptation de l'interpr~tation 6nonc6e dans les
pr6sentes, constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

R. A. SPRUANCE
Son Excellence Monsieur Felino Neri
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
R6publique des Philippines

IV

Le Ministre des aflaires dtrang~res par intirim de la Ripublique des Philippines
d l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Anirique

RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Manille, le 22 juillet 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer & ma note du 22 avril 1953 et & la note de Votre Excel-
lence en date du 7 juillet 1953 dont l'un des passages est libell6 comme suit:

[Voir note III]

Je m'empresse de communiquer & Votre Excellence que les conditions 6nonces
dans la susdite note d'accus6 de reception rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement
et que les notes de Votre Excellence no 1078 du 7 avril 1953 et no 56 du 7 juillet 1953
et la note du Minist&e du 22 avril 1953 et la pr6sente r~ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord sur l'utilisation de la zone d6nomm~e o camp de Cavite *.

Veuillez agr6er, etc.
F. NEro

Ministre par int6rim
Son Excellence Monsieur Raymond A. Spruance
Ambassadeur des 2tats-Unis

Manille

1 N'a pas 6t6 soumis aux fins d'enregistrement. D'apr~s les indications fournies par les
Rtats-Unis d'Am~rique le Gouvernement des Ptats-Unis ne considre pas ce SuppIment comme
faisant partie int6grante de l'Accord.

s Non publi6 par le Dpartement d'Rtat des P-tats-Unis d'Am~rique.
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INTERNATIONAL LABOUR

OR GA NISA TION

Declarations regarding the following two
Conventions were registered with the Direc-
tor-General ol the International Labour

Office on the dates indicated.

No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,

9 JULY 19481

DECLARATIONS

23 February 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 4, of the Constitution
of the International Labour Organisation2
and article 13 of the Convention stating on

behalf of and in agreement with the Govern-
ment of the Federation of Rhodesia and
Nyasaland that it accepts the obligations
of the Convention with the following modi-
fications in respect of Nyasaland :

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328, and Vol. 323.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

OR GA NISA TION INTERNA TIONA LE
DU TRAVAIL

Les ddclarations relatives aux deux Con-
ventions suivantes ont dt enregistrdes aupr~s
du Directeur gdndral du Bureau internatio-
nal du Travail aux dates indiqudes.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERT9 SYNDICA-
LE ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPT9E PAR LA CON-
F1tRENCE GPN9RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN-FRANCIS-
CO, LE 9 JUILLET 19481

DECLARATIONS

23 f6vrier 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Declarations faites conform6ment au
paragraphe 4 de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du
Travail2 et A l'article 13 de la Convention
indiquant au nom et avec 'accord du
Gouvernement de la F6ddration de la
Rhoddsie et du Nyassaland qu'il accepte
les obligations de la Convention A l16gard
du Nyassaland avec les modifications sui-
vantes :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 3 12 ; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341 ;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357 ; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329, et
vol. 323.

S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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Articles 2 and 7.- A trade union as

defined by national laws may not be estab-

lished if, in the opinion of the public

authority an existing trade union ade-

quately represents, for that particular

trade, the objects of the proposed union.

DECISION RESERVED: Southern Rhode-
sia.

No. 1616. CONVENTION (No. 97) CON-

CERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

DECLARATIONS

23 February 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 2, of the Constitu-

tion of the International Labour Organisa-

tion2 and article 15 of the Convention:

APPLICATION of the Convention

DECISION RESERVED: Basutoland, Bet-

chuanaland Protectorate, Swaziland.

Certified statements were registered with the
Secretariat o/the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 10 March

1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362, and Vol. 320,
p. 341.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

Articles 2 et 7. - I1 ne pourra 6tre cons-
titu6 de syndicat, au sens de la legislation

nationale, lorsque de l'avis des autorit6s

publiques, un syndicat existant sert d6jk
de mani~re adequate, pour la profession
int6ress6e, les fins pour lesquelles la crea-

tion du syndicat en question est envisag~e.

DtCISION RASERVAE: Rhod6sie du Sud.

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (REVISIE EN 1949). ADOP-

TPVE PAR LA CONFERENCE GP-N1-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTE-DEUXItME SESSION, GE-
NPVE, ler JUILLET 19491

DACLARATIONS

23 f~vrier 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

D6clarations faites conform6ment au
paragraphe 2 de 1'article 35 de la Consti-

tution de l'Organisation internationale du
Travail 2 et . l'article 15 de la Convention:

APPLICATION de la Convention

DACISION RASERVEE: Bassoutoland, Pro-
tectorat du Betchouanaland, Souaziland.

Les declarations certifiles ont 9td enre-

gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 10 mars 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344 ; vol. 131, p. 360;
vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172,
p. 387; vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355;
vol. 212, p. 396; vol. 231, p. 362, et vol. 320,
p. 341.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 March 1959

LAOS

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIkRE. SIGN] E
A GENP VE, LE 19 SEPTEMBRE
19491

ADHRSION

Instrument diposd le:

6 mars 1959

LAOS

(To take effect on 5 April 1959.)

DISTINGUISHING SIGNS OF VEHICLES IN

INTERNATIONAL TRAFFIC

NOTIFICATIONS of distinctive letters
selected by States in accordance with
paragraph 3 of annex 4 of the above-
mentioned Convention. [The list which

follows is in addition to that published
in annex 4 of the Convention (see United
Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 62)
and in addition to the list of distinctive
letters subsequently notified to the Se-
cretary-General of the United Nations
(see United Nations, Treaty Series,
Vol. 253, p. 353).]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389;
Vol. 137, p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141,
p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395;
Vol. 151, p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173,
p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228;
Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202,
p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266;
Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251,
p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449;
Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249;
Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286,
p. 343; Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414;
Vol. 314, p. 340, and Vol. 317, p. 326.

(Pour prendre effet le 5 avril 1959.)

SIGNE DISTINCTIF DES VtHICULES EN CIR-

CULATION INTERNATIONALE

NOTIFICATIONS des lettres distinctives
choisies par les P-tats conform~ment au
paragraphe 3 de l'annexe 4 de la Con-

vention susmentionn~e. [La liste ci-
dessous s'ajoute celle qui a 6t6 publi~e
dans l'annexe 4 h la Convention (voir
Nations Unies, Recueil des Traitis,

vol. 125, p. 63) ainsi qu'i% la liste des
lettres distinctives qui ont 6t6 commu-
niqu6s ultdrieurement au Secr6taire g6-
n~ral de l'Organisation des Nations

Unies (voir Nations Unies, Recueil des
Trailds, vol. 253, p. 353).]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377 ;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340, et vol. 317, p. 327.
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Distinctive
lears glat

Letres
distincives

Belgium
Ruanda-Urundi ........ R

Ceylon ...... ............ C
Federation of Malaya ......... PT
France

Andorra ..... ........... AN
Ghana ...... ............ G
Haiti ....... ............. R
Laos .. ............. ... LA
Morocco .... ... ............ M
New Zealand ......... 1
Peru ..... ............. P
Spain (African localities and pro-

vinces) ................
Thailand ................
Tunisia .. .............. T

Registered ex officio on 9 March 1959.

Belgique
U Ruanda-Urundi ... .......
:L Ceylan ..................
M Espagne (provinces et localitds afri-

caines) .... ............
D Fdddration de Malaisie .......
H France
H Andorre .... ............
.0 Ghana ..................
A Haiti ..... ..............
rZ Laos ..... .............
E Maroc .... ..............

Nouvelle-ZWlande ...........
E P6rou ..... ..............
T Thailande ... .............
*N Tunisie .... .............

Enregistrd d'office le 9 mars 1959.

RU
CL

E
PTM

AND
GH
RH

LAO
MA
NZ
PE

T
TN
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INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISA TION

Declarations regarding the following three
Conventions were registered with the Director-
General of the International Labour Office

on the dates indicated.

No. 2125. CONVENTION (No. 86) CON-

CERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT
OF INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERALC ON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

DECLARATIONS

23 and 27 February 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 2, of the Constitu-
tion of the International Labour Organisa-
tion 2 and article 2 of the Convention:

APPLICATION of the Convention

WITHOUT MODIFICATION: Sarawak.

WITH MODIFICATION: British Solomon
Islands Protectorate.

Article 4 (1).- Excluded (indigenous
workers, apart from seamen who are pro-
tected by the United Kingdom Merchant
Shipping Act, 1894, do not seek work
outside the Protectorate).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ddclarations relatives aux trois Con-
ventions suivantes ont dtl enregistries aupr.s
du Directeur gdndral du Bureau interna-

tional du Travail aux dates indiqudes.

No 2125. CONVENTION (NO 86) CON-

CERNANT LA DURRE MAXIMUM
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGPNES.

ADOPTRE PAR LA CONFERENCE

G]RNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTItME SESSION, GE-
NPVE, 11 JUILLET 1947I

DECLARATIONS

23 et 27 f6vrier 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Declarations faites conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du
Travail 2 et ' l'article 2 de la Convention:

APPLICATION de la Convention

SANS MODIFICATION: Sarawak.

AVEC MODIFICATION : Protectorat des
Iles Salomon britanniques.

Article 4, 1).- Non applicable (A part
les gens de mer, qui sont prot~g6s par la
loi britannique de 1894 sur la marine
marchande, les travailleurs indig~nes ne
recherchent pas d'emplois en dehors du

Protectorat).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 161,
p. 113. "

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)

CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE

19521

DECLARATIONS

9 February 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

APPLICATION of the Convention

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 4, of the Constitution

of the International Labour Organisation 
2

and article 15 of the Convention stating

on behalf of and in agreement with the
Federation of the West Indies that it ac-

cepts the obligations of the Convention,

without modification, in respect of Bar-
bados.

DECISION RESERVED: Antigua, Montser-

rat.

Declarations made in accordance with
article 35, paragraphs 2 and 4, of the

Constitution of the International Labour
Organisation 2 and articles 14 and 15 of
the Convention:

WITHOUT MODIFICATION : Tanganyika.

INAPPLICABLE: Aden Colony, Gibraltar,
Somaliland Protectorate (there are no

agricultural wage earners in these terri-
tories).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401 ; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424,
and Vol. 323.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGtS PAYtS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE

PAR LA CONFP-RENCE GtNItRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL Ak SA
TRENTE-CINQUIPME SESSION,

GENRVE, 26 JUIN 19521

DIZCLARATIONS

9 f6vrier 1959

ROYAUME-UNI DR GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

APPLICATION de la Convention

D6clarations faites conform6ment an
paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitu-

tion de l'Organisation internationale du
Travail 2 et A l'article 15 de la Convention
indiquant au nom et avec l'accord de la

F~dration des Antilles qu'elle accepte les
obligations de la Convention, sans modi-
fication, & l'6gard de la Barbade.

D9CISION R:9SERVAE: Antigua, Montser-
rat.

Declarations faites conform6ment aux
paragraphes 2 et 4 de l'article 35 de la

Constitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail 2 et aux articles 14 et 15
de la Convention:

SANS MODIFICATION : Tanganyika.

INAPPLICABLE: Colonie d'Aden, Gibral-

tar, Protectorat de Somalie (il n'y a pas de
salaries agricoles dans ces territoires).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401 ; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424, et
vol. 323.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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DECISION RESERVED: Bahamas, Bermu-

da, British Guiana, British Honduras, British

Solomon Islands, British Virgin Islands,
Brunei, Cyprus, Falkland Islands, Fiji,
Gambia, Gilbert and Ellice Islands, Hong
Kong, Kenya, North Borneo, St. Helena,
Sarawak, Seychelles, Uganda, Zanzibar.

No. 2961. CONVENTION (No. 82) CON-
CERNING SOCIAL POLICY IN NON-
METROPOLITAN TERRITORIES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTIETH SESSION, GENE-
VA, II JULY 19471

DECLARATION

23 February 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declaration made in accordance with
article 35, paragraph 2, of the Constitu-
tion of the International Labour Organisa-

tion I and article 21 of the Convention:

APPLICATION of the Convention

WITH MODIFICATION : Sarawak. -

Artille 19 (2). - Excluded.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by

the International Labour Organisation on

10 March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 345.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

D]CISION RIISERVPiE: Bahamas, Bermu-
des, Borneo du Nord, Brun6i, Chypre, Iles
Falkland, Iles Fidji, Gambie, lies Gilbert
et Ellice, Guyane britannique, Honduras
britannique, Hong-kong, KAnya, Ouganda,
Sainte-H616ne, Iles Salomon, Sarawak,
Seychelles, Iles Vierges britanniques, Zan-
zibar.

No 2961. CONVENTION (No 82) CON-
CERNANT LA POLITIQUE SOCIALE
DANS LES TERRITOIRES NON MR-
TROPOLITAINS. ADOPTP-E PAR LA
CONFE RENCE G1 N1ERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIRME SESSION, GENRVE, 11 JUIL-
LET 19471

DIRCLARATION

23 f6vrier 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

D&claration faite conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2et & l'article 21 de la Convention:

APPLICATION de la Convention

AVEC MODIFICATION: Sarawak.

Article 19, 2). - Non applicable.

Les dlclarations certifiles ont lt enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 10 mars 1959.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218,
p. 345.

2 Nations Unies, Recueil des Traias, vol. 15,
p. 41.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR

TOURING; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION,
RELATING TO THE IMPORTATION

OF TOURIST PUBLICITY DOCU-
MENTS AND MATERIAL. DONE AT
NEW YORK, ON 4 JUNE 1954'

WITHDRAWAL of reservation

By a notification received on 4 March

1959, the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
notified the Secretary-General of the

United Nations of the withdrawal, with
effect from 1 January 1959, of the reserva-
tion contained in the instrument of rati-

fication' of the above-mentioned Protocol.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359, and Vol. 320,
p. 349.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 266. This reservation is recorded in the
Final Act of the United Nations Conference
on Customs Formalities for the Temporary
Importation of Private Road Motor Vehicles
and for Tourism (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 276, p. 204).

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITPS DOUANIPRES EN FAVEUR
DU TOURISME; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNRE,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATP-RIEL

DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAITSANEW-YORK,LE 4 JUIN 1954'

RETRAIT de rdserve

Par une communication reque le 4 mars

1959, le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

a notifi6 le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies le retrait, avec

effet au ler janvier 1959, de la r6serve

contenue dans l'instrument de ratification 2
du Protocole susmentionn6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359, et vol. 320,
p. 349.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 267. Cette r6serve est consignee dans l'Acte
final de la Conf6rence des Nations Unies sur
les formalit~s douani~res concernant l'impor,
tation temporaire des v~hicules de tourisme
et le tourisme (voir Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 276, p. 205).
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 March 1959

YUGOSLAVIA

(To take effect on 11 June 1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380, and Vol. 324.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALIT] DE LA FEMME MA-
RI]E. FAITE A NEW-YORK, LE
20 F] VRIER 19571L

RATIFICATION

Instrument diposd kc:

13 mars 1959

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 11 juin 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388;
vol. 317, p. 381, et vol. 324.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOR-
TIETH SESSION, GENEVA, 25
JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

18 February 1959

NETHERLANDS

(To take effect on 18 February 1960.)

DECLARATIONS

18 February 1959

NETHERLANDS

Declarations made in accordance with
article 35, paragraphs 2 and 4, of the
Constitution of the International Labour
Organisation : I

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION:

Netherlands Antilles, Netherlands New
Guinea, Surinam.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

10 March 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORC]P. ADOPTIIE PAR LA
CONFIIRENCE GtN]tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN
195711

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

18 f6vrier 1959

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 18 fdvrier 1960.)

DI.CLARATIONS

18 f6vrier 1959

PAYS-BAS

D66carations faites conform6ment aux
paragraphes 2 et 4 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail 2 :

APPLICATION SANS MODIFICATION: An-
tilles nderlandaises, Nouvelle-Guin6e n~er-
landaise, Surinam.

Les ddclarations certifides ont dti enregis-
trdes au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-

tionale du Travail le 10 mars 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistrs

par le Secrtariat de la Socigte des Nations
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ANNEXE C

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 24 SEPTEMBER 19231

SIGNATURE by YUGOSLAVIA on 13

March 1959

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 March 1959

YUGOSLAVIA

(To take effect on 24 April 1959.)

I League of Nations, Treaty Series,

Vol. XXVII, p. 157; Vol. XXXI, p. 260;
Vol. XXXV, p. 314; Vol. XXXIX, p. 190;
Vol. XLV, p. 116; Vol. L, p. 161; Vol. LIX,
p. 355 ; Vol. LXIX, p. 79 ; Vol. LXXII,
p. 452; Vol. LXXXIII, p. 3 9 3; Vol. LXXXVIII,
p. 312; Vol. XCVI, p. 190; Vol. C, p. 211;
Vol. CIV, p. 499; Vol. CVII, p. 470; Vol. CXI,
p. 403; Vol. CXVII, p. 55; Vol. CLVI, p. 185;
Vol. CLXXXI, p. 356; Vol. CLXXXV, p. 372;
Vol. CXCIII, p. 268, and Vol. CC, p. 500; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 117, p. 394,
and Vol. 261, p. 422.

NO 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGN A
GENtVE, LE 24 SEPTEMBRE 19231

SIGNATURE par la YOUGOSLAVIE le
13 mars 1959

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

13 mars 1959

YOUGOSLAVIF

(Pour prendre effet le 24 avril 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailds,

vol. XXVII, p. 157; vol. XXXI, p. 260;
vol. XXXV, p. 314; vol. XXXIX, p. 190;
vol. XLV, p. 116; vol. L, p. 161 ; vol. LIX,
p. 355; vol. LXIX, p. 79 ; vol. LXXII, p. 452;
vol. LXXXIII, p. 393; vol. LXXXVIII,
p. 312; vol. XCVI, p. 190; vol. C, p. 211;
vol. CIV, p. 499; vol. CVII, p. 470; vol. CXI,
p. 403; vol. CXVII, p. 55; vol. CLVI, p. 185;
vol. CLXXXI, p. 356; vol. CLXXXV, p. 372;
vol. CXCIII, p. 268, et vol. CC, p. 500; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 117,
p. 394, et vol. 261, p. 422.
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No. 2096. CONVENTION ON THE

EXECUTION OF FOREIGN ARBI-

TRAL AWARDS. SIGNED AT GE-

NEVA, ON 26 SEPTEMBER 19271

SIGNATURE by YUGOSLAVIA on 13

March 1959

RATIFICATION

Instrument deposited ows:

13 March 1959

YUGOSLAVIA

(To take effect on 13 June 1959.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. XCII, p. 301; Vol. XCVI, p. 205; Vol. C,
p. 259; Vol. CIV, p. 526; Vol. CVII, p. 528;
Vol. CXI, p. 414; Vol. CXVII, p. 303;
Vol. CXXX, p. 457; Vol. CLVI, p. 210;
Vol. CLXXXI, p. 389; Vol. CLXXXV, p. 391,
and Vol. CXCIII, p. 269; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 122, p. 346 ; Vol. 134, p. 402,
and Vol. 269, p. 384.

No 2096. CONVENTION POUR L'EXt-

CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES J2TRANGIPRES. SIGNIZE A

GENRVE, LE 26 SEPTEMBRE 19271

SIGNATURE par la YOUGOSLAVIE le 13

mars 1959

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

13 mars 1959

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 13 juin 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. XCII, p. 301 ; vol. XCVI, p. 205; vol. C,
p. 259; vol. CIV, p. 526; vol. CVII, p. 528;
vol. CXI, p. 414; vol. CXVII, p. 303;
vol. CXXX, p. 457; vol. CLVI, p. 210;
vol. CLXXXI, p. 389; vol. CLXXXV, p. 391, et
vol. CXCIII, p. 269, et Nations Unies, Recueil
des Traits, vol. 122, p. 346; vol. 134, p. 402,
et vol. 269, p. 384.
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